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Important!

Attention!

Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let op!

Atengao!

0BS!

Observera!

Huomio!

Advarsel!
BHumanue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!

Démesio!
Téhtis!

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!

Mpoooxn!

Dikkat!

Baxnuso!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMKM B JAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkon, obcnyxmBaHem n
3KCMyaTaumen aToro U3Aenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit $is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbina$anas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, Udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
Eival ToAU onpavTikd va SloBaoete TIG 0dnyieg 0To TAPOV EYXEIPIOIO TTPIV OUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPAOETE 1} AEITOUPYATETE TO TIPOIOV.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve Uriinii galistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

[Oyxe BaxnmBo, WO BM MpouuTany iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Mepen CKnafgaHHsM,
00CryroByBaHHsAM Ta ekcrnyaTauiero Liei MaLluHu,

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske andringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | Y6 tnv emi@uAagn texvikwv Tpotrotroijocwy | Teknik degisiklik hakki saklidir |
€ 006’eKTOM ANs TEXHIYHUX 3MiH
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your grinder sander.

INTENDED USE

This grinder sander is intended for grinding and shaping
metal. It can be used to sharpen metal hand tools (e.g.,
chisels, axes and knives) or drill bits, remove burrs or
sharp edges.

With the proper accessories, the product can be used
for cleaning metal surfaces using a wire brush or for
buffing and polishing using a cloth wheel.

Never use the product for cut-off operations.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

When using electric tools, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Read all these
instructions before attempting to operate this product
and save these instructions.

Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

Consider work area environment. Do not expose
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations.
Keep work area well lit. Do not use tools in the presence
of flammable liquids or gases.

Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces (e.g., pipes, radiators,
ranges, refrigerators).

Keep other persons away. Do not let persons,
especially children, be involved in the work, touch the
tool or the extension cord, and keep them away from
the work area.

Store idle tools. When not in use, tools should be
stored in a dry locked-up place, out of reach of children.

Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes
not intended, for example, do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery, they can be caught in moving parts. Non-
skid footwear is recommended when working outdoors.
Wear protective hair covering to contain long hair.

Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if working operations create dust.

Connect dust extraction equipment. If the tool is
provided for the connection of dust extraction and
collecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

Do not abuse the cord. Never yank the cord to

disconnect it from the socket. Keep the cord away from
heat, oil and sharp edges.

Secure work. Where possible, use clamps or a vice to
hold the work. It is safer than using your hand.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instruction for lubricating and changing accessories.
Inspect tool cords periodically and if damaged, have
them repaired by an authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits
and cutters, disconnect tools from the power supply.

Remove adjusting keys and wrenches. Form the
habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from the tool before turning it
on.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off”
position when plugging in.

Use outdoor extension leads. When the tool is used
outdoors, use only extension cords intended for outdoor
use and so marked.

Stay alert. Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you are tired,
under the influence of any drugs, alcohol, or medication
that could affect your ability to use the tool properly.

Check damaged parts. Before further use of tool, it
should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of moving
parts, breakage of parts, mounting and any other
conditions that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorized service centre unless
otherwise indicated in this instruction manual. Have
defective switches replaced by an authorized service
centre.

Do not use the tool if the switch does not turn it
on and off.

Warning. The use of any accessory or attachment
other than the one recommended in this instruction
manual may present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person. This
electric tool complies with the relevant safety rules.
Repairs should only be carried out by qualified persons
using original spare parts otherwise this may result in
considerable danger to the user.

GRINDER SANDER SAFETY WARNINGS

@»

The plug must be plugged into a matching outlet that is
properly installed and grounded in accordance with all
local codes and ordinances. If you are not sure, have a
certified electrician check the receptacle.
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Mount the grinder sander firmly to the workbench,
grinding stand or other rigid frame before operation. An
unsecured grinder sander is unstable and may move
during operation. This may result in damage or injury.

Provide adequate general or localized lighting to
prevent stroboscopic effect and hazards.

Prior to operation, inspect the components and any
accessories of the grinder sander to ensure there are
no conditions that may affect proper operation. Tighten
grinding wheel lock nuts, securing bolts and all clamps
and guards.

Prior to each start up, inspect the grinding wheel for
damage. Do not use damaged or misshapen wheels.
Replace any damaged grinding wheel according to the
instructions.

Check that the wheel rotates freely prior to each start
up. With the grinder sander unplugged and the switch
turned to OFF, carefully spin the wheel by hand. The
wheel should not contact any components of the
bench grinder, and there should be no binding or other
conditions that may affect proper operation.

During each start-up, stand to one side of the grinder
sander and switch it ON. Let the grinder sander operate
at full speed for one minute so that any undetected
flaws or cracks of the wheel will become apparent.
Do not contact the wheel with the work piece until the
grinder sander has reached full speed.

Keep hands and body parts clear of grinding wheels.
Contacting the rotating wheel may cause injury.

Always use guards and eye shields. Keep all guards
in place and in working order. Operating the grinder
sander without guards or with damaged guards may
result in injury.

Avoid burns. Grinding may cause items and the grinding
wheel to become hot. Do not touch the grinding wheel
or items that may be hot.

Do not use the grinder sander to work on small items or
items which cannot be held properly. The item may be
thrown and result in injury.

Never grind on the side of the wheel. The wheel will
shatter. Grind on the face of the wheel only.

Never leave a running tool unattended. Turn the power
switch to OFF. The grinding wheels continue to rotate
after the tool is switched off. Do not leave the tool until
it has come to a complete stop.

Never reach behind or beneath the grinding wheels.

Use ear protection, such as plugs or muffs, during
extended periods of operation.

Remove the plug before carrying out any adjustment,
servicing or maintenance. The power cord must remain
unplugged whenever you are maintaining your grinder
sander.

Adjust tool rests whenever necessary to keep the
distance between the work rests and the grinding
wheels as small as possible. This distance should
be less than or equal to 2 mm. As the diameter of
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the grinding wheel decreases with use, maintain the
maximum tool rest distance by adjusting it.

Adjust spark arrestors whenever necessary to keep
the distance between the spark arrestors and the
grinding wheels as small as possible. This distance
should be less than or equal to 2 mm. As the diameter
of the grinding wheel decreases with use, maintain the
maximum spark arrestor distance by adjusting it.

If the work rest becomes worn or damaged, replace
it with an identical replacement from the authorised
service centre.

When fitting a new grinding wheel, always check that
the stated maximum RPM meets or exceeds that stated
on the grinder sander. Ensure the wheel diameter and
arbor size meet that stated on the specifications. Also
check the new wheel for damage, such as flaws or
cracks.

GRINDING WHEEL SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING

To reduce the risk of injury, user must read and comply
with instructions, warnings and operator’'s manual before
starting to use this grinding wheel. Failure to heed these
warnings can result in wheel breakage and serious
personal injury. Save these instructions.

The use of any wheel other than the one recommended
in the machine instruction manual may present a risk of
personal injury. Use only grinding wheels which have
marked speed equal or greater to that marked on the
machine.

Never use grinding wheel that is too thick to allow outer
flange to engage with the flats on the spindle. Larger
wheels will come in contact with the wheel guards,
while thicker wheels will prevent the bolt from securing
the wheel on the spindle. Either of these situations
could result in a serious accident and can cause serious
personal injury.

This wheel is for grinding and shaping metal. Do not
attempt to do cut-off operation.

This grinding wheel is only suitable for dry grinding.

Do not use damaged grinding wheels, do not use wheels

that are chipped, cracked or otherwise defective.

Ensure that the abrasive grinding wheel is correctly

fitted and tightened before use.

Machine should never be connected to power supply

when you are installing or removing grinding wheels.

Store your spare grinding wheel carefully.

o Keep the wheel inside the original package if
possible.

e Store the wheel in a dry area at room temperature.

o Wheels may be stored vertically on a shelf.

e Do not allow the wheels to fall or suffer any impact.



®

English Yem

Information available on the grinding wheel label

The information on the wheel label is important. Read and
check it carefully to ensure you are selecting the correct
type of wheel.

1.
2.

w
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Manufacturer, supplier, importer or trade mark.
Nominal dimensions of grinding wheel, in particular the
diameter of the bore.

Abrasive type, grain size, grade or hardness, type of
bond and use of reinforcement.

Maximum operation speed in metres per second.
Maximum permissible speed of rotation in 1/min .

For declaration of conformity, the abrasive products
shall be marked with EN 12413.

Restriction of use and safety warning symbols.
Traceability code, eg. A production/batch number,
expiry date or series number.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

Risk of contact with unguarded parts of the rotating
wheel.

Burn hazard from contact with hot wheel or work piece.

Damage to respiratory system if effective dust mask is
not worn.

Damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 107.
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Spark shield

Spark arrestor

Wheel guard

Wheel dressing tool

Work rest

Work lamp

Sanding belt adjustment knob
Sanding belt

Work rest

. Work rest lock knob
. Water tray

. On/off switch

. Mounting hole

. Sanding belt guard
. Sander guard

MAINTENANCE

Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

Do not use the product if any switches, guards or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.

Do not make any adjustments whilst the product is
running.

Always make sure the power plug has been
removed from the mains power source before
making adjustments, lubricating or when doing any
maintenance on the product.

Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

Clean out accumulated dust using a brush or vacuum
cleaner. Do not use compressed air.

To assure safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an
authorised service centre.

If the power supply cord is damaged, it must be
replaced only by the manufacturer or by an authorised
service centre to prevent damage to the grinder sander
or risk of electrocution.

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised Ryobi Service Centre.

TRANSPORTATION AND STORAGE

When storing the product, disconnect the power
cord. Store the product in a secure place that is not
accessible to children.

Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

i

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

@»

Safety alert

CE conformity

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Onb
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Wear ear protection

Wear eye protection

Not for wet grinding or cutting

Do not use chipped, cracked or defective
grinding wheel.

Wear safety gloves.

r.)

Size and speed of grinding wheel

) |

Ot

Size and speed of sanding belt

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with
your Local Authority or retailer for recycling
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

-
é:l Plug in the product.

=I Unplug the product.

/N |

Waiting time for the product to reach full
speed

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

English

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may
result in property damage.



Votre ponceuse-meuleuse a été congue en donnant priorité

a

la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

AVERTISSEMENTS GENERA!

Cette ponceuse-meuleuse est congue pour meuler et
mettre en forme le métal. Ce produit peut étre utilisé
pour afftter les outils manuels en métal (par ex. burins,
haches, ciseaux) et les forets et éliminer les bavures et
les bords tranchants.

Avec les bons accessoires, ce produit peut étre utilisé
pour nettoyer les surfaces en métal avec une brosse en
métal ou pour polir et lustrer avec un disque de tissu.

N'utilisez jamais le produit pour les taches de découpe.

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, il convient de
respecter certaines précautions de sécurité de base afin
de réduire les risques d'incendie, de décharge électrique
et de blessure. Lisez toutes les instructions avant de
tenter d'utiliser I'appareil et conservez ce manuel.

Gardez la zone de travail propre. Les établis et
les zones de travail encombrés sont propices aux
blessures.

Prenez en considération I’environnement de travail.
N’exposez pas les outils a la pluie. N'utilisez pas
d’outils en environnement humide ou mouillé. Gardez
la zone de travail bien éclairée. N'utilisez pas d’outils en
présence de gaz ou de liquides inflammables.

Protégez-vous des décharges électriques. Evitez
que votre corps entre en contact avec des surfaces
reliées a la terre (par ex. tuyaux, radiateurs, cuisiniéres,
réfrigérateurs).

Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas
d’autres personnes, en particulier des enfants,
intervenir dans votre travail ou toucher l'outil ou son
cable d’alimentation, et éloignez-les de la zone de
travail.

Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés
doivent étre rangés en un endroit sec, verrouillé et hors
de portée des enfants.

Ne faites pas forcer Poutil. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il est
utilisé dans les limites de ses capacités.

Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour
lequel un outil de plus grande puissance serait mieux
adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage pour
lequel il n’a pas été congu, par exemple, ne tentez pas
de couper des branches ou des blches a I'aide d’'une
scie circulaire.

Habillez-vous de maniére adaptée. Ne portez pas

Francais

de vétements ou de bijoux amples, ils pourraient
étre happés par des pieces en mouvement. Il est
recommandé de porter des chaussures antidérapantes
lorsque vous travaillez a I'extérieur. Contenez les
cheveux longs avec une protection adaptée.

Utilisez des équipements de protection. Portez
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou
un masque anti poussiére si I'opération produit de la
poussieére.

Connectez un dispositif d’aspiration des
poussiéres. Si un outil est prévu pour étre relié a un
dispositif d’aspiration et de collecte des poussiéres,
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu'il est
utilisé de facon correcte.

Ne maltraitez pas le cordon. Ne tirez jamais sur le
cable d’alimentation pour le débrancher du secteur.
Tenez le cable d’alimentation éloigné de la chaleur, des
graisses et des bords coupants.

Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible,
bloquez la piece a travailler dans un étau ou avec des
serre-joints. Ceci est plus sar que d'utiliser votre main.

Ne travaillez pas en extension. Gardez une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Entretenez soigneusement les outils. Gardez
les outils de coupe propres et bien affatés pour de
meilleures performance et une sécurité accrue.
Suivez les instructions concernant la lubrification et le
changement d’accessoires. Vérifiez périodiquement les
cables d’alimentation des outils et faites-les remplacer
par un service aprés-vente agréé en cas de dommage.
Vérifiez régulierement les rallonges électriques et
remplacez-les en cas de dommage. Gardez les
poignées propres, seches, et exemptes d’huile et de
graisse.

Débranchez les outils. Débranchez les outils du
secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

Retirez les clés et outils de réglage. Prenez
I'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage
ont été retirés de I'outil avant de le mettre en marche.

Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que linterrupteur est en position « off »
(arrét) avant de brancher l'outil.

Utilisez des rallonges prévues pour un usage
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil a I'extérieur,
n'utilisez que des rallonges prévues pour étre utilisées
a cet effet et marquées comme telles.

Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens. N'utilisez pas d’outils lorsque vous
étes sous l'influence de la drogue, de I'alcool ou de
médicaments.

Vérifiez qu’aucune piéce n’est endommagée. Avant
de continuer a utiliser 'outil, vérifiez-le avec soin pour
vous assurer qu'il peut fonctionner correctement et
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les piéces
en mouvement sont bien alignées et non tordues,

5
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qu’aucune piece n'est cassée ou mal montée, et
qu’aucun autre probleme n’est susceptible d’affecter
le bon fonctionnement de I'appareil. Une protection ou
toute autre piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service aprés-vente
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur.
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par un
service aprés-vente agréé.

N’utilisez pas l'outil si son interrupteur marche/
arrét est inopérant.

Avertissement. L'utilisation d’accessoires ou d’additifs
autres que ceux recommandés dans ce manuel peut
entrainer un risque de blessures.

Faites réparer votre outil par du personnel qualifié.
Cet outil électrique est conforme aux régles de
sécurité le concernant. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des
pieces de rechange d'origine; dans le cas contraire,
I'utilisateur s’exposerait a de graves dangers.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE PONCEUSE-
MEULEUSE

La fiche doit étre branchée dans une prise secteur
correctement installée et reliée a la terre en accord
avec les lois et codes locaux. Si vous n'étes pas sr
de vous, faites vérifier la prise par un électricien agréé.

Fixez le produit sur le plan de travail, le support de
meulage ou un autre cadre rigide avant utilisation. Un
produit non sécurisé n'est pas stable et peut bouger
pendant le service. Cela peut entrainer un dommage
ou une blessure.

Fournissez un éclairage général ou ponctuel adéquat
de maniere a éviter les effets stroboscopiques et leurs
dangers.

Avant l'opération, inspectez les composants et les
accessoires du produit afin de vous assurer qu'aucune
condition ne peut affecter leur bon fonctionnement.
Serrez les écrous de verrouillage du disque de
meulage, les boulons de sécurité, toutes les broches
et les protections.

Avant chaque démarrage, vérifiez que le disque de
meulage n’est pas endommagé. N'utilisez pas de
disques endommagés ou déformés. Remplacez les
disques de meulage endommagés conformément aux
instructions.

Vérifiez que le disque tourne librement avant chaque
démarrage. Avec le produit débranché et l'interrupteur
sur ARRET, faites tourner prudemment le disque a la
main. Le disque ne doit entrer en contact avec aucun
autre composant de la meule d'établi et il ne doit y avoir
aucun colmatage ou autre condition pouvant affecter le
bon fonctionnement.

Pendant chaque démarrage, mettez-vous d'un cété du
produit et appuyez sur MARCHE. Laissez la ponceuse-
meuleuse fonctionner a pleine vitesse pendant une
minute de sorte que les défauts ou craquelures non
détectées du disque deviennent apparents. Ne faites
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pas entrer en contact le disque avec la piece a usiner
avant que le produit n’ait atteint sa vitesse maximale.

Maintenez les mains et les parties du corps éloignées
des disques de meulage. Tout contact avec le disque
en rotation peut entrainer des blessures.

Utilisez toujours des protections et des lunettes de
sécurité. Laissez les protections en place et en état
de fonctionner. Utiliser le produit sans protection ou
avec des protections endommagées peut entrainer des
blessures.

Evitez les brilures. Le meulage peut faire chauffer les
éléments et le disque. Ne touchez pas le disque de
meulage ou les éléments pouvant étre chauds.

N'utilisez pas le produit pour travailler sur des petits
éléments ou des éléments ne pouvant pas étre
maintenus correctement. L'élément pourrait étre projeté
et provoquer une blessure.

Ne meulez jamais sur le cété du disque. Cela briserait
le disque. Meulez uniquement sur la face du disque.

Ne laissez jamais la machine fonctionner sans
surveillance. Arrétez l'outil. Attention, la meule tourne
par inertie aprés I'arrét de I'outil. Ne vous éloignez pas
de I'outil avant son arrét complet.

N’intervenez jamais derriere ou a coté des roues de
meulage.

Utilisez une protection auditive comme des bouchons
ou des cache-oreilles pendant des périodes d'utilisation
prolongées.

Débranchez la fiche secteur avant d'effectuer tout
réglage et toute opération d'entretien et de nettoyage.
Le cable d'alimentation doit rester débranché lorsque
vous entretenez votre produit.

Ajustez les supports d’outil lorsque cela est nécessaire
pour respecter une distance aussi courte que possible
entre les supports de travail et les disques de meulage.
Cette distance doit étre inférieure ou égale a 2 mm.
Le diametre du disque de meulage diminuant avec
I'utilisation, conservez la distance maximale du support
de l'outil en la réglant.

Ajustez les pare-étincelles lorsque cela est nécessaire
pour respecter une distance aussi courte que possible
entre les pare-étincelles et les disques de meulage.
Cette distance doit étre inférieure ou égale a 2 mm.
Le diametre du disque de meulage diminuant avec
I'utilisation, conservez la distance maximale du pare-
étincelles en la réglant.

Si le support de l'outil est usé ou endommagé,
remplacez-le par un support identique du centre de
service aprés-vente autorisé.

Lorsque vous mettez en place un nouveau disque de
meulage, vérifiez toujours que les tours par minute
maximum correspondent ou dépassent ceux indiqués
sur le produit. Assurez-vous que le diamétre du disque
et la taille de I'arbre sont conformes aux spécifications.
Vérifiez toujours I'absence de détériorations sur le
nouveau disque, telles que vue des défauts ou des
craquelures.
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Frangais

INSTRUCTIONS DE SECURITE RELATIVES AU 2. Dimensions nominales du disque de meulage,
DISQUE DE MEULAGE notamment le diametre du trou.
3. Type d’abrasion, taille du grain, degré ou dureté du
grain, type de liant et utilisation de renfort.
A AVERTISSEMENT 4. Vitesse maximale de service en métres par seconde.
. . R . 5. Vitesse admissible maximale en 1/min.
Pour réduire le risque de blessure, I'utilisateur doit . : . . .
. . . . 6. Pour la déclaration de conformité, les produits abrasifs
lire et respecter les instructions, les avertissements ) A .
A N doivent étre marqués EN 12413.
et le manuel d'utilisation avant de commencer a o o , .
" ) 7. Symboles de restriction d'utilisation et d’avertissements
utiliser le disque de meulage. Le non-respect de ces de sécurité
avertissements pourrait entrainer le bris du disque, ce 8. Code de tragabilité, par ex. un numéro de production/

qui pourrait provoquer de graves blessures. Conservez
ces instructions.

L'utilisation de tout disque autre que le disque
recommandé dans le manuel de la machine peut
impliquer un risque de blessure. Utilisez uniquement
des disques de meulage avec une vitesse supérieure
ou égale a celle marquée sur la machine.

N'utilisez jamais de disque de meulage trop épais qui
empécherait la bride extérieure de s’insérer dans la
partie aplatie de I'axe de broche. Les disques de grand
diameétre entreraient en contact avec les protections,
tandis que les disques trop épais empécheraient
le boulon de bien bloquer le disque sur la broche.
N’importe laquelle de ces situations peut entrainer de
graves accidents.

Ce disque est uniquement congu pour meuler et former
du métal. Ne I'utilisez pas pour la découpe.

Ce disque de meulage est uniqguement congu pour le
meulage a sec.

N'utiisez de disques endommagés, dégradés,

lot, numéro de série.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs

de

risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se

présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :

Risque de contact avec les parties non protégés du
disque en rotation.

Risque de brllure en cas de contact avec le disque ou
la piéce de travail chaude.

Atteinte au systeme respiratoire en cas de non-port
d'un masque anti-poussiére.

Atteinte a l'audition en cas de non-port d'une protection
auditive.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 107.

craquelés ou défectueux. 1. Ecran anti-étincelles
. . 2. Pare-étincelles
Assurez-vous que le disque de meulage abrasif est 3 Garer de protection du disque
bien fixé et serré avant utilisation. 4: Outil de dressage de disque
La machine ne doit jamais étre raccordée a 5. Support de travail
I'alimentation électrique lorsque vous installez ou 6. Lampe de travail
retirez des disques de meulage. 7. Bouton d'ajustement de la courroie de pongage
Rangez correctement votre disque de meulage de 8. Bande abrasive
rechange. 9. Support de travail
e Si possible, conservez-le dans son emballage 10.Bouton de verrouillage du support de travail
original. 11. Bac d'eau
o Rangez le disque dans un endroit sec a température  12- Interrupteur marche/arrét
ambiante. 13. Trou dg montage
o Les disques peuvent &tre rangés & la verticale sur 14 Protection de bande de pongage
une étagére. 15. Protection de ponceuse

o Ne permettez pas aux disques de chuter ou d’avoir
un choc.

ENTRETIEN

m  Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n'utilisez
aucun accessoire non recommandé par le fabricant.
Votre sécurité et celle des autres pourrait en étre
affectée.

Informations disponibles sur I'étiquette du disque de

meulage

Les informations sur I'étiquette du disque sont importantes.

Lisez-les et vérifiez-les prudemment afin de garantir que

vous sélectionnez le bon type de disque.

1. Fabricant, fournisseur, importateur ou
commerciale.

= Nutilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément de fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un service aprés-vente
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

marque
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m Neffectuez aucun réglage lorsque le produit est allumé.

m  Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée
du secteur avant d’effectuer des réglages, de procéder
a une lubrification ou d’effectuer toute opération
d’entretien sur le produit.

= Avant et aprés chaque utilisation du produit, vérifiez
l'absence de dommages et d’éléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplacant immédiatement les piéces avec des piéces
détachées agréées par le fabricant.

m Retirez la sciure accumulée a l'aide d'un pinceau ou
d’un aspirateur. N'utilisez pas de I'air comprimé.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations, changement des charbons comepris,
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréé.

m Sile cable d’alimentation est endommagé, il ne doit étre
remplacé que par le fabricant ou par un service aprés-
vente agréé, afin d’éviter d'endommager la meule et
tout risque d’électrocution.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service apreés-vente agréé
Ryobi.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Lors du stockage du produit, débranchez le cable
d'alimentation. Rangez le produit dans un endroit sar,
hors de portée des enfants.

m  Nettoyez le produit a l'aide d'un pinceau ou d'un
aspirateur avant de le ranger.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premieres au lieu
ﬁ accessoires et les emballages doivent étre
mmm friés.

de les jeter avec les ordures ménageres.
SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Pour protéger I'environnement, ['outil, les
Alerte de sécurité

Conformité CE

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive

X% A

Portez une protection oculaire

Ne convient pas au meulage ou a la
découpe a l'eau

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue
ou défectueuse

Portez des gants de sécurité

QU@

6

Taille et vitesse du disque de meulage

) |

Taille et vitesse de la bande de pongcage

-
Q
»

Les produits électriques hors d’usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par l'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorités locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.
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SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

-
¢ZI Branchez le produit.

Débranchez le produit.

pry
iz

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

Durée d'atteinte de la vitesse maximale du
produit

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

/\ DANGER

Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.

@»
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Schleifbocks.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Bandschleifer wurde zum Schleifen und Formen
von Metall entwickelt. Das Gerat kann eingesetzt
werden, um Handwerkzeuge aus Metall zu schéarfen
(z. B. MeiRel, Axte und Messer) oder um Grate oder
scharfe Kanten zu entfernen.

Mit dem richtigen Zubehor kann das Gerat genutzt
werden, um Metalloberflachen mit einer Drahtblrste zu
reinigen oder mit einer Stoffscheibe zu polieren.

Nutzen Sie das Geréat niemals zum Abschneiden von
Gegenstéanden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag
und Verletzungen zu verringern. Lesen Sie vor der
Benutzung des Produkts die Anleitung vollstandig durch
und bewahren Sie die Anleitung auf.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei. Unordentliche
Bereiche und Werkbanke kénnen zu Unféllen fihren.

Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten.
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen
Sie Werkzeuge nicht in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten oder Gasen.

Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie
Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen (z.B. Rohre,
Heizkorper, Herde, Kiihlschranke).

Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie
keine anderen Personen, insbesondere Kinder,
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder
Verlangerungskabel berlihren, und halten Sie sie von
dem Arbeitsbereich fern.

Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge.
Das Werkzeug sollte an einem trockenen und
verschlossenen Ort auflerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden, wenn es nicht benutzt
wird.

Betatigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Es
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fur die es
ausgelegt wurde, besser und sicherer erledigen.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten
auszufihren, fur die ein leistungsstarkeres Werkzeug
besser geeignet ware. Verwenden Sie Werkzeuge
nicht fir Zwecke, fir die sie nicht vorgesehen sind, zum
Beispiel, benutzen Sie Kreisségen nicht um Aste oder
Baumstadmme zu sagen.
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Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lockere Kleidung oder Schmuck; diese konnten
sich in beweglichen Teilen verfangen. Rutschfestes
Schuhwerk wird fir die Arbeit im Freien empfohlen.
Tragen Sie eine schitzende Haarbedeckung zum
Zuruckhalten langer Haare.

Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub
erzeugen.

SchlieBen Sie ein Gerat zur Staubabsaugung an.
Wenn das Werkzeug uber einen Anschluss zu Geréaten
zur Staubabsaugung und -sammlung verfigt, stellen
Sie sicher, dass diese Gerate angeschlossen sind und
ordentlich eingesetzt werden.

Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Ziehen Sie
niemals am Kabel und den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, O, und
scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie wenn
moglich Klemmen oder einen Schraubstock um das
Werkstlick zu halten. Es ist sicherer, als Ihre Hand zu
benutzen.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fir eine bessere und sicherere Leistung scharf und
sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen und
dem Austausch von Zubehérteilen. Uberpriifen Sie
das Werkzeug regelmafig und lassen es von einem
autorisierten Kundendienst reparieren. Uberpriifen Sie
Verlangerungskabel regelmafig und tauschen Sie sie
bei Beschadigung aus. Halten Sie die Griffe trocken,
sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.

Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Trennen Sie Werkzeuge vom Stromnetz, wenn sie nicht
benutzt werden und Zubehorteile wie Klingen, Bits und
Messer gewechselt werden.

Entfernen Sie Einstellhilfen und
Schraubenschliissel. Machen Sie es sich zur
Gewohnheit, vor Einschalten des Gerats zu prifen, ob
alle Einstellhilfen und Schraubenschliissel etc. von dem
Werkzeug entfernt wurden.

Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. Stellen Sie
vor dem Einstecken des Steckers, das der Schalter in
der "Aus" Position ist.

Benutzen Sie Verldngerungskabel, die zur
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien nur
Verlangerungskabel, die auch zum Gebrauch im Freien
geeignet und entsprechend gekennzeichnet sind.

Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie
tun, und setzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand
ein. Verwenden Sie Ihr Gerat nicht, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen, oder wenn
Sie Medikamente einnehmen.



®

Uberpriifen Sie beschéidigte Teile. Vor der weiteren
Benutzung des Werkzeugs sollte es sorgfaltig tiber prift
werden, um festzustellen, dass es ordnungsgemafl
funktioniert und die vorgesehene Funktion erfillt.
Uberpriifen Sie die Ausrichtung beweglicher Teile, ob
bewegliche Teile klemmen, Beschadigungen von Teilen,
Befestigungen und andere Umstande, die sich auf den
Betrieb auswirken kénnten. Eine Schutzvorrichtung
oder ein anderes Teil, das beschadigt ist, muss,
sofern in dieser Gebrauchsanweisung nichts anderes
angegeben ist, durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.
Lassen Sie defekte Schalter durch einen autorisierten
Kundendienst austauschen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es sich
durch den Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst.

Warnung. Die Verwendung von anderen als den in
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehorteilen kann
eine Gefahr von Korperverletzungen bedeuten.

Lassen Sie lhr Werkzeug von einer qualifizierten
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug erfiillt die
entsprechenden Sicherheitsregeln. Reparaturen sollten
nur von qualifizierten Personen mit Originalersatzteilen
durchgefiihrt werden, sonst konnen betrachtliche
Gefahren fiir den Benutzer entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BANDSCHLEIFER

Der Stecker muss in eine entsprechende Steckdose,
die ordnungsgemal installiert und gemal samtlicher
regionaler Vorschriften und Verordnungen geerdet ist,
gesteckt werden. Wenn Sie nicht sicher sind, lassen
Sie die Steckdose von einem Elektriker prifen.

Befestigen Sie das Gerat vor der Benutzung sicher
auf der Werkbank, einem Schleifstand oder einem
anderen starren Rahmen. Wenn das Gerat nicht
gesichert wird, ist es instabil und kann sich wahrend
des Betriebs bewegen. Dies kann zu Beschadigungen
und Verletzungen flihren.

Sorgen Sie fir ausreichend allgemeine und punktuelle
Beleuchtung, um Stroboskopeffekt und Gefahren zu
verhindern.

Prifen Sie vor dem Betrieb die Komponenten und
Zubehorteile des Gerats, um sicherzustellen, dass
der korrekte Betrieb nicht eingeschrankt wird. Ziehen
Sie die Sicherungsmuttern der Schleifscheibe, die
Sicherungsbolzen und alle Klemmen und Schutze fest.

Untersuchen Sie die Schleifscheibe vor jedem
Arbeitsbeginn auf Schaden. Verwenden Sie keine
beschadigten oder deformierten Schleifscheiben.
Ersetzen Sie alle beschadigten Schleifscheiben geman
Anleitung.

Prifen Sie vor jedem Start, dass die Schleifscheibe
frei lauft. Schalten Sie das Gerat AUS, unterbrechen
Sie die Stromzufuhr und drehen Sie die Scheibe dann
vorsichtig mit der Hand. Die Scheibe sollte die Teile des
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Schleifbocks nicht beriihren, und sie sollte sich weder
festfressen noch sollten andere Umstande bestehen,
die den korrekten Betrieb beeintréachtigen kénnen.

Stellen Sie sich bei jedem Starten neben das Gerat
und schalten Sie es EIN. Lassen Sie den Schleifbock
eine Minute lang bei hochster Geschwindigkeit
laufen, sodass alle unerkannten Fehler oder
Probleme offensichtlich werden. Berlihren Sie die
Schleifscheibe erst dann mit dem Werkstiick, wenn die
Hoéchstgeschwindigkeit erreicht ist.

Halten Sie die Hande und alle anderen Kérperteile von
der Schleifscheibe fern. Das Berlihren der rotierenden
Scheibe kann zu Verletzungen fiihren.

Nutzen Sie immer Schutzvorrichtungen und einen
Augenschutz. Behalten Sie die Abdeckungen an Ort
und Stelle und funktionsfahig. Das Benutzen des Gerats
ohne Schutzvorrichtungen oder mit beschadigten
Schutzvorrichtungen kann zu Verletzungen flhren.

Vermeiden Sie Verbrennungen. Das Schleifen kann
dazu fihren, dass Gegenstande und die Schleifscheibe
hei werden. Berlihren Sie die Schleifscheibe und
Gegenstande, die heil sein kdnnen, nicht.

Nutzen Sie das Gerat nicht zur Bearbeitung von kleinen
Gegenstanden oder Gegenstanden, die nicht korrekt
gehalten werden konnen. Der Gegenstand kann
fallengelassen werden, und dies kann zu Verletzungen
flhren.

Schleifen Sie niemals seitlich an der Scheibe. Die
Scheibe bricht dann. Schleifen Sie ausschliellich an
der Oberflache der Scheibe.

Lassen Sie das Werkzeug wéhrend es sich in Betrieb
befindet niemals unbeaufsichtigt. Schalten Sie das
Werkzeug aus. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe
nach dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu
einem vollstandigen Stillstand kommt. Verlassen Sie
das Werkzeug nicht, bis es vollstandig angehalten ist.

Greifen Sie niemals hinter oder neben die
Schleifscheibe.
Nutzen Sie bei langeren  Arbeitsvorgangen

einen Gehorschutz wie Ohrenstopfen oder einen
Gehdrschutz.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose bevor Sie
Einstellungen vornehmen oder Wartungsarbeiten
durchflihren. Wenn Sie das Gerat warten, muss die
Stromzufuhr unterbrochen sein.

Stellen Sie die Werkstiickauflage bei Bedarf nach, damit
die Entfernung zwischen Auflage und Schleifscheibe
moglichst gering ist. Dieser Abstand sollte maximal
2 mm betragen. Wenn der Durchmesser der
Schleifscheibe durch die Nutzung abnimmt, behalten
Sie den maximalen Abstand zur Werkstlickauflage
durch Nachstellen bei.

Stellen Sie die Funkenfanger bei Bedarf nach,
damit die Entfernung zwischen den Funkenfangern
und der Schleifscheibe mdglichst gering ist. Dieser
Abstand sollte maximal 2 mm betragen. Wenn der
Durchmesser der Schleifscheibe durch die Nutzung
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abnimmt, behalten Sie den maximalen Abstand zum
Funkenfanger durch Nachstellen bei.

Wenn die Werkstlickauflage verschlissen oder
beschadigt wird, ersetzen Sie sie durch eine identische
Auflage aus dem autorisierten Servicecenter.

Wenn Sie eine neue Schleifscheibe einsetzen, priifen
Sie immer, dass die angegebene Geschwindigkeit in
RPM der des Gerats entspricht oder hoher ist. Stellen
Sie sicher, dass der Durchmesser der Scheibe und die
Achselgrofie den in den Spezifikationen angegebenen
Mafen entsprechen. Priifen Sie auch die neue Scheibe
auf Beschadigungen wie Fehler oder Risse.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
SCHLEIFSCHEIBE

A WARNUNG

Um das Verletzungsrisiko zu minimieren, muss der
Benutzer die Anleitungen und Warnungen sowie die
Bedienungsanleitung vor der Nutzung der Schleifscheibe
lesen und sie einhalten. Die Nichtbeachtung dieser
Warnungen kann zu Bruch der Scheibe und schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie diese Anleitung auf.

Die Nutzung einer anderen als der in der
Bedienungsanleitung angegebenen Schleifscheibe
kann zu einem Verletzungsrisiko fihren. Verwenden
Sie ausschliellich Schleifscheiben, die mit einer
Geschwindigkeit gekennzeichnet sind, die der des
Gerats entspricht bzw. hoher ist.

Verwenden Sie auBerdem niemals eine Trennscheibe
die fur den AuBenflansch zu dick ist ist um in den flachen
Bereich der Spindel zu greifen. GroRere Trennscheiben
geraten in Kontakt mit der Schutzabdeckung,
wahrend dickere Trennscheiben verhindern, dass die
Trennscheibe sicher mit der Schraube an der Spindel
befestigt werden kann. Diese Situationen kdnnen zu
schweren Unféllen mit schweren Verletzungen fiihren.

Diese Schleifscheibe ist zum Schleifen und Formen
von Metall geeignet. Schneiden Sie mit dieser Scheibe
keine Gegenstande.

Diese Schleifscheibe ist nur zum trockenen Schleifen
geeignet.

Verwenden Sie keine beschéadigten Schleifscheiben
oder Scheiben, die gesprungen, rissig oder auf andere
Art defekt sind.

Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass die abrasive
Schleifscheibe korrekt eingesetzt und festgezogen ist.
Das Gerat sollte niemals an die Stromzufuhr
angeschlossen sein, wahrend Sie Schleifscheiben
installieren oder entfernen.

Bewahren Sie lhre Ersatz-Schleifscheibe sorgfaltig
auf.

e Bewahren Sie die Scheibe mdglichst in der
Originalverpackung auf.

e Bewahren Sie die Scheibe bei Zimmertemperatur in
einem trockenen Bereich auf.

e Die Scheiben koénnen vertikal auf einem Regal
gelagert werden.

e Die Scheiben sollten weder fallen noch StoRe
erleiden.

Auf dem Etikett der Schleifscheibe vorhandene
Informationen

Die Informationen auf dem Etikett der Schleifscheibe
sind wichtig. Lesen und prifen Sie sie aufmerksam,
um sicherzustellen, dass Sie die richtige Schleifscheibe
auswahlen.

Hersteller, Lieferant, Importeur oder Markenzeichen
Die NenngroRe der Schleifscheibe, insbesondere der
Durchmesser der Bohrung

Abrasionstyp, Kérnungsgréie, Grad oder Harte, Art der
Bindung und Nutzung einer Verstarkung

Maximale Betriebsgeschwindigkeit in Metern pro
Sekunde

Maximale Drehzahl in Umdrehungen pro Minute

Fir Konformitatserklarungen werden die abrasiven
Produkte mit EN 12413 gekennzeichnet.
Verwendungsbeschrankung und Warnsymbole
Rickverfolgbarkeitscode, z.B. eine Produktions-/
Chargennummer, Seriennummer

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Risiko bei Berlihrung mit ungeschitzten Teilen der
rotierenden Scheibe

Verbrennungsgefahr beim Kontakt mit der heilen
Schleifscheibe oder dem Werkstick.

Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame
Staubmaske nicht getragen wird.

Schaden am Gehdr, wenn ein wirksamer Gehdrschutz
nicht getragen wird.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 107.

©CENOOAWN=

Funkenschutz

Funkenfanger

Schutzabdeckung

Werkzeug zum Abrichten der Schleifscheibe
Werkstuickauflage

Arbeitslampe

Schleifband Einstellknopf

Schleifband

Werkstuickauflage

10. Sperrknopf firr die Werkstiickauflage
11. Wasserschale

@»
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12. Ein-/Ausschalter
13. Befestigungsloch
14. Schleifbandschutz
15. Schleifgerateschutz

WARTUNG UND PFLEGE

all

Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehér das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kdnnte
beeintrachtigt sein.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn irgendwelche
Schalter oder andere Funktionen nicht wie vorgesehen
funktionieren. An einen autorisierten Kundendienst
zur professionellen Reparatur oder Einstellung
zurlickgeben.

Verandern Sie die Einstellungen nicht, wahrend das
Gerat 1auft.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten
an dem Produkt durchfiihren.

Uberpriifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

Reinigen Sie angesammelten Staub mit einer Birste
oder Staubsauger. Nutzen Sie keine Druckluft.

Alle Reparaturen, einschlieRlich dem Wechseln
der Blursten, sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist darf es nur vom
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

A WARNUNG
Fir eine hohere Sicherheit und Zuverlassigkeit missen

e Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-

Kundendienst durchgefiihrt werden.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
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Trennen Sie das Netzkabel, wenn Sie das Produkt
lagern. Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Ort,
der flr Kinder nicht zuganglich ist.

Reinigen Sie das Produkt mit einer Biirste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

UMWELTSCHUTZ

i

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt miissen das Gerat, die
Zubehorteile und die Verpackungen getrennt
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

COO®IIRD

tl@

O

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Gehorschutz tragen

Augenschutz tragen

Nicht fur nasses Schleifen oder Schneiden

Benutzen Sie keine angeschlagene,
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

GroRe und Geschwindigkeit der
Schleifscheibe

Gréle und Geschwindigkeit des
Schleifbands

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Gbrigen Mill entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behoérde oder Ihren Handler, um
Auskunft Giber die Entsorgung zu erhalten.
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SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Verbinden Sie das Gerdat mit dem
Stromnetz.

Stecken Sie das Werkzeug aus.

|
Wartezeit, bis das Gerat die
y Arbeitsgeschwindigkeit erreicht

Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen fithren
kann.

/N\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mdégliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.



La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta lijadora
amoladora.

USO PREVISTO

m Esta lijadora amoladora estd concebida para =

amolar y moldear metal. Se puede utilizar para afilar
herramientas manuales metdlicas (p. ej. cinceles,
hachas y cuchillos) o brocas, y eliminar rebabas o

bordes afilados. -

= Con los accesorios adecuados, el producto se puede
utilizar para limpiar superficies metalicas utilizando un

cepillo metalico o para pulir y abrillantar utilizando un g

disco de tela.
= Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

ALERTA DE SEGURI GENERAL

A ADVERTENCIA

Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben
seguirse las precauciones basicas de seguridad para
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

= Mantenga el area de trabajo limpia. Las areas y los
bancos de trabajo desordenados propician los dafios
corporales.

= Tenga en cuenta el entorno del area de trabajo.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice
herramientas en lugares himedos o mojados. Mantenga
limpia el area de trabajo. No utilice las herramientas en

presencia de liquidos o gases inflamables. L]

m Proteccion contra descargas eléctricas. Evite
el contacto corporal con superficies conectadas a

tierra (por ejemplo, tuberias, radiadores, estufas y =

refrigeradores).

= Mantenga a otras personas alejadas. No deje que
otras personas, especialmente nifios, participen en

el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y =

manténgalos alejados del area de trabajo.

= Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar

seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios. L}

m No fuerce la herramienta. Realizara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la que ha sido
disefiada.

m Utilice la herramienta adecuada. No utilice
herramientas pequefias para realizar el trabajo de una
grande. No utilice las herramientas para otros fines
distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice sierras
circulares para cortar ramas o troncos de arboles.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada o
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas
moviles. Para trabajos exteriores se recomienda

14
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calzado antideslizante. Use cobertura de proteccion
para el cabello para amarrar el cabello largo.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice gafas de
seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

Conecte el equipo aspirador de polvo. Si existe
una herramienta para la conexion de accesorios de
recogida y extraccion de polvo, asegurese de que esta
conectada y que se utilizan adecuadamente.

Utilice correctamente el cable. Nunca tire del cable
para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de fuentes
de calor, aceite y bordes afilados.

Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el
trabajo. Es mas seguro que utilizar la mano.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento.

Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga
las herramientas de corte afiladas y limpias para
que realicen un trabajo mejor y mas seguro. Siga las
instrucciones de lubricacion y cambio de accesorios.
Inspeccione periddicamente los cables y si estan
dafados llévelos a un centro de servicio autorizado.
Revise las prolongaciones periédicamente vy
sustitiyalas si estdn dafadas. Mantenga las asas
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Desconecte las herramientas. Desenchufe las
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes
de realizar cualquier reparacion y cuando cambie
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta
antes de encenderla.

Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor se encuentra en la
posicion “off” cuando enchufe la herramienta.

Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una
herramienta al aire libre, utilice Unicamente cables de
extension que estén destinados para uso en exteriores
y que asi lo indiquen.

Manténgase alerta. Fijese siempre en lo que esta
haciendo y utilice el sentido comun. No use su
herramienta si estd bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos.

Compruebe que no haya piezas dafadas. Antes
de seguir utilizando la herramienta, esta debera ser
minuciosamente comprobada para determinar si va
a funcionar adecuadamente y realizar su funcion
prevista. Compruebe la alineacion y el acoplamiento
de las piezas moviles, la rotura de piezas, el montaje
y cualquier otro problema que pueda afectar a su
funcionamiento. Una proteccién u otra parte que esté
dafiada deberia ser debidamente reparada o sustituida
en el centro de servicio autorizado a menos que se
indique lo contrario en este manual de instrucciones.
Los enchufes defectuosos deben ser sustituidos por un
centro de reparacion autorizado.



No utilice la herramienta si el interruptor no
enciende ni apaga.

Advertencia. El uso de cualquier accesorio o
complemento no recomendado en este manual de
instrucciones puede suponer un riesgo de lesion
personal.

La herramienta debera ser reparada por personal
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con
las normas de seguridad correspondientes. Las
reparaciones solo deberan ser realizadas por personal
cualificado y utilizando recambios originales, en caso
contrario podria producirse un grave peligro para el
usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
LIJADORA AMOLADORA

El enchufe debe estar conectado a la toma
correspondiente que esta instalada adecuadamente
y que se una toma de tierra segun todos los codigos
y ordenanzas locales. Si no esta seguro, solicite a un
electricista certificado que revise el receptaculo.

Monte el producto firmemente en el banco de trabajo,
el soporte de molienda u otra estructura rigida antes
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin
fijar es inestable y puede desplazarse durante el
funcionamiento. Esto puede provocar dafios o lesiones.

Proporcione una iluminacién general y localizada
adecuada a fin de evitar efectos estroboscépicos y
otros peligros.

Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los
componentes y los accesorios del producto para
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de
bloqueo de la muela, los pernos de fijacién y todas las
abrazaderas y protectores.

Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la
muela en busca de dafios. No utilice muelas dafiadas
o deformes. Sustituya las muelas dafiadas de
conformidad con las instrucciones.

Verifigue que la muela rota libremente antes de cada
puesta en marcha. Con el producto desconectado y el
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano.
La muela no debe entrar en contacto con ningun
componente de la amoladora de banco y no debe
haber ninguna unién ni otras condiciones que puedan
afectar el correcto funcionamiento.

Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado
de la maquina y accione el interruptor ON. Deje que
la amoladora funcione a su maxima velocidad durante
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no
detectados. No ponga en contacto la muela con la
pieza de trabajo hasta que el producto haya alcanzado
su méaxima velocidad.

Espanol

Mantenga las manos y las partes del cuerpo alejadas
de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria
puede causar lesiones.

Utilice siempre protectores y viseras protectoras.
Mantenga las protecciones en su lugar y en perfecto
estado. Utilizar el producto sin protectores o con
protectores dafiados puede provocar lesiones.

Evite quemaduras. La molienda puede provocar que
los componentes y la muela se calienten. No toque la
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

No utilice el producto para trabajar con componentes
pequefios 0 componentes que no se puedan sostener
correctamente. El componente puede salir proyectado
y provocar lesiones.

No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela
se desmenuzara. Amuele Unicamente en la cara de la
muela.

Nunca deje desatendida una herramienta en
funcionamiento. Apague la herramienta. Atencion, la
muela sigue girando por inercia después de que se
pare la herramienta. No suelte la herramienta hasta
que se detenga por completo.

Nunca alcance detras o debajo de las muelas.

Utilice protectores auditivos, como tapones u orejeras,
durante periodos prolongados de uso.

Desenchufe la herramienta antes de realizar cualquier
ajuste, reparacion o tarea de mantenimiento. El cable
de alimentacion debe permanecer desconectado
siempre que realice trabajos de mantenimiento en el
producto.

Ajuste los soportes de herramientas cuando sea
necesario para mantener la menor distancia posible
entre los soportes de trabajo y las muelas. Esta
distancia debe ser inferior o igual a 2 mm. Como el
diametro de la muela disminuye con el uso, mantenga
la distancia maxima de soporte de la herramienta
ajustandola.

Ajuste los protectores de chispas cuando sea necesario
para mantener la menor distancia posible entre los
soportes de trabajo y las muelas. Esta distancia debe
ser inferior o igual a 2 mm. Como el didmetro de la
muela disminuye con el uso, mantenga la distancia
maxima de los protectores de chispas ajustandola.

Si el soporte de trabajo se desgasta o dafia, sustitiyalo
por una pieza de recambio idéntica de un centro de
servicio autorizado.

Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre
que las RPM maximas indicadas alcanzan o superan
las indicadas en el producto. Asegurese de que el
diametro de la muela y el tamafo del arbol cumplen lo
establecido en las indicaciones. También debe verificar
la nueva muela en busca de dafios, como defectos o
grietas.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela.
No prestar atencion a esta advertencia podria causar
dafios personales. Guarde estas instrucciones.

m  El uso de cualquier muela que no sea la recomendada
en el manual de instrucciones de la maquina
puede suponer un riesgo de lesiéon personal. Utilice
unicamente muelas que hayan indicado una velocidad
igual o superior a la indicada en la maquina.

= No use un disco que sea demasiado grueso para dejar
que el reborde entre en contacto con las marcas del
eje. Los discos mas grandes entraran en contacto
con los protectores del disco, mientras que los discos
mas gruesos evitaran que el tornillo se afloje en el eje.
Cualquiera de estas situaciones podria resultar en un
accidente grave y causar lesiones personales graves.

m Esta muela estd concebida para amolar y moldear
metal. No intente realizar operaciones de corte.

m Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.

= No utilice muelas dafiadas, astilladas, agrietadas o
defectuosas.

m  Asegurese de que la muela abrasiva esta correctamente
colocada y apretada antes de utilizarla.

m La maquina no debe conectarse nunca a la fuente
de alimentacién cuando esté instalando o retirando
muelas.

m  Guarde la muela de recambio cuidadosamente.

e Mantenga la muela dentro del envase original, si
es posible.

e Guarde la muela en un lugar seco a temperatura
ambiente.

e Las muelas se pueden guardar en posicion vertical
en una estanteria.

e No deje que las muelas se caigan o sufran un
impacto.

Informacién disponible en la etiqueta de la muela

La informacién contenida en la etiqueta de la muela

es importante. Léala y revisela cuidadosamente para

asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.

1. fabricante, proveedor, importador o marca registrada

2. Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el
diametro del punzon.

3. Tipo abrasivo, tamafio de la veta, grado o dureza, tipo
de adherencia y uso de refuerzo.

4. Velocidad maxima de funcionamiento en metros por

segundo.

velocidad de rotacién maxima permitida en 1/min

Para la declaracion de conformidad, los productos

abrasivos se deben marcar con EN 12413.

oo
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7. simbolos relativos al uso restrictivo y advertencias de
seguridad

8. codigo de trazabilidad, por ejemplo, el numero de
produccion/lote, nimero de serie

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

= Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la
muela rotatoria.

= Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o
pieza de trabajo caliente.

m Existe el riesgo de lesiones en el sistema respiratorio
en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo
eficaz.

m Dafos auditivos si no se untiliza una proteccion
auditiva eficaz.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 107.

Pantalla contra chispas

Protector de chispas

Proteccion de la muela
Rectificadora de muela

Soporte de trabajo

Lampara de trabajo

Perilla de ajuste de la banda lijadora
Lijadora de banda

Soporte de trabajo

10. Perilla de bloqueo del soporte de trabajo
11. Bandeja de agua

12. Interruptor de encendido/apagado
13. Orificio de montaje

14. Protector de la banda de lijado

15. Protector de la lijadora

MANTENIMIENTO

= No modifique el producto de ningin modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

©COENODORWN =

= No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.

m No realice ajustes mientras la maquina esté en
funcionamiento.

m  Asegurese siempre de que el cable de alimentacion
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar
cualquier ajuste u operaciones de lubricacién o al
realizar operaciones de mantenimiento en el producto.

m Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
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el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

m Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o
aspirador. No utilice aire comprimido.

m Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas,
deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

m Si el cable de alimentacién esta dafiado, deberia ser
reemplazado unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar peligro.

A ADVERTENCIA

Para mas seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio
Habilitado Ryobi.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Desconecte el cable de alimentacién al guardar el
producto. Guarde el producto en un lugar seguro que
no sea accesible a los nifios.

Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes
de su almacenamiento.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar

de ftirarlas a la basura doméstica. Para
|

proteger el medio ambiente, debe separar la
SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

herramienta, los accesorios y los embalajes.
Alerta de seguridad

Conformidad CE

Por favor lea las  instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

Utilice gafas de seguridad

No apto para cortar o moler en mojado

QO®ILD

No utilice una rueda de esmeril picada,
rajada o defectuosa

Utilice guantes de seguridad

Dimensiones y velocidad de la muela

L7 \J
O

Dimensiones y velocidad de la banda de
lijado

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde existan
dichas instalaciones. Compruebe con su
autoridad local o minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL
Enchufe la maquina
Desenchufe la herramienta.

Tiempo de espera para que el producto
alcance la velocidad maxima

e
pry
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Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

Las piezas o accesorios se venden por
separado

/\ PELIGRO
Indica una situaciéon inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no se
evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no se
evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que podria
ocasionar dafios materiales.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta lijadora

amoladora.

UTILIZZO

m Esta lijadora amoladora estd concebida para
amolar y moldear metal. Se puede utilizar para afilar
herramientas manuales metdlicas (p. ej. cinceles,
hachas y cuchillos) o brocas, y eliminar rebabas o
bordes afilados.

= Con los accesorios adecuados, el producto se puede
utilizar para limpiar superficies metalicas utilizando un
cepillo metélico o para pulir y abrillantar utilizando un
disco de tela.

= Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE

Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali.
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere in
funzione il prodotto e conservare queste istruzioni.

Tenere I'area di lavoro libera. Zone e banchi di lavoro
in disordine possono causare incidenti.

Tenere in considerazione Il'area di lavoro. Non
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere l'area di lavoro
ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi
infammabili o gas.

Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il
contatto del corpo con superfici con messa a terra (per
esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).

Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di
sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga
e tenerli lontani dall'area di lavoro.

Riporre gli utensili che non vengono utilizzati.
Quando non si utilizza l'utensile, riporlo in un luogo
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

Non forzare I'utensile. Svolgera il lavoro per il quale €
stato progettato in maniera migliore e piu sicura.

Utilizzare I'utensile adatto. Non utilizzare piccoli
attrezzi per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per
scopi per i quali non sono stati progettati, per esempio
non utilizzare le motoseghe circolari per tagliare rami
o tronchi.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere
impigliati nelle parti in movimento. Si raccomanda
di indossare calzature anti-scivolo quando si lavora
all'esterno. Indossare una rete di protezione per capelli
per contenere eventuali capelli lunghi.
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Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare
occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.

Cllegare l'attrezzatura per estrarre polvere. Se
I'utensile viene fornito con I'accessorio per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che tali accessori
siano correttamente collegati e utilizzati.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai il cavo
per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo lontano da
calore, olio e parti affilate.

Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando. Ove
possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere il pezzo
sul quale si sta lavorando. E pil1 sicuro che utilizzare le
proprie mani.

Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e un
punto di appoggio sicuro.

Svolgere sempre le dovute manutenzioni
sull’'utensile. Tenere le lame affilate e pulite per
garantire prestazioni migliori e sicure. Seguire le
istruzioni per lubrificare e cambiare gli accessori.
Ispezionare i cavi dell'utensile periodicamente e,
se danneggiati, farli riparare da un centro servizi
autorizzato. Ispezionare periodicamente la prolunga e
sostituirla se danneggiata. Tenere i manici asciutti e
puliti e rimuovere dagli stessi eventuali tracce di sporco
e olio.

Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza I'utensile,
prima di svolgere eventuale manutenzione e quando si
cambiano accessori come lame, punte e dispositivi di
taglio, scollegare gli utensili dall'alimentazione.

Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

Evitare [I'avvio accidentale. Assicurarsi che
l'interruttore si trovi su “off” (spento) prima di collegare
l'utensile.

Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

Conservare sempre la massima attenzione. Prestare
la massima attenzione a quello che si sta facendo e
utilizzare buon senso. Non utilizzare I'apparecchio
sotto I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali.

Controllare eventuali parti danneggiate. Prima
di utilizzare ulteriormente I'utensile, controllarlo
attentamente per capire se funzionera correttamente
e svolgera le funzioni per le quali & stato progettato.
Controllare l'allineamento delle parti in movimento,
I'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti rotte, il
montaggio ed altre condizioni che potranno influenzare
le operazioni. Un paralame o un'altra parte danneggiata
deve essere riparata o sostituita da un centro servizi
autorizzato a meno che non sia indicato diversamente
sul manuale d'istruzioni. Far sostituire gli interruttori
difettosi da un centro servizi autorizzato.

Non utilizzare I'utensile se non si accende o spegne.



Avvertenze. L'utilizzo di qualsiasi accessorio o
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel manuale
d'istruzioni potra causare rischi di gravi lesioni personali.

Far riparare l'utensile da personale qualificato.
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte
da persone qualificate utilizzando le parti originali
altrimenti cio potrebbe causare gravi lesioni all'utente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
LIJADORA AMOLADORA

La spina deve essere inserita in una presa idonea
correttamente installata e collegata seguendo tutte le
norme locali. Si no esta seguro, solicite a un electricista
certificado que revise el receptaculo.

Monte el producto firmemente en el banco de trabajo,
el soporte de molienda u otra estructura rigida antes
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin
fijar es inestable y puede desplazarse durante el
funcionamiento. Esto puede provocar dafios o lesiones.

Fare in modo che la zona di lavoro sia adeguatamente
illuminata in maniera generale o localizzata per evitare
effetti e rischi causati da luci stroboscopiche.

Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los
componentes y los accesorios del producto para
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de
bloqueo de la muela, los pernos de fijacién y todas las
abrazaderas y protectores.

Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la
muela en busca de dafios. No utilice muelas dafiadas
o deformes. Sustituya las muelas dafadas de
conformidad con las instrucciones.

Verifique que la muela rota libremente antes de cada
puesta en marcha. Con el producto desconectado y el
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano.
La muela no debe entrar en contacto con ningun
componente de la amoladora de banco y no debe
haber ninguna unién ni otras condiciones que puedan
afectar el correcto funcionamiento.

Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado
de la maquina y accione el interruptor ON. Deje que
la amoladora funcione a su maxima velocidad durante
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no
detectados. No ponga en contacto la muela con la
pieza de trabajo hasta que el producto haya alcanzado
su maxima velocidad.

Mantenga las manos y las partes del cuerpo alejadas
de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria
puede causar lesiones.

Utilice siempre protectores y viseras protectoras.
Installare sempre le protezioni e fare in modo che siano
in ottime condizioni. Utilizar el producto sin protectores
o con protectores dafiados puede provocar lesiones.

Evite quemaduras. La molienda puede provocar que
los componentes y la muela se calienten. No toque la
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

Italiano

No utilice el producto para trabajar con componentes
pequefos o componentes que no se puedan sostener
correctamente. El componente puede salir proyectado
y provocar lesiones.

No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela
se desmenuzara. Amuele Unicamente en la cara de la
muela.

Non lasciare mai [l'utensile incustodito. Arrestare
l'utensile. Attenzione: Dopo I'arresto dell'apparecchio,
la mola continua a girare per inerzia. Non lasciare
I'utensile fino a che non si ferma completamente.

Nunca alcance detras o debajo de las muelas.

Utilice protectores auditivos, como tapones u orejeras,
durante periodos prolongados de uso.

Scollegare la spina prima di svolgere eventuali
regolazioni e operazioni di manutenzione. El cable de
alimentacién debe permanecer desconectado siempre
que realice trabajos de mantenimiento en el producto.

Ajuste los soportes de herramientas cuando sea
necesario para mantener la menor distancia posible
entre los soportes de trabajo y las muelas. Questa
distanza deve essere minore o uguale a 2 mm. Poiché il
diametro della mola diminuisce con 'uso, mantenere la
distanza massima della base di appoggio dell'utensile
eseguendo le opportune regolazioni.

Ajuste los protectores de chispas cuando sea necesario
para mantener la menor distancia posible entre los
soportes de trabajo y las muelas. Questa distanza deve
essere minore o uguale a 2 mm. Poiché il diametro
della mola diminuisce con I'uso, mantenere la distanza
massima del parascintille eseguendo le opportune
regolazioni.

Si el soporte de trabajo se desgasta o dafia, sustitlyalo
por una pieza de recambio idéntica de un centro de
servicio autorizado.

Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre
que las RPM maximas indicadas alcanzan o superan
las indicadas en el producto. Asegurese de que el
diametro de la muela y el tamafio del arbol cumplen lo
establecido en las indicaciones. También debe verificar
la nueva muela en busca de dafios, como defectos o
grietas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

A AVVERTENZE

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela.
Si no presta atencién a estas advertencias la rueda
podria romperse y provocar lesiones fisicas. Conservare
queste istruzioni.

@»

El uso de cualquier muela que no sea la recomendada
en el manual de instrucciones de la maquina
puede suponer un riesgo de lesidon personal. Utilice
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unicamente muelas que hayan indicado una velocidad
igual o superior a la indicada en la maquina.

Non utilizzare una ruota troppo spessa per fare in modo
che la flangia esterna sia allineata con i fori sull'albero.
Ruote piu grandi entreranno in contatto con pararuote,
mentre ruote piu spesse non permetteranno al bullone di
bloccare la ruota sull'albero. Queste situazioni potranno
causare gravi incidenti e gravi lesioni personali.

Esta muela esta concebida para amolar y moldear
metal. No intente realizar operaciones de corte.

Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.

No utilice muelas dafadas, astilladas, agrietadas o

defectuosas.

Asegurese de que la muela abrasiva esta correctamente

colocada y apretada antes de utilizarla.

La maquina no debe conectarse nunca a la fuente

de alimentacién cuando esté instalando o retirando

muelas.

Guarde la muela de recambio cuidadosamente.

e Mantenga la muela dentro del envase original, si
es posible.

e Guarde la muela en un lugar seco a temperatura
ambiente.

e Las muelas se pueden guardar en posicion vertical
en una estanteria.

e No deje que las muelas se caigan o sufran un
impacto.

Informacién disponible en la etiqueta de la muela

La informacién contenida en la etiqueta de la muela
es importante. Léala y revisela cuidadosamente para
asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.

1.
2.

3.

oo

produttore, fornitore, importatore o marchio registrato
Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el
diametro del punzon.

Tipo abrasivo, tamano de la veta, grado o dureza, tipo
de adherencia y uso de refuerzo.

Velocidad maxima de funcionamiento en metros por
segundo.

velocita massima di rotazione permessa in 1/min

Para la declaracién de conformidad, los productos
abrasivos se deben marcar con EN 12413.

restrizione dei simboli di utilizzo e avvertenze di
sicurezza

codice di tracciabilita, per esempio numero di
produzione/partita, numero di serie.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la
muela rotatoria.
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Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o
pieza de trabajo caliente.

Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si
indossera una maschera per la polvere.

Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 107.

OCENOOAWN =

Pantalla contra chispas

Protector de chispas

Pararuote

Rectificadora de muela

Soporte de trabajo

Lampara de trabajo

Manopola di regolazione levigatrice a nastro
Nastro di levigatura

Soporte de trabajo

. Perilla de bloqueo del soporte de trabajo
. Bandeja de agua

. Interruttore On/Off (Acceso/Spento)

. Foro di supporto

. Protector de la banda de lijado

. Protector de la lijadora

MANUTENZIONE

Non maodificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

No realice ajustes mientras la maquina esté en
funcionamiento.

Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia
stato rimosso dall'alimentazione principale prima di
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul
prodotto.

Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi
approvati dalla ditta produttrice.

Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o
un aspirapolvere. No utilice aire comprimido.

Per assicurarsi sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazionni compreso il cambio delle spazzole,
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

Se il cavo dell'alimentazione viene danneggiato, deve

essere sostituito da una ditta produttrice o da un centro
servizi autorizzato per evitare rischi alla sicurezza.
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Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi.

A AVVERTENZE

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda
dell'alimentazione. Riporre il prodotto in un luogo sicuro
non accessibile ai bambini.

m Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle

tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
||

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
SIMBOLI SUL PRODOTTO

devono essere smaltiti separatamente.
A Indicazioni sicurezza

Conformita CE

(@)
m

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

@ Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione

No apto para cortar o moler en mojado

Non utilizzare ruote
consumate, rotte o difettose

smerigliatrici

Indossare guanti di sicurezza

o

—

S

Dimensiones y velocidad de la muela

Italiano

= " Dimensiones y velocidad de la banda de
N\ #£1 lijado
| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza

B per smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

.
¢:I Collegare la macchina.

Scollegare I'utensile.

pry
)=

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

Tiempo de espera para que el producto
alcance la velocidad maxima

Parti o accessori venduti separatamente

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.
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Bij het ontwerp van uw slijp-/schuurmachine hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
m  Deze slijp-/schuurmachine is bedoeld voor het slijpen

en vormen van metaal. Het kan worden gebruikt =

voor het slijpen van metalen handgereedschappen
(bijvoorbeeld beitels, bijlen en messen) of boorbitjes,
het verwijderen van bramen of scherpe randen.

gebruikt voor het reinigen van metalen opperviakken
met behulp van een staalborstel of polijsten en polijsten

met een polijstschijf. ™

Gebruik het product nooit voor het afsnijden van
materiaal.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING

Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten de
basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd om
het risico op brand, elektrische schokken en letsels te
verminderen. Lees alle instructies voor u probeert het
product te gebruiken en bewaar deze instructies.

= Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes en
werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

m Houd rekening met het werkgebied. Stel het
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd de
werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap niet
in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of gassen.

= Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd
lichaamscontact met geaarde opperviakken (b.v.
buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten).

= Houd andere personen weg. Betrek geen andere
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat
hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en
houd hen weg van het werkgebied.

= Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u het
gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een droge,
afgesloten plaats worden bewaard, buiten het bereik
van kinderen.

m Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en
veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd
ontworpen.

m  Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet is bedoeld; gebruik
bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om boomtakken
of houtblokken te zagen.

m Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende
kledij of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen
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Met de juiste accessoires kan het product worden ®
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vastraken. Antislipschoenen zijn aangewezen voor
werk buitenhuis. Draag haarbescherming om lang haar
samen te houden.

Gebruik beschermuitrusting. Gebruik een
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap
van stofafzuiging-en opvanginstallatie is voorzien, zorg
er dan voor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt.

Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg
van hitte, olie en scherpe randen.

Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is
veiliger dan uw hand te gebruiken.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond.

Onderhoud de werktuigen met =zorg. Houd
shijgereedschap scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren
en vervangen van accessoires. Inspecteer regelmatig de
gereedschapsnoeren en laat deze, indien beschadigd,
door een geautoriseerde onderhoudsdienst repareren.
Inspecteer de verlengsnoeren regelmatig en vervang
deze indien beschadigd. Houd de handvatten droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het gereedschap
van het stroomnet wanneer u accessoires, zoals
maaibladen, boorstiften en snijders niet gebruikt,
onderhoudt of vervangt.

Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor u
het inschakelt.

Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het met
het stroomnet verbindt.

Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik. Wanneer
het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt, gebruikt
dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt en
gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

Blijf alert. Kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het apparaat nooit wanneer u
onder invloed bent van drank of drugs, of wanneer u
medicijnen gebruikt.

Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer
de lijning van de bewegende delen, controleer of
bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere
delen die de werking in gevaar kunnen brengen. leder
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door een



®

Nederlands

geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen.

Gebruik het gereedschap niet als de aan-/
uitschakelaar het gereedschap niet aan of uit
schakelt.

Waarschuwing. Het gebruik van een andere accessoire
of hulpstuk dan in deze handleiding beschreven, kan
risico inhouden voor persoonlijk letsel.

Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd
persoon repareren. Deze elektrische machine is
gefabriceerd volgens de geldende veiligheidsregels.
Laat reparaties alleen door een gekwalificeerd persoon
met originele vervangonderdelen uitvoeren. Anders kan
dit leiden tot aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
SLIJP-/SCHUURMACHINE

De stekker moet met een overeenkomstige
wandcontactdoos worden verbonden die correct is
geinstalleerd en geaard in overeenstemming met de
plaatselijke voorschriften en regels. Als u twijfelt laat
dan een bevoegde monteur het stopcontact controleren.

Monteer het product stevig aan de werkbank, slijpsteun
of andere stijf frame voordat u begint. Een onbeveiligd
product is instabiel en kan tijdens de werking
verschuiven. Dit kan leiden tot schade of letsel.

Zorg voor voldoende algemene of plaatselijke verlichting
om stroboscoopeffect en gevaren te vermijden.

Inspecteer voor het gebruik de onderdelen en alle
accessoires van het product om ervoor te zorgen dat er
geen omstandigheden zijn die de juiste werking kunnen
beinvioeden. Maak de borgmoeren van het slijpwiel, de
bouten en alle klemmen en beschermingselementen
vast.

Inspecteer het slijpwiel voér het opstarten op schade.
Gebruik geen beschadigde of vervormde wielen.
Vervang een beschadigd slijpwiel conform de
instructies.

Controleer telkens voor het opstarten dat het wiel vrij
draait. Draai het wiel voorzichtig met de hand rond, met
het product losgekoppeld en de schakelaar in de stand
UIT. Het wiel mag geen contact maken met onderdelen
van de slijpmachine en er mogen geen bindende of
andere omstandigheden zijn die een juiste werking
kunnen beinvloeden.

Ga bij elke start aan de zijkant van het product staan en
zet hem aan. Laat de slijpmachine een minuut op volle
snelheid draaien zodat alle onopgemerkte gebreken of
scheuren van het wiel aan het licht komen. Maak geen
contact tussen het wiel en het werkstuk tot het product
op volle snelheid is.

Houd handen en lichaamsdelen uit de buurt van de
slijpwielen. Contant met het draaiende wiel kan letsel
veroorzaken.

Gebruik altijd beschermingselementen en
oogbescherming. Houd de beschermers op hun
plaats en in een goede werktoestand. Het gebruik van

het product zonder beschermingselementen of met
beschadigde beschermingselementen kan leiden tot
letsel.

Voorkom brandwonden. Slijpen kan ervoor zorgen dat
voorwerpen en het slijpwiel heet worden. Raak nooit
het slijpwiel of voorwerpen aan als die heet kunnen zijn.

Gebruik het product niet om te werken aan kleine
voorwerpen of voorwerpen die niet goed vastgehouden
kunnen worden. Het voorwerp kan worden
weggeworpen, wat letsel kan veroorzaken.

Slijp nooit aan de zijkant van het wiel. Het wiel zal
breken. Slijp uitsluitend op het wielopperviak.

Laat de machine nooit onbeheerd draaien. Schakel
het werktuig uit. Pas op: door inertie draait de schijf na
uitschakeling van het apparaat nog een tijdje door. Laat
het apparaat niet alleen voordat deze volledig stil staat.

Kom nooit met uw handen achter of onder het slijpwiel.

Gebruik gehoorbescherming, zoals oordoppen of
-kappen, wanneer u de machine langer gebruikt.

Verwijder de stekker voor u de machine afstelt of
onderhoud. Het stroomsnoer moet losgekoppeld blijven
wanneer u onderhoud van uw product uitvoert.

Stel indien nodig de gereedschapssteunen af om de
afstand tussen de werksteunen en de slijpwielen zo
klein mogelijk te houden. Deze afstand moet kleiner
dan of gelijk zijn aan 2 mm. Aangezien de diameter
van het slijpwiel vanwege het gebruik afneemt zult u de
maximale afstand van de gereedschapssteun moeten
aanhouden door hem aan te passen.

Stel indien nodig de vonkenvangers af om de afstand
tussen de vonkenvangers en de slijpwielen zo klein
mogelijk te houden. Deze afstand moet kleiner dan
of gelijk zijn aan 2 mm. Aangezien de diameter van
het slijpwiel vanwege het gebruik afneemt zult u de
maximale afstand van de vonkenvanger moeten
aanhouden door hem aan te passen.

Als de werksteun versleten of beschadigd raakt moet
het worden vervangen met een identieke vervanging
van een bevoegd onderhoudscentrum.

Bij het monteren van een nieuw slijpwiel moet u altijd
controleren dat het genoemde maximale toerental
gelijk of hoger is aan wat op het product is vermeld.
Zorg ervoor dat de wieldiameter en houdergrootte
conform de vermelde specificaties zijn. Controleer het
nieuwe wiel ook op beschadigingen, zoals gebreken of
scheuren.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN HET SLIJPWIEL

A WAARSCHUWING

Om de kans op letsel te verkleinen moet de gebruiker
de instructies, waarschuwingen en handleiding lezen en
opvolgen, alvorens het slijpwiel wordt gebruikt. Het niet
naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot het
breken van de schijf en ernstig persoonlijk letsel. Bewaar
deze instructies.
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Het gebruik van een ander wiel dan het wiel dat
is aanbevolen in de instructiehandleiding van de
machine kan het risico van persoonlijk letsel met zich
meebrengen. Gebruik uitsluitend slijpwielen die een
aangegeven snelheid hebben die even hoog of hoger
is dan op de machine is aangegeven.

Gebruik nooit een wiel dat te dik is om de buitenste
flens aan het plaatstaal op de as te koppelen. Grotere
wielen komen in contact met de wielbeschermers,
terwijl dikkere wielen vermijden dat het wiel op de
as wordt vastgemaakt. Deze situaties kunnen leiden
tot een ernstig ongeval en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

Dit wiel is bedoeld voor het slijpen en vormen van
metaal. Probeer niets met het wiel af te snijden.
Dit slijpwiel is alleen geschikt voor droog slijpen.
Gebruik geen beschadigde slijpwielen, gebruik geen

wielen die zijn versplinterd, gescheurd of anderszins
defect zijn.

Controleer véor gebruik dat het slijpwiel correct is
gemonteerd en vastgemaakt.

Als u de slijpwielen monteert of verwijdert mag
de machine nooit op een stroomvoorziening zijn
aangesloten.

Bewaar uw reserveslijpwiel zorgvuldig.

e Bewaar het wiel indien mogelijk in de originele

verpakking.

e Bewaar het wiel op een droge plek bij
kamertemperatuur.

e Wielen kunnen verticaal op een plank worden
opgeslagen.

e Laat wielen niet vallen of stoten.

Beschikbare informatie op het etiket van het slijpwiel

De informatie op het wieletiket is belangrijk. Lees en
controleer het zorgvuldig om ervoor te zorgen dat u het
juiste type wiel kiest.

1.
2.

3.

oo

fabrikant, leverancier, importeur of handelsmerk
Nominale afmetingen van het slijpwiel, met name de
diameter van de boring.

Schuurtype, korrelgrootte, kwaliteit of hardheid,
bindingssoort en gebruik van versteviging.

Maximale bedrijfssnelheid in meter per seconde.
maximale toegestane draaisnelheid in 1/min

Voor de verklaring van overeenstemming moet
schuurproducten zijn gemarkeerd met EN 12413.

symbolen voor beperking van gebruik en
veiligheidswaarschuwingen
traceerbaarheidsscode, bijv. Een product-/

batchnummer, serienummer

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:
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Gevaar voor contact met onbeschermde delen van het
draaiende wiel.

Brandgevaar door contact met een heet wiel of het
werkstuk.

Schade aan de luchtwegen als er geen effectief
mondmasker wordt gedragen.

Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 107.

©CRENOOAWN =

Vonkschild

Vonkenvanger
Wielbeschermer
Wielbewerkingsgereedschap
Werksteun

Werklamp

Instelknop schuurband
Schuurriem

Werksteun

. Vergrendelknop voor de werksteun

. Waterbakje

. Aan-/uitschakelaar

. Montageopening

. Beschermingselement van de schuurband

. Beschermingselementen van de schuurmachine

ONDERHOUD
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Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden
gebracht.

Gebruik het product niet als de schakelaars,
beschermers of andere functies niet naar
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen
of afstellingen.

Maak geen aanpassingen terwijl het product in bedrijf
is.

Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos
is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of
onderhoudswerken aan het product uitvoert.

Voor en na elk gebruik controleert u het product op
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk
te vervangen door vervangonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

Verwijder het opgehoopte stof met behulp van een
borstel of stofzuiger. Gebruik geen perslucht.

Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen,
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het
vervangen van borstels, door een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.
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m Als het stroomsnoer is beschadigd, mag het
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of
door een geautoriseerd onderhoudscentrum om
veiligheidsrisico’s te vermijden.

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Wanneer u het product opbergt, ontkoppelt u het
stroomsnoer van de stroomtoevoer. Bewaar het
product op een veilige plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

Reinig het product met behulp van een borstel en
stofzuiger voor u het opbergt.

accessoires en de verpakking gesorteerd

MILIEUBESCHERMING
Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
mmmm Dij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
SYMBOLEN OP HET PRODUCT
Veiligheidswaarschuwing
EG conformiteit

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de
machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Niet voor nat slijpen of snijden

Gebruik geen gebroken, gebarsten of
defect slijpwiel

D000 LD

Nederlands

Draag veiligheidshandschoenen
Afmetingen en snelheid van het slijpwiel

Afmetingen en snelheid van de schuurband
Elektrisch afval mag niet samen met ander

huishoudafval worden weggegooid. Gelieve

te recycleren indien de mogelijkheid

bestaat. Neem contact op met uw gemeente
|

of handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
=,
é,:l
P
!
/.E-h.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

Verbind de
wandcontactdoos.

machine met de

Trek de machine uit de contactdoos.

Wachttijd totdat het product op volle
snelheid is

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze niet
wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of
de dood.

/\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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Na concepcdo do seu esmerilador lixadora foi dada a
maxima prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

m Este esmerilador lixadora destina-se a esmerilar e a dar
forma a metal. Pode ser utilizado para afiar ferramentas
metalicas manuais (por exemplo, formdes, machados
e facas) ou brocas, e para retirar rebarbas e embotar
arestas cortantes.

Com os acessorios correctos, o produto pode ser
utilizado para limpar superficies metdlicas usando
uma escova de arame, ou para dar lustro ou polimento
utilizando uma roda de pano.

= Nunca use o produto para operagdes de corte.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A AVISO

Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precaugbes basicas de seguranca para
minimizar o risco de incéndio, choque eléctrico e lesdes.
Leia todas as instrugbes antes de utilizar o produto e
conserve-as.

m Mantenha a area de trabalho limpa. As areas

e os bancos de trabalho desordenados sdo mais g

susceptiveis de causar ferimentos.
m Tenha em atengdo o ambiente da area de

trabalho. Nao exponha ferramentas a chuva. Nao
use as ferramentas em locais humidos ou molhados.

Mantenha a area de trabalho adequadamente limpa. 4

Mantenha as ferramentas ao abrigo de liquidos ou
gases inflamaveis.

m Proteja contra choques eléctricos. Evite o contacto g

do corpo com superficies com ligagdo terra ou
enterradas (tais como tubos, radiadores, fogdes e
frigorificos).

= Mantenha as outras pessoas afastadas. Nao deixe
que as pessoas, especialmente criangas, sejam
envolvidas no trabalho, toquem na ferramenta ou no
cabo de extensdo, e mantenha-as afastadas da area
de trabalho.

m  Guarde as ferramentas inactivas. Quando n&o estiver
em uso, as ferramentas devem ser guardadas num
local seco, com chave, fora do alcance de criancas.

m Nao force a ferramenta. Realizara um trabalho melhor
e mais seguro a velocidade para a qual foi destinada.

m Utilize a ferramenta adequada. Nao force as
ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho
de uma ferramenta de trabalho pesado. Nao use
ferramentas para finalidades as quais nédo se destina,
por exemplo, ndo use serras circulares para cortar
ramos de arvores ou troncos.

m Vista-se adequadamente. Ndo use roupas largas
ou joias; podem ficar presas nas partes moveis.
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Recomenda-se a utilizagdo de calgado anti-deslizante
ao trabalhar em exteriores. Use cobertura de protecgao
para o cabelo para prender o cabelo comprido.

Use equipamento de protecgdo. Use oculos de
seguranga. Use uma mascara de rosto para se proteger
do po caso trabalhe em operagdes que criem po.

Conecte o equipamento de extracgdo de pé. Se é
fornecida a ferramenta para a ligagado de espacos de
extracgédo e recolha de pd, assegure-se de que estes
se encontram conectados e usados correctamente.

Nao puxe pelo cabo. Nunca puxe o cabo para o
desconectar da tomada. Mantenha o cabo afastado do
calor, ¢leo e pontas afiadas.

Fixe a pega de trabalho. Quando possivel, use
bracadeiras ou um torno para fixar o trabalho. E mais
seguro do que utilizar a sua méo.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre o
equilibrio e a posicdo dos pés adequada.

Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha as
ferramentas de corte afiadas e limpas para que realizem
um trabalho melhor e mais seguro. Siga as instrucdes
de lubrificagdo e mudanca de acessoérios. Inspeccione
periodicamente os cabos e, se estiverem danificados,
leve-os a um centro de assisténcia autorizado.
Inspeccione os cabos de extensdo periodicamente e
substitua-os, se danificados. Mantenha os manipulos
secos, limpos e livres de dleo e graxa.

Desligue as ferramentas. Quando ndo estiver em
utilizagdo, antes de realizar a manutengdo e ao
mudar os acessorios tais como as laminas, brocas e
cortadores, desconecte as ferramentas da fonte de
alimentagéo.

Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

Evite o arranque involuntario. Certifique-se de que o
interruptor se encontra na posigédo “off” ao ligar a ficha.

Use cabos de extensdao no exterior. Quando uma
ferramenta é usada no exterior, use apenas cabos de
extensdo que se destinem a ser utilizados ao ar livre e
estejam assim assinalados.

Mantenha-se alerta. Observe o que esta a fazer e
utilize o senso comum. Nao utilize a ferramenta se
estiver sob a influéncia de bebidas alcodlicas ou de
drogas ou se tomar medicamentos.

Verifique se existem pegas danificadas. Antes de
mais qualquer utilizagdo da ferramenta, esta deve
ser verificada cuidadosamente para determinar se
funcionara adequadamente e realizard a fungéo a
que se destina. Confirme o alinhamento das pegas
moveis, a unido das pegas moveis, a ruptura de pecas,
montagem e quaisquer outras condigdes que possam
afectar o funcionamento. Uma protecgdo ou outra
peca que esteja danificada deve ser adequadamente
reparada ou substituida por um centro de assisténcia
autorizado salvo indicagdo contraria neste manual
de instrugdes. Leve os interruptores defeituosos



para serem substituidos num centro de assisténcia
autorizado.

Nao use a ferramenta caso o interruptor néo a ligue
ou desligue.

Aviso. O uso de qualquer acessorio ou extra para além
dos recomendados neste manual de instrugdes pode
implicar um risco de lesédo pessoal.

Leve a sua ferramenta para ser reparado por
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica
cumpre com as normas de seguranga relevantes.
As reparagdes s6 devem ser realizadas por pessoas
qualificadas utilizando pecgas de substituicdo originais,
caso contrario podera resultar em perigo consideravel
para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA DO ESMERILADOR
LIXADORA

Aficha deve ser inserida numa tomada correspondente
devidamente instalada e com ligagdo a terra em
conformidade com todos os cddigos e regulamentos
locais. Se nao tiver a certeza, pega a um electricista
certificado para verificar a tomada de rede eléctrica.

Antes da operacédo, monte o produto com firmeza na
bancada de trabalho, no cavalete do esmerilador ou
noutra estrutura rigida. Um produto que néo esteja
fixado em seguranga é instavel e pode deslocar-se
durante a utilizagdo. Isto podera resultar em danos ou
ferimentos.

Fornega iluminagdo geral ou localizada adequada de
modo a evitar efeitos estroboscopicos e perigos.

Antes da operacgdo, inspeccione os componentes e
quaisquer acessorios do produto, para se certificar de
que ndo ha nenhumas condigdes que possam afectar a
operacao correcta. Dé aperto as contraporcas da roda
de esmeril, fixando em segurancga os parafusos e todos
0s grampos e guardas.

Antes de cada arranque, inspeccione a roda de esmeril,
procurando danos. N&o use rodas que tenham danos
ou que tenham perdido a forma. Substitua qualquer
roda de esmeril que esteja danificada, de acordo com
as instrugoes.

Antes de cada vez que for utilizar o esmerilador,
certifique-se de que a roda gira livremente. Com a
ficha do cabo eléctrico do produto desencaixada
da tomada da rede eléctrica, e com o interruptor na
posicédo de Desligado (OFF), faca girar a roda a méo,
cuidadosamente. A roda ndo deve entrar em contacto
com nenhuns componentes do esmerilador de
bancada, e ndo deve prender, nem deve haver outras
condigbes que possam afectar a operacéo correcta.

Sempre que for dar arranque ao produto, ponha-se
junto a um dos lados do produto e ponha o interruptor
na posicdo de Ligado (ON). Deixe o esmerilador
funcionar a velocidade maxima durante 1 minutos, para
que se tornem visiveis quaisquer defeitos ou rachas
da roda por detectar. Nao ponha a peca de trabalho
em contacto com a roda enquanto o produto néo tiver
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atingido a velocidade maxima.

Mantenha as maos e outras partes do corpo afastadas
das rodas de esmeril. Entrar em contacto com a roda
rotativa pode causar ferimentos.

Use sempre as guardas e os escudos para os olhos.
Mantenha as protec¢cdes no lugar e operacionais.
Operar o produto sem as guardas ou com as guardas
danificadas pode causar ferimentos.

Evite queimaduras. O esmerilamento pode fazer com
que as pegas de trabalho e a roda de esmeril fiquem
quentes. Nao toque na roda de esmeril nem nas pecas
de trabalho que possam estar quentes.

Nao use o produto para trabalhar em pecas pequenas,
ou em pegas que ndo possam ser agarradas
correctamente. A peca de trabalho pode ser projectada
e causar ferimentos.

Nunca esmerile no lado da roda. A roda ira fragmentar-
se. Esmerile apenas na face da roda.

Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem
vigilancia. Desligue a ferramenta. Atengéo, o disco
gira por inércia durante alguns momentos depois da
paragem da ferramenta. Nao deixe a ferramenta até
que se detenha totalmente.

Nunca tente chegar com a méo a parte de trés ou a
parte de baixo das rodas de esmeril.

Durante periodos de operagdo prolongados, use
protecgdo para os ouvidos (por exemplo, tampdes ou
auriculares).

Desligue a ferramenta da tomada antes de realizar
qualquer ajuste, reparacédo ou tarefa de manutengéo.
Quando estiver a fazer manutengdo ao produto, a
ficha do cabo eléctrico tem de estar desencaixada da
tomada da rede eléctrica.

Ajuste os encostos de ferramenta sempre que
necessario, para manter a distancia entre os encostos
de ferramenta e as rodas de esmeril 0 mais pequena
possivel. No maximo, esta distancia devera ser de
2 mm. A medida que o diametro da roda de esmeril
for diminuindo com o uso, va ajustado a distancia do
encosto de ferramenta, para ndo exceder a distancia
maxima.

Ajuste os tapa-faiscas sempre que necessario, para
manter a distancia entre os tapa-faiscas e as rodas
de esmeril 0 mais pequena possivel. No maximo, esta
distancia devera ser de 2 mm. A medida que o diametro
da roda de esmeril for diminuindo com o uso, va
ajustado a distancia do tapa-faisca, para ndo exceder
a distancia maxima.

Se um encosto de ferramenta ficar torcido ou danificado,
substitua-o por um sobresselente idéntico, fornecido
por um centro de assisténcia técnica autorizado.

Quando montar uma roda de esmeril nova, certifique-se
sempre de que o nimero maximo de rotagées (RPM)
declarado ¢é igual ou superior ao nimero de rotagdes
declarado no produto. Certifique-se de que o didmetro
da roda e o tamanho da haste correspondem as
especificagdes técnicas. Para além disso, inspeccione
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a nova roda, procurando danos (por exemplo, defeitos
ou rachas).

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A RODA DE
ESMERIL

A AVISO

Parareduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem de lere
cumprir as instrugdes, os avisos e 0o Manual de Instrugdes
antes de comecgar a utilizar esta roda de esmeril.
Se néo prestar atengdo a estas adverténcias a roda
podera partir e provocar lesdes fisicas. Guarde estas
instrucdes.

A utilizagdo de qualquer outra roda sem ser a
recomendada no Manual de Instrugbes da maquina
pode causar risco de ferimentos pessoais. Use apenas
rodas de esmeril cuja velocidade marcada seja igual ou
superior a velocidade marcada na maquina.

Nunca use uma roda que seja demasiado grossa para
permitir que a flange exterior engate cim as abas no
eixo. Rodas maiores entrardo em contacto com as
proteccdes da roda, enquanto rodas mais grossas
impedirdo o parafuso de fixar a roda ao eixo. Qualquer
destas situagdes pode resultar num acidente grave e
causar lesdes pessoais graves.

Este roda destina-se a esmerilar e dar forma a metal.
Nao tente fazer operagdes de corte.

Esta roda de esmeril ¢ adequada apenas para
esmerilamento a seco.

N&o use rodas de esmeril danificadas — ndo use rodas
que estejam lascadas, rachadas ou que tenham outros
defeitos.

Antes da utilizagdo, certifique-se de que a roda de
esmeril abrasiva estd correctamente montada e que
tem o aperto correcto.

A maquina nunca deve estar ligada a corrente eléctrica

quando estiver a montar ou a desmontar as rodas de

esmeril.

Guarde as suas rodas de esmeril sobresselentes

cuidadosamente.

e Se possivel, mantenha a roda dentro da embalagem
de origem.

e Guarde a roda numa area seca, a temperatura
ambiente.

e As rodas podem ser guardadas a vertical, numa
prateleira.

e Nao deixe que as rodas caiam, nem que sofram
impactos.

Informacgao disponivel no rétulo da roda de esmeril

As informacgdes no rétulo da roda sdo importantes. Leia as
informacgdes e verifique-as com atencéo, para se certificar
de que esta a escolher o tipo correcto de roda.

1.

2

fabricante, fornecedor, importador ou marca registada
. As dimensdes nominais da roda de esmeril, em
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especial o didmetro do furo central.

Tipo de abrasivo, tamanho do grdo, grau ou dureza,
tipo de aglutinante e utilizacao de reforgo.

Velocidade maxima de operagdo, em metros por
segundo.

velocidade de rotagdo maxima permitida em 1/min
Para a declaragéo de conformidade, as marcacdes
dos produtos abrasivos estdo em conformidade com a
norma EN 12413.

simbolos relativos ao uso restritivo e adverténcias de
seguranga

cddigo de rastreabilidade, por exemplo, o niumero de
producéo/lote, numero de série

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atengdo para evitar o seguinte:

Risco de contacto com partes desprotegidas da roda
em rotagao.

Risco de queimadura por contacto com roda quente ou
peca de trabalho quente.

Existe o risco de lesdes para o sistema respiratério
caso ndo se use uma mascara contra o po eficaz.

Danos para a audigcdo caso ndo se utilize protecgéo
auditiva eficaz.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 107.

©COENODO A WN =

Escudo contra faiscas

Tapa-faiscas

Proteccéo da roda

Ferramenta de reparagéo da roda
Encosto de ferramenta

Candeeiro de trabalho

Macaneta de ajuste da cinta de lixagem
Lixadora mecanica de cinta

Encosto de ferramenta

. Manipulo de bloqueio do encosto de ferramenta
. Tabuleiro de agua

. Interruptor desligado/ligado

. Orificio de montagem

. Guarda da cinta de lixa

. Guarda da lixadora

MANUTENGAO

@»

Nao modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios nao aprovados pelo fabricante. A sua
seguranga e a dos demais pode ver-se ameagada.
N&o utilize o produto se algum dos interruptores,
protecdes ou outras fungdes nao funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servigo autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

Nao faga nenhuns ajustes enquanto o produto estiver
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em funcionamento.

m Assegure-se sempre que o cabo de alimentacédo foi
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer
ajuste ou operagbes de lubrificagdo ou ao realizar
operagdes de manutencéo no produto.

= Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condi¢cdes de trabalho substituindo de
imediato as pegas por pegas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

m Limpe o pd acumulado utilizando uma escova ou
aspirador. Nao use ar comprimido

m Para garantir a seguranga e fiabilidade, todas as
reparagoes, incluindo a substituicdo de escovas, devem
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

m Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por um
centro de servigo autorizado para evitar perigos.

A AVISO

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as reparagdes
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
Ryobi.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desconecte o cabo de alimentagdo ao guardar o
produto. Guarde o produto num local seguro que nio
seja acessivel as criangas.

Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

PROTECGAO DO AMBIENTE
acessorios e as embalagens devem ser

Recicle os materiais em vez de po-los
mmmm  Seleccionados.

directamente no lixo doméstico. Para
SiIMBOLOS NO PRODUTO

proteger o ambiente, a ferramenta, os
Alerta de seguranca

Conformidade CE

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Use protecgdo para os ouvidos

@IARD>

Use protecgdo para os olhos

Nao é adequado para cortar ou moer no
molhado

Nao use uma mo lascada, rachada ou com
defeito

Use luvas de seguranca

QU@

6

Tamanho e velocidade da roda de esmeril

) |

Tamanho e velocidade da cinta de lixa

»
Q
»

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

14

SIMBOLOS NESTE MANUAL
-
S5
=
S

Ligue a ficha da maquina a tomada.

Desligue a ferramenta.

Tempo de espera até o produto atingir a
velocidade maxima

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO
Indica uma situagao de perigo iminente, a qual, se nao for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO
Indica uma situacé@o potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se néo for
evitada, pode resultar em ferimentos leves ou moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagéo que pode
provocar danos materiais.

29
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Ved udformningen af din sliber/pudser har vi givet
topprioritet til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne sliber/pudser er beregnet til slibning og
formning af metal. Produktet kan anvendes til at slibe
handveerktgj i metal (f.eks. mejsler, gkser og knive)
eller borekroner, fierne boregrater eller skarpe kanter.

Med det rigtige tilbeher kan produktet anvendes til at
rengere metaloverflader ved hjeelp af en stalbgrste eller
til at pudse og polere ved hjeaelp af en pudseskive.

Anvend aldrig produktet til afskaeringshandlinger.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL
Ved brug af elveerktgjer ber man altid felge de

grundleeggende sikkerhedsregler for at reducere
risikoen for brand, elektrisk sted og personskade. Laes
hele brugsanvisningen, inden du forsgger at betjene
dette produkt - og gem brugsanvisningen.

Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til personskader.

Var opmarksom pa miljget i arbejdsomradet.
Undga at udseette veerktgjer for regn. Brug ikke
veerktojer pa fugtige eller vade steder. Arbejdsomradet
skal veere godt oplyst. Brug ikke vaerktgjer i naerheden
af braendbare veesker eller gasser.

Beskyt dig mod elektrisk stad. Undga kropskontakt
med jordede eller stelforbundne overflader (fx rer,
radiatorer, komfurer og kgleskabe).

Hold andre personer pa afstand. Lad ikke personer,
iseer barn, deltage i arbejdet, rare ved veerktgjet eller
forleengerledningen, og serg for at holde dem ude af
arbejdsomradet.

Opbevar ubenyttede varktejer. Nar veerktojer
ikke bruges, skal de opbevares pa et tort, aflast sted
utilgaengeligt for barn.

Undlad at tvinge vaerktgjet. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

Brug det rigtige varktej. Undlad at tvinge
mindre veerktgjer til at udfere arbejdsopgaver, der
kreever veaerktgjer. Undlad at bruge veerktgj til ikke-
formalsbestemte opgaver; brug fx ikke en rundsav til at
skeere i grene eller treestammer.

Veer ordentligt klaedt pa. Undlad at beere Igstsiddende
toj eller smykker; sadanne kan haenge fast i beveaegelige
maskindele. Ved arbejde udendgrs anbefales brug af
skridsikkert fodtgj. Brug beskyttende harnet eller lign. til
sikring af langt har.

Brug veaernemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug
ansigts- eller stgvmaske, hvis arbejdsopgaven
genererer stgv.
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Tilslut stevudsugningsudstyr. Hvis veerkigjet
er beregnet til tilslutning af stevudsugnings- og
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes
korrekt.

Undlad at misbruge ledningen. Traek aldrig stikket
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold
ledningen pa afstand af varme, olie og skarpe kanter.

Fastger emnet. Brug sa vidt muligt skruetvinge eller
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end
at bruge handen.

Laen dig aldrig for langt frem. Sarg for altid at have
godt fodfeeste og god balance.

Varktojer skal vedligeholdes med omhu.
Skeereveerktgjerne skal holdes skarpe og rene
for bedre og sikrere ydelse. Fglg vejledningen for
smering og udskiftning af tilbehgrsdele. Inspicér
veerktgjsledningerne regelmaessigt, og - hvis de
beskadiges - fa dem repareret pa et autoriseret
serviceveerksted. Inspicér  forleengerledningerne
regelmaessigt, og udskift dem, hvis de beskadiges.
Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

Afbryd stremmen til vaerktgjerne. Nar vaerktgjet ikke
bruges, inden det serviceres, og nar der skiftes tilbehar
som fx knive, bits og freesere, skal stremforsyningen
afbrydes til veerktgjet.

Fjern svensknggler og faste nggler. Gor det til en
vane at kontrollere, at faste nggler og svensknggler er
fiernet fra veerktgijet, inden der teendes for det.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i pos.
“off” (=slukket), inden stikket saettes i kontakten.

Brug udendors forlaengerledninger. Nar
veerktgjet bruges udenders, ma der kun bruges
forlaengerledninger, der er beregnet (og meerket) til
udendars brug.

Vaer agtpagivende. Hold gje med, hvad du ger, og
brug sund fornuft. Veerktgjet ma aldrig bruges, hvis man
er pavirket af spiritus eller narkotika eller tager medicin.

Kontrollér beskadigede dele. Inden veerktojet tages
i brug, skal man undersgge det ngje for at sikre sig,
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den
tilteenkte funktion. Kontrollér, at de bevaegelige dele er
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud pa dele,
montering samt enhver anden tilstand, der kan pavirke
delenes funktion. En beskadiget skaerm eller anden del
skal repareret ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter, med mindre andet fremgar af denne
brugsanvisning. Fa defekte kontakter udskiftet pa et
autoriseret servicecenter.

Varktejet ma ikke tages i brug, hvis TAEND/SLUK-
kontakten ikke virker.

Advarsel. Brug af udstyr eller tilbeher, som ikke er
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medfgre fare for
personskader.

Fa kun vaerktojet repareret af en kvalificeret person.
Dette elveerktaj opfylder alle relevante sikkerhedsregler.
Reparationer ma kun udferes af kvalificerede personer
og med originale reservedele; ellers kan der opsta
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betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER OM SLIBER/PUDSER

Stikket skal seettes i en passende lysnetkontakt, som
er korrekt installeret og jordet iht. Hvis du ikke er sikker,
skal du fa en autoriseret elektriker til at kontrollere
vekselstrammen.

Monter produktet fast til arbejdsbaenken, havlebzaenken
eller anden fast enhed fer betjening. Et ikke-sikret
produkt er ustabilt og kan beveege sig under betjening.
Dette kan resultere i skader eller personskader.

Tilvejebring passende generel eller malrettet
belysning for at forhindre stroboskopiske virkninger og
faremomenter.

For betjeningen skal du efterse komponenter og alt
tilbeher til produktet for at sikre, at der ikke er nogen
forhold, der kan pavirke en korrekt betjening. Stram
slibehjulets lasemetrikker, sikr bolte og alle klemmer og
afskeaermninger.

For hver opstart efterses slibehjulet for skader.
Anvend ikke beskadigede eller uslebne hjul. Udskift
ethvert beskadiget slibehjul i overensstemmelse med
instruktionerne.

Kontroller, at hjulet roterer frit fer hver opstart. Efter
produktet er trukket ud af stikkontakten, og kontakten
er slukket, skal du forsigtigt dreje hjulet med handen.
Hjulet ma ikke have kontakt til nogen af baenksliberens
komponenter, og der begr ikke vaere nogen elementer,
der gar imod hinanden, eller andre forhold, der kunne
pavirke korrekt drift.

Under hver opstart skal du std pa den ene side af
produktet og teende det. Lad sliberen kere ved fuld
hastighed i et minut, s& enhver uopdaget fejl eller revner
pa hjulet vil kunne afslgres. Lad ikke arbejdsemnet
komme i kontakt med hjulet, fgr produktet har naet fuld
hastighed.

Hold haender og kropsdele vaek fra slibehjulene. Kontakt
med det roterende hjul kan forarsage personskader.

Brug altid afskaermninger og @jenveern. Sksermene
skal altid veere monteret og i god stand. Hvis produktet
betjenes uden afskeermninger eller med beskadigede
afskaermninger, kan det resultere i personskader.

Undga forbreendinger. Slibning kan f& emner og
slibehjulet til at blive varm. Rar ikke slibehjulet eller
emner, der kan veere varme.

Anvend ikke produktet til at arbejde pa sma emner eller
emner, som ikke kan holdes ordentlig pa plads. Emnet
kan blive kastet og resultere i personskader.

Slib aldrig pa siden af hjulet. Hjulet vil blive gdelagt. Slib
kun pa hjulets front.

Lad aldrig veerktgjet kere uden opsyn. Sluk veerktgjet.
Pas pa! Slibeskiven bliver ved med at dreje rundt, efter
veerktojet er slukket, pa grund af inertien. Efterlad ikke
veerktojet, for det er stoppet fuldsteendigt.

Reek aldrig hen over eller under slibehjulene.

Brug hegrebeskyttelse, som f.eks. erepropper eller

hgrevaern, under forlaengende betjeningsperioder.

m Traek stikket ud inden pabegyndelse af indstilling,
servicering eller vedligeholdelse. Stremledningen skal
forblive trukket ud af stikkontakten, nar som helst du
vedligeholder dit produkt.

m Juster veerktgjsstetter, nar det er nedvendigt, for at
holde afstanden mellem arbejdsstetter og slibehjul sa
kort som muligt. Denne afstand ber vaere mindre end
eller lig med 2 mm. Da diameteren pa slibehjulet bliver
mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale
afstand for veerktgjsstotten ved at justere den.

= Juster gnistfangere, nar det er ngdvendigt, for at holde
afstanden mellem arbejdsstetter og gnistfangere sa
kort som muligt. Denne afstand ber veere mindre end
eller lig med 2 mm. Da diameteren pa slibehjulet bliver
mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale
afstand for gnistfangeren ved at justere den.

m Hvis arbejdsstatten bliver slidt eller beskadiget, skal
du udskifte den med en identisk erstatning fra et
autoriseret servicecenter.

= Nar du monterer et nyt slibehjul, skal du altid kontrollere,
at den angivne maksimale RPM im@dekommer
eller overgar det, der er angivet pa produktet. Serg
for, at hjulets diameter og skaftets storrelse er i
overensstemmelse med de angivne specifikationer.
Kontroller ogsa det nye hjul for skader, som f.eks. fejl
eller revner.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OM SLIBEHJUL

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for personskader skal
brugeren laese og overholde instruktioner, advarsler og
betjeningsvejledningen, far dette slibehjul tages i brug.
Manglende iagttagelse af disse advarsler kan medfare
brud pa skiven og alvorlig personskade. Gem denne
brugsanvisning.

= Anvendelse af ethvert andet hjul end det, der er
anbefalet i brugervejledningen, kan udgere en risiko for
personskade. Anvend kun slibehjul, som har markeret
den samme eller sterre hastighed i forhold til den, der
er markeret pa maskinen.

m Der ma aldrig bruges en skive, der er for tyk til, at
yderflangen kan ga i indgreb med den flade del af
spindlen. Stgrre skiver vil rgre ved skiveskaermene,
mens tykkere skiver vil forhindre bolten i at lase skiven
ordentligt fast til spindlen. Enhver af disse situationer
kan medfgre alvorlige uheld og kan forarsage alvorlige
personskader.

m Dette hjul er til slibning og formning af metal. Forsgg
ikke at lave afskeeringshandlinger.

n  Slibehjulet er kun egnet til terslibning.

= Undlad at anvende et beskadiget slibehjul, anvend ikke
hjul, der er flekkede, revnede eller pa anden made
defekte.
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m  Sorg for at slibehjulet er korrekt tilpasset og strammet
for brug.

m  Maskinen ma aldrig tilsluttes stremforsyningen, mens
du installerer eller fierner slibehjulene.
m  Opbevar dine reserveslibehjul omhyggeligt.
e Kom hjulet i den originale emballage, hvis det er
muligt.
e Opbevar hjulet i et tort omrade ved stuetemperatur.
e Hjul kan opbevares lodret pa en hylde.
e Tillad ikke, at hjulene falder ned eller bliver udsat
for sted.

Der er oplysninger tilgeengeligt pa slibehjulets maerkat

Oplysningerne pa slibehjulet er vigtige. Laes, og kontroller

dem ngje for at sikre, at du veelger den korrekte type hjul.

1. producent, leverander, importer eller varemaerke

2. Nominelle mal for slibehjulet, saerligt boringsdiameter.

3. Slibetype, kornet sterrelse, kvalitet eller hardhed, type
af band og brug af forstaerkning.

4. Maksimal betjeningshastighed i meter per sekund.

5. max tilladt rotationshastighed i 1/min

6. | overensstemmelseserkleeringen skal slibeproduktet
veere meerket med EN 12413.

7. begreensningafbrugsamtsikkerhedsadvarselssymboler
8. sporingskode, fx produktions-/batchnummer,
serienummer

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operateren ber vaere saerligt opmeerksom for at undga
folgende:

m Risiko for kontakt med uafskeermede dele fra det
roterende hjul.

m  Brandulykker fra kontakt med et varmt hjul eller
arbejdsemne.

m  Skader pa andedreetssystem ved manglende brug af
effektiv stavmaske.

m Skader pa hgrelse ved manglende brug af effektivt
hgrevaern.

KEND PRODUKTET

Se side 107.
Gnistafskeermning
Gnistfanger

Hjulskaerm
Afretteveerktoj
Arbejdsstette
Arbejdslampe
Justeringsknap til slibeband
Slibeband

. Arbejdsstotte

10. Laseknap til arbejdsstette
11. Vandbakke

OCEINOOAWN=
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12. Teend/Sluk-kontakt

13. Monteringshul

14. Afskeermning til slibeband
15. Afskeermning til pudser

VEDLIGEHOLDELSE

m Undlad at endre produktet pa nogen made eller bruge
tilbehar, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

= Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skaerme eller
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.

Foretag ingen justeringer, mens produktet karer.

Seorg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten,
inden der foretages indstillinger, smering eller andet
arbejde, herunder vedligeholdelse, pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

m  Fjern ophobet stev med en bearste eller stgvsuger.
Anvend ikke trykluft.

m For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af berster, udferes
pa et autoriseret servicecenter.

m Hvis stremforsyningsledningen bliver beskadiget, ma
den af sikkerhedshensyn kun udskiftes af producenten
eller pa et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udferes pa et autoriseret Ryobi
serviceveerksted.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Nar produktet stilles til opbevaring, skal man frakoble
stremforsyningskablet. Opbevar produktet pa et sikkert
sted, der er utilgeengeligt for barn.

Rengar produktet med en bgrste og stevsuger, inden
det stilles til opbevaring.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
|

bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbeher og emballage
sorteres.
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SYMBOLER PA PRODUKTET
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Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

Lees venligst vejledningen grundigt igennem
for maskinen tages i brug.

Benyt hereveern

Benyt gjenveern

Ikke til vadslibning eller -skeering

Undga at bruge krakelerede, revnede eller
defekte slibeskiver

Beer sikkerhedshandsker

Sterrelse og hastighed for slibehjul

Sterrelse og hastighed for slibeband

Elektriske  affaldsprodukter  bgr  ikke
afskaffes sammen med husholdningsaffald.
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader
dette. Tjek med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

=
¢:I Tilslut maskinen til lysnetkontakten.

Traek veerktejets stik ud af stikkontakten.

Ventetid for produktet i forhold til at na fuld
hastighed

Dele eller tilbeher, der szelges separat

]ﬁ (=) ’}ii

De felgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke
afveerges - vil medfgre dedsfald eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMARKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfere mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din slip- och polermaskin.

ANVANDNINGSOMRADE

m Denna slip- och polermaskin ar avsedd for att slipa
och forma metall. Den kan anvandas for att slipa

handverktyg av metall (t.ex. mejslar, yxor, knivar) och =

borrbitar, och for att avlagsna ojamnheter och skarpa
kanter.

av metallytor med hjélp av en stalborste eller for att
glanspolera med en tygskiva.

A VARNING

Grundlaggande sakerhetsatgarder ska alltid foljas for att
minska risken for brand, elektrisk stét och personskada
nar du anvander elektriska verktyg. Las alla instruktioner
innan du férsdker anvanda den har produkten och spar
instruktionerna for senare bruk.

m Se till att arbetsplatsen ar ren och vélstiadad. Roriga
och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord utgor en risk
for personskador.

m Besiktiga arbetsplatsen. Utsatt inte verktygen for
regn. Anvand inte verktygen pa fuktiga eller blota
platser. Hall arbetsomradet val upplyst. Anvand inte
verktygen i narheten av brannbara vatskor eller gaser.

m Skydda dig mot elektriska stotar. Undvik
kroppskontakt med jordade ytor (s& som ror, element,
spisar och kylskap).

m Se till att andra personer haller sig pa behorigt
avstand. Lat inte andra personer, i synnerhet barn,
utféra nagon del av arbetet eller réra verktyget eller
forlangningssladden; se ocksa till att de haller sig pa
behorigt avstand fran arbetsplatsen.

m Forvara verktyg avstdngda. Nar verktygen inte
anvands ska de forvaras pa en torr plats med las dar
inte barn kan komma at dem.

= Anvand inte kraft mot verktyget. Verktyget fungerar
bast och mest effektivt om du jobbar i den takt som det
ar avsett for.

= Anvand korrekt verktyg. Forsok inte géra jobb som
bast utfors med stora och kraftigt verktyg med sma
verktyg. Anvand endast verktygen for de &ndamal som
de ar avsedda for; forsok till exempel inte kapa kvistar
eller stockar med en cirkelsag.

m  Kia dig korrekt. Bar inga I6st atsittande klader eller

smycken som kan fastna i rérliga delar. Anvandning ®

av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete

utomhus. Bar harskydd som skyddar langt har. n

m  Anvind skyddsutrustning. Anvand skyddsglaségon.
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Med ratt tillbehor kan produkten anvandas for rengéring ™

Anvand aldrig produkten for att kapa. L]

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER -

Anvand en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften
producerar mycket damm.

Anslut utrustning for dammutsugning. Om tillbehor
féor dammutsug och dammuppsamling finns tillgangliga
for verktyget, kontrollera att dessa ar monterade korrekt
och anvands pa ratt satt.

Skada inte sladden. Dra i kontakten nar du drar ut
elsladden ur vagguttaget, aldrig i sjalva sladden. Hall
sladden borta fran varme och vassa kanter.

Sakert arbetssatt. Nar det ar mgjligt, anvand alltid
kldmmor eller skruvstad for att halla fast arbetsstycket.
Det &r sakrare an att anvanda handerna.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans.

Underhall verktyget forsiktigt. Se till att halla
skarverktyget vasst och verktyget rent for ett battre
och sakrare arbete. Folj instruktionerna for smorjning
och byte av tillbehér. Besiktiga verktygens elsladdar
regelbundet och lamna in dem fér reparation hos ett
auktoriserat servicecenter om du upptacker skador pa
dem. Kontrollera férlangningssladden regelbundet och
byt ut om den &r skadad. Hall handtagen torra, rena och
fria fran olja och fett.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slas av och
deras elsladdar dras ut ur vagguttagen nar de inte
anvands, innan service eller nar nagon del ska bytas
ut, t.ex. tillbehdr, kapskiva, bits, skaranordningar.

Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta for
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar ar
bortplockade fran verktyget innan det startas.

Undvik oavsiktlig start. Forsékra dig om att
huvudstrombrytaren star i l1aget "off" (av) nar du séatter
i kontakten.

Anvand endast forlingningssladdar som har
godkénts for utomhusbruk. Nar verktyget anvands
utomhus ska endast forlangningssladdar som ar
anpassade och markta for utomhusbruk anvandas.

Var pa din vakt. Se upp med vad du gor och anvand
sunt fornuft. Anvand inte verktyget om du &r paverkad
av alkohol eller droger eller om du tar mediciner.

Kontrollera delarna for att upptacka eventuella
skador. Innan ytterligare anvandning av verktyget
sker ska det noggrant kontrolleras for att avgéra
om det kan fungera och fylla sin funktion fullt ut.
Kontrollera att rorliga delar sitter som de ska och kan
réra sig obehindrat och att inga delar eller fasten ar
trasiga; kontrollera &ven andra saker som kan paverka
anvandningen. Ett skydd eller en annan del som ar
skadad maste repareras ordentligt eller bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter om ingenting annat anges i
den har handboken. Lat ett auktoriserat servicecenter
byta ut trasiga strombrytare.

Anviand inte verktyget om du inte kan stidnga av och
séatta pa det med strombrytaren.

Varning. Anvandning av nagra andra typer av tillbehor
an de som rekommenderas i denna anvandarhandbok
kan innebéara risk for personskador.
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Om verktyget maste repareras bor detta goras av
en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller
alla viktiga sakerhetsbestdmmelser. Reparationer far
endast utféras av kvalificerad personal som anvéander
originalreservdelar; i annat fall kan anvéndaren utsattas
for stora risker.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIP- OCH
POLERMASKIN

Stickkontakten maste stoppas in i ett vagguttag dar den
passar, vagguttaget maste vara korrekt installerat och
jordat i enligt med lokala lagar och bestdmmelser. Om
du inte ar séker, lat en utbildad elektriker kontrollera
uttaget.

Montera produkten stadigt pa en arbetsbank,
slipstélining eller pa nagon annan styv ram fore
anvandning. En produkt som inte fasts sakert ar instabil
och kan forflyttas sig under drift. Detta kan leda till
skador och olycksfall.

Ha tillrackligt med allman belysning eller punktbelysning
sa att du slipper stroboskopeffekter och risker.

Fore drift, inspektera komponenterna och eventuella
tillbehor till produkten for att sékerstélla att det inte
foreligger omstandigheter som paverkar korrekt drift.
Dra at slipskivans lasmuttrar, sakra alla bultar, kldmmor
och skydd.

Kontrollera slipskivan avseende skador fore varje start.
Anvand inte skadade eller deformerade skivor. Ersatt
en skadad slipskiva i enlighet med anvisningarna.

Kontrollera att skivan roterar fritt fore varje start. Vrid
forsiktigt skivan for hand, med produkten frankopplad
fran stromkallan och brytaren stalld pa OFF. Skivan
far inte komma i kontakt med nagra av bankslipens
komponenter, och det far inte férekomma nagon
inklamning eller andra omstandigheter som kan
paverka korrekt drift.

Vid varje start, sta pa ena sidan om produkten och stéll
brytaren pa ON. Lat slipen arbeta med full hastighet
under en minut, sa att eventuella oupptackta fel eller
sprickor i skivan blir tydliga. Satt inte arbetsstycket i
kontakt med skivan innan produkten har uppnatt full
hastighet.

Hall hander och kroppsdelar borta fran slipskivorna. Att
komma at den roterande skivan kan leda till skador.

Anvand alltid skydd och 6gonskydd. Se till att alla
skydd sitter pa plats och att de ar i fungerande skick.
Att anvanda produkten utan skydd eller med skadade
skydd kan leda till olycksfall.

Undvik brannskador. Slipning kan hetta upp
arbetsstycken och slipskiva. Vidror inte slipskivan eller
arbetsstycken som kan vara varma.

Anvand inte produkten for arbete pa sma féremal
eller féremal som inte kan hallas fast ordentligt.
Arbetsstycket kan kastas ut och leda till olycksfall.

Slipa aldrig pa skivans sida. Skivan kan da brytas
sonder. Slipa endast pa skivans frontsida.

m Lamna aldrig ett verktyg som ar igang. Sla av verktyget.
Lagg marke till att slipskivan fortsatter att rotera
en stund efter att verktyget stédngts av. Lamna inte
verktyget forran det har stannat helt.

m Stick aldrig in handen bakom eller under slipskivorna.

= Anvand horselskydd, som 6ronpluggar eller ronmuffar,
vid langre driftperioder.

m  Koppla brot kontakten innan du utfér nagra justeringar,
service eller underhall. Stromsladden maste kopplas ur
narhelst du utfér underhall av din produkt.

m Justera verktygsstod vid behov for att halla avstandet
mellan verktygsstdden och slipskivorna sa sma som
modjligt. Detta avstand ska vara mindre an eller lika med
2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar med
anvandningen, hall verktygsstddets maximala avstand
genom att justera detta.

= Justera gnistfangare vid behov for att halla avstandet
mellan gnistfangarna och slipskivorna sa sma som
mojligt. Detta avstand ska vara mindre an eller lika med
2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar med
anvandningen, hall gnistfangarnas maximala avstand
genom att justera detta.

= Om stddet for arbetsstycket blir slitet eller skadat, ersatt
det med en identisk komponent fran ett auktoriserat
servicecenter.

= Vid montering av en ny slipskiva, kontrollera alltid
att det angivna maximala varvtalet motsvarar eller
overstiger det som anges pa produkten. Sakerstall
att skivans och spindelns storlek motsvarar vad som
anges i specifikationerna. Kontrollera ocksa den nya
skivan avseende skador, som fel eller sprickor.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIPSKIVA

A VARNING

For att minska risken for olycksfall maste anvandaren lasa
och félja instruktioner, varningar och anvandarmanual
foére anvandning av denna slipskiva. Om inte denna
varning hérsammas kan det leda till att skivan gar sonder
och allvarlig personskada. Spara dessa anvisningar.

= Anvandning av nagon annan slipskiva dn vad som
rekommenderas i maskinens instruktionsmanual
kan utgora en risk for personskador. Anvand endast
slipskivor som har en hastighetsmarkning motsvarande
eller hégre an den som finns angiven pa maskinen.

= Anvand aldrig en klinga som ar sa tjock att den yttre
flansen inte kan fastas mot spindeln. Stérre klingor
kommer i kontant med skyddsanordningen och tjockare
klingor hindrar fastbulten att fasta klingan pa spindeln.
Dessa situationer kan resultera i en allvarlig olycka och
orsaka allvarliga personskador.

m  Denna slipskiva ar avsedd for att slipa och forma metall.
Forsok inte att anvanda den for kapning.

m  Denna slipskiva ar endast lamplig for torr slipning.
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Anvand inte skadade slipskivor, skivor som har hack,
sprickor eller andra fel.

Sakerstall att skipskivan ar korrekt monterad och
atdragen fore anvandning.

Maskinen ska aldrig vara ansluten till strémkallan nar
du monterar eller avlagsnar slipskivor.

Foérvara din extra slipskiva med omsorg.

e Forvara om mojligt  slipskivan i sin
originalférpackning.

e Forvara skivan i ett tort utrymme vid
rumstemperatur.

e Slipskivor kan forvaras vertikalt placerade pa en
hylla.

e Lat inte skivorna falla ned eller utsattas for stotar.

Information som finns pa slipskivans etikett

Informationen pa slipskivans etikett ar viktig. Las och
kontrollera den noggrant for att forsakra dig om att du valjer
ratt typ av slipskiva.

1.
2.
3.

4.
5,
6

tillverkare, leverantér, importér eller varumarke
Nominella matt for slipskivan, sarskilt haldiametern.
Typ av slipmaterial, kornstorlek, klass eller hardhet, typ
av bindemedel och anvandning av forstarkning.
Maximal drifthastighet i meter per sekund.

max tillaten rotationshastighet per minut

For dverensstammelsedeklaration ska slipprodukterna

vara markta med EN 12413.

7.
8. sparbarhetskod,

begransningar for anvandning och sékerhetssymboler
exempelvis produktions-/
batchnummer, serienummer

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande
risker kan uppsta vid anvéndning och operatoren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

Risk for kontakt med oskyddade delar av den roterande
skivan.

Risk for brannskada genom kontakt med varm skiva
eller arbetsstycke.
Skador pa andningsvagarna om inte dammskydd for
ansiktet anvands.

Skada pa horseln om ett effektivt horselskydd inte
anvands.

9
1
1
1
1
1
1

. Stdéd for arbetsstycke

0. Lasknapp for arbetsstyckets stod
1. Vattenbehallare

2. Av/pa-knapp

3. Monteringshal

4. Slipremsskydd

5. Slipenhetsskydd

UNDERHALL

Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvand inga
tillbehér som inte godkénts av tillverkaren. Din och
andras sékerhet kan vara i fara.

Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Ldmna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.

Utfor inte justeringar medan produkten ar i drift.

Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget fore
justeringar, smorjning eller om underhall ska goéras pa
produkten.

Fore och efter anvéndning ska produkten kontrolleras
sa det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall
produkten i gott skick genom att omedelbart ersatta
delar med reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

Rensa bort damm som ansamlats med en borste eller
dammsugare. Anvand inte tryckluft.

For sakerhet och palitighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av auktoriserat
reparationscenter.

Om stromkabeln har skadats far den enbart bytas ut
av ftillverkaren eller auktoriserat servicecenter for att
undvika sakerhetsrisk.

A VARNING

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utfors
pa en serviceverkstad som godkants av Ryobi.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stromkabeln ska kopplas ur vid férvaring. Férvara
produkten pa séker plats dar inga barn kan komma at
den.

Rengdr produkten med en borste eller dammsugare
fore férvaring.

LAR KANNA DIN PRODUKT MILJOSKYDD

Se sidan 107.

ONoOORWON =

Gnistskydd

Gnistfangare

Slipskydd

Rengoringsverktyg for skivan
Stdd for arbetsstycke
Arbetslampa
Justeringsknapp for sliprem
Sandpapperbalte
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Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen
sorteras.

z
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SYMBOLER PA PRODUKTEN

o
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Séakerhetsvarning

CE-dverensstammelse

Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Baér horselskydd.

Anvand skyddsglasdgon

Ej avsedd for vatslipning eller kapning.

Anvand aldrig hackade, spruckna eller
defekta slipskivor

Anvand skyddshandskar

Slipskivans storlek och hastighet

Slipremmens storlek och hastighet

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

Satt  in maskinens  stickkontakt i

=
¢:I vagguttaget.
|

Koppla bort verktyget fran eluttaget.
Vantetid innan produkten nar full hastighet

Delar och utrustning saljs separat

]ﬁ (=) ’}ii

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dddsfall eller allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGHET
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET
(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus ovat penkki- ja =
nauhahiomakoneemme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

m Tama penkki- ja nauhahiomakone on tarkoitettu
metallin hiomiseen ja muotoiluun. Silld voi teroittaa
metallisia kasityokaluja (esim. talttoja, kirveita ja veitsia)
tai poranterid, tai poistaa valupurseet ja tasoittaa ®
teravat reunat.

Asianmukaisilla lisdvarusteilla konetta voi kayttaa ™
metallipintojen puhdistamiseen terasharjalla
tai hiomiseen ja kiillottamiseen kangaslaikalla.

Ala koskaan kayta konetta leikkaamiseen.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS "

Sahkotyokaluja kaytettdessa on aina ryhdyttava
varotoimiin tulipalon, sahkdiskun ja loukkaantumisen
valttamiseksi. Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen kayttoa,
ja sailytd nama ohjeet.

m Pidatyoalue esteettomana. Sotkuiset alueet ja poydat
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

= Ota tydalue huomioon. Al3 jaté tyokaluja sateeseen. g
Ala kéyta laitetta kosteassa tai marassa paikassa. Pida
tydalue valoisana. Al& kéyté laitetta helposti syttyvien
nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

= Suojaudu sihkdiskulta. Ald kosketa maadoitettuihin =
pintoihin (kuten putkiin, 1ampdpattereihin, helloihin tai
jaakaappeihin).

m Pida sivulliset etadlla. Alz anna ulkopuolisten, g
erityisesti lasten, osallistua tydhon tai koskettaa laitetta
tai jatkojohtoa, ja pida heidat poissa tydalueelta.

m Varastoi kayttamattomat tyokalut. Kayttamattoman
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois
lasten ulottuvilta.

s Ald pakota laitetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se on
tarkoitettu.

= Kaéyti oikeaa tydkalua. Ala pakota pienta tydkalua
tekemaan jareda tyokalua vaativaa tyotd. Ala kayta
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon;
esimerkiksi, ala sahaa pydrdsahalla oksia tai tukkeja.

= Pukeudu asianmukaisesti. Al4 kayta 16ysia vaatteita
tai koruja, silld ne voivat tarttua liikkuviin osiin.
Ulkotdissd suositellaan kaytettdvan luistamattomia
suojakenkia. Suojaa pitkat hiukset peittamalla ne. L]

m Kayta suojavalineita. Kayta suojalaseja. Kayta kasvo-
tai polysuojainta tehdessasi polyista tyota.

n  Kytke polynimuri. Jos laitetta varten on pdlynpoisto-
ja kerayslaite, kytke se asianmukaisesti ja kayta sita
oikein.

38

Suomi

Pida huolta sdhkojohdosta. Ala koskaan irrota laitetta
pistorasiasta vetamalla johdosta. Ala paéstd johtoa
koskettamaan kuumuuden lahteitd, oljya tai teravia
reunoja.

Kiinnita tyokappale. Kiinnitéd tyokappale puristimilla
tai ruuvipenkilld aina, kun mahdollista. Se on
turvallisempaa kuin kaden kaytto.

Ala kurkota lilan kauas. Sailytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino.

Huolla laite huolella. Pida leikkuutyokalut teravina ja
puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja turvallisemmin.
Noudata voitelua ja lisdvarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita. Tarkista laitteen s&@hkdjohdot saanndllisesti,
ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne valtuutetussa
huoltopisteessa. Tarkista jatkojohto saanndllisesti ja
vaihda se, jos se on vioittunut. Pida kadensijat kuivina
ja puhtaina liasta, 6ljysté ja rasvasta.

Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei kayteta,
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisdvarusteita, kuten teria
ja leikkureita.

Poista saatéavaimet ja kiintoavaimet. Opi
tarkistamaan, etta kaikki avaimet ja muut tyokalut on
poistettu laitteesta ennen sen kaynnistamista.

Ald anna koneen kiynnistyd vahingossa. Tarkista
laitetta pistorasiaan kytkiessasi, ettd se on "off"-
asennossa.

Kayta ulkokayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun
laitetta kaytetdan ulkona, kayta sen kanssa ainoastaan
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokaytt6on ja jotka on
niin merkitty.

Ole valpas. Katso mita teet ja kaytd maalaisjarkea.
Ala kayta tydkalua mikali olet alkoholin tai huumeiden
vaikutuksen alainen tai mikali olet Iaakekuurilla.

Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin
kayttéa jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta
voidaan olla varmoja, ettd ne toimivat kunnolla ja
asianmukaisesti. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut, ettd osat on asennettu oikein
ja ettd mikdan muu seikka ei haittaa koneen toimintaa.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittunut suoja tai muu osa, ellei naissa kayttdohjeissa
toisin  mainita. Vaihdata vialliset katkaisimet
valtuutetussa huoltopisteessa.

Ala kdyta laitetta, jos se ei kdynnisty ja sammu
katkaisimesta.

Varoitus. Muun kuin téssa kasikirjassa suositellun
lisélaitteen tai lisdarusteen kayttdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Anna laite patevdn henkilon korjattavaksi.
Tama sahkolaite noudattaa asianmukaisia
turvallisuussaadoksia. Laitteen saa korjata vain pateva
henkild kayttden alkuperdisia varaosia; muutoin
korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara kayttajalle.
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Suomi
m Kaytd kuulosuojaimia, kuten korvatulppia tai
;E:GXI[-L‘:QUNUAS%EAARgI?r“JQSKg‘PEEN kupusuojaimia, jos tyd on erittain pitkékestoinen.
-

Pistoke on kytkettdva sitéd vastaavaan pistorasiaan,
joka on asennettu asianmukaisesti ja maadoitettu
kaikkien paikallisten koodien ja sdaddsten mukaisesti.
Jos et ole varma, pyyda sahkodasentajaa tarkistamaan
runkoliitin.

Asenna kone ennen kayton aloittamista lujasti
tydpenkkiin  tai  muuhun  tukevaan  alustaan.
Suojaamaton kone on epavakaa ja voi liikkua
kayton aikana. Siitd voi olla seurauksena koneen
vahingoittuminen tai henkilévahinko.

Jarjesta riittdva yleis- tai kohdevalaistus, joka ei aiheuta
stroboskooppi-ilmiota eika vaaroja.

Tarkista ennen kayttéd koneen kaikki osat ja
lisdvarusteet varmistuaksesi, ettd mikaan ei hairitse
koneen moitteetonta toimintaa. Kiristd hiomalaikan
lukitusmutterit, turvapultit seka kaikki kiinnittimet ja
suojalaitteet.

Tarkista aina ennen kaynnistysta, ettd hiomalaikka
on moitteettomassa kunnossa. Ala kaytd vaantyneita
tai muulla tapaa viallisia laikkoja. Vaihda vioittunut
hiomalaikka ohjeiden mukaisesti.

Tarkista aina ennen kayttoa, etta laikka pyorii esteetta.
Kytke kone irti virtalahteesta, kdanna katkaisija OFF-
asentoon ja pyo¢rita sitten laikkaa varovasti kadella.
Laikka ei saa koskettaa mitdan penkkihiomakoneen
osaa eikd mikdan muukaan seikka saa hairitd koneen
moitteetonta toimintaa.

Aina kun kaynnistat koneen, seiso sen sivulla ja
paina ON-kytkinta. Anna hiomakoneen kayda taydella
nopeudella minuutin ajan, jotta laikan mahdollinen
huomaamatta jaanyt viallisuus kay ilmi. Al4 aloita
ty6kappaleen tydstdmistd ennen kuin kone on
saavuttanut tdyden nopeutensa.

Pida kadet ja muut kehonosat loitolla hiomalaikasta.
Kosketus  pydrivaan  laikkaan  voi  aiheuttaa
henkilévamman.

Kaytd aina suojalaitteita ja suojalaseja. Pida suojat
paikoillaan ja kunnossa. Koneen kayttd ilman
suojalaitteita tai viallisilla suojalaitteilla saattaa johtaa
henkildvammaan.

Valta palovammat. Hionta voi lennattdd irtonaista
materiaalia ja hiomalaikka voi kuumentua. Ald koske
hiomalaikkaan tai hiottavaan tykappaleeseen, silla ne
voivat olla kuumia.

Ala tyosta koneella pienia tydkappaleita tai kappaleita,
joista ei voi kunnolla pitéaa kiinni. Hiottava tyokappale
voi sinkoutua ja aiheuttaa henkildvahingon.
Ala koskaan hio laikan syrjalla. Laikkaan saattaa tulla
murtumia. Hio ainoastaan laikan etuosalla.
Ala koskaan jata kaéynnissa olevaa laitetta vartioimatta.
Sammuta laite. Hiomalaikka jatkaa pyérimisté inertian
avulla tyékalun sammutuksen jalkeen. Ala jata laitetta
yksin, ennen kuin se on pysahtynyt taysin.

Ala koskaan siirry hiomalaikkojen taakse tai alapuolelle.

Irrota pistoke ennen saatoja, huoltoa ja yllapitoa.
Virtajohdon on oltava poiskytkettyna virtaldhteesta aina
kun koneeseen tehdaan huoltotoimenpiteita.

m Saada tyokalutuki tarvittaessa siten, ettd tyétuen ja
hiomalaikan keskinéinen etéisyys on mahdollisimman
pieni. Etaisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi.
Tyokalutuen etdisyyttéd on sdadettava aika ajoin, koska
hiomalaikan lapimitta pienenee ajan oloon kulumisen
seurauksena.

m Saada kipindlevy tarvittaessa siten, etté kipindlevyn ja
hiomalaikan keskindinen etaisyys on mahdollisimman
pieni. Etéisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi.
Kipindlevyn etdisyyttd on sdadettava aika ajoin, koska
hiomalaikan lapimitta pienenee ajan oloon kulumisen
seurauksena.

m Jos tydtuki kuluu tai vahingoittuu, hanki tilalle taysin
samanlainen valtuutetusta huoltoliikkeesta.

= Kun kiinnitdt uuden hiomalaikan, tarkista aina, ettad
siihen merkitty maksimikierrosnopeus (RPM) on
koneeseen merkityn mukainen tai suurempi. Varmista,
ettd laikan lapimitta ja tuurnan koko ovat eritelmissa
mainitun mukaiset. Tarkista my®s uusi laikka vikojen
varalta.

HIOMALAIKAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS

Henkilévahingon vaélttamiseksi kayttajan tulee ennen
hiomalaikan kayton aloittamista lukea ohjeet, varoitukset
ja kayttdjan opas huolellisesti ja noudattaa annettuja
ohjeita. Naiden varoitusten laiminlyonti voi johtaa laikan
rikkoutumiseen ja vakavaan loukkaantumiseen. Sailyta
nama ohjeet.

m  Muun kuin koneen kayttdoppaassa suositellun laikan
kayttdminen saattaa johtaa henkildvahinkoon. Kayta
ainoastaan hiomalaikkoja, joihin merkitty nopeus on
sama tai suurempi kuin koneeseen merkitty.

= Ald koskaan kéytd laikkaa, joka on niin paksu, etté
ulkolaippa ei kosketa karan tasaista osaa. Suuremmat
laikat koskettavat laikansuojuksia ja paksummat
laikat estavat pulttia kiinnistdmasta laikkaa karaan.
Kummassakin tapauksessa seuraus voi olla vakava
onnettomuus ja vakava loukkaantuminen.

m Témé laikka on tarkoitettu metallin hiontaan ja
muotoiluun. Al yrita tehda katkaisuja.

m Tama hiomalaikka sopii ainoastaan kuivahiontaan.

= Al kayta kolhiintuneita, halkeilleita tai muulla tavoin
viallisia hiomalaikkoja.

m Varmista ennen kayttda, ettd hiomalaikka on kiinnitetty
oikein ja kiristetty tiukkaan.

m Kone ei koskaan saa olla kytkettyna virtalahteeseen
silloin kun hiomalaikkoja asennetaan tai irrotetaan.
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Suomi

HUOLTO

Sailyta varalla olevia hiomalaikkoja huolellisesti.

e Jos mahdollista, sailyta laikkaa
alkuperaispakkauksessaan.
e Sailyta laikkaa kuivassa paikassa

huoneenldmmossa.
o Laikkoja voi sailyttaa hyllyssa pystyasennossa.
o Esta laikkoja putoamasta tai kolhiintumasta.

Hiomalaikan tuotetarratieto

Hiomalaikan tuotetarratieto on tarkeaa. Lue ja tarkista tieto
huolellisesti, jotta valitset varmasti oikeantyyppisen laikan.

1.
2.
3.

4.
5.
6

7.
8

valmistaja, toimittaja, maahantuoja tai tavaramerkki
Hiomalaikan nimellismitat, erityisesti reian halkaisija.
Hiontatyyppi, karkeus, kovuus, sideaineen tyyppi ja
lujitteen kaytto.

Maksimikaytténopeus metreina per sekunti.

suurin sallittu pyorimisnopeus 1/min

Hiontaan tarkoitettujen tuotteiden
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa on oltava

merkintd EN 12413.
kayttorajoitukset ja turvallisuusvaroitusten symbolit

. jaljityskoodi, esim. tuotanto/erdnumero, sarjanumero

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoita. Kaytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja

kayttdjan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden

valttdmiseen:

Pydrivan laikan suojaamattomien osien kanssa
kosketuksiin joutumiseen liittyy onnettomuusriski.

Kuumentuneeseen laikkaan tai tyokappaleeseen
koskeminen voi aiheuttaa palovamman.

Hengitystiehyevauriot, jos
polysuojainta.

Kuulovamma, jos ei kayteta tehokkaita kuulosuojaimia.

ei kaytetd tehokasta

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 107.

©CENOOAWN=

10.
1.
12.
13.
14.
15.

Kipinalasi

Kipinalevy

Laikansuojus

Laikan oikaisutydkalu
Tyo6tuki

Tyo6lamppu

Hiomahihnan saaténuppi
Hiomakoneen hihna
Tyo6tuki

Ty6tuen lukitusnuppi
Vesisailo
Kaynnistys/sammutuskytkin
Asennusreika
Hiomanauhan suojus
Hiomakoneen suojus
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Ala muuntele tuotetta milla&n tavoin tai kéyta muita kuin
valmistajan hyvaksymia lisdvarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

Ala kéytd tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai
saadettavaksi.

Ala tee mitdan s&atdja koneen kaydessa.

Varmista aina, ettéd pistoke on irrotettu pistorasiasta,
ennen kuin teet saatoja, voitelet tuotetta tai suoritat sen
huoltoa.

Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttdkertaa ja niiden jéalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

Siivoa keraantynyt poly harjalla tai pélynimurilla. Ala
kayta paineilmaa.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan

valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytdan
vaaroilta.

A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjaustyét on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtavaksi.

KULJETUS JA SAILYTYS

Kun varastoit tuotteen, irrota virtajohto. Sailyta tuotetta
turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase.

Puhdista tuote harjalla tai pdlynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ymparistonsuojelun kannalta
tyokalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

i

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

A Turvallisuusvaroitus

C € Todistus CE-saantojen noudattamisesta
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Suomi

Lue ohjeet huolellisesti laitteen

kaynnistamista.

ennen

Kayta kuulosuojaimia

Kéayta suojalaseja

Markahionta tai leikkuu ei ole sallittu

Ald  kéytd lohkeilleita,
viallisia hiomalaikkoja

haljenneita tai

Kéayta suojakasineita

OOV

-

o

Hiomalaikan koko ja nopeus

) |

O

Hiomanauhan koko ja nopeus

»,

Kaytostd poistettavia sahkodlaitteita  ei
pida havittda talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittéiskauppiaat.

14

KASIKIRJAN SYMBOLIT

-
¢:I Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

#‘

Irrota laite séhkoverkosta.

Aika, joka koneelta menee tayden
nopeuden saavuttamiseen

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

O A

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA
limoittaa  valittdmastd vaaratilanteesta,
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

joka saattaa

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(lman  varoitusmerkkid) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under

u

tformingen av denne slipemaskinen.

TILTENKT BRUK

Denne slipemaskinen er beregnet pa a slipe og forme
metall. Den kan brukes til & slipe handverktgy av metall
(f.eks. meisler, gkser og kniver) og bor samt a fierne
hakk og skarpe kanter.

Med riktig tilbeher kan produktet brukes til & rengjere
metallflater med en vaierbgrste eller polere dem med
et stoffhjul.

Bruk aldri produktet til & dele/skjeere opp ting.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL

Nar du bruker elektrisk verktey ma visse grunnleggende
forholdsregler alltid tas for & redusere risikoen for brann,
elektrisk stot og personskade. Les alle instruksjonene
for du gjer forsgk pa & bruke produktet, og ta godt vare
pa disse instruksjonene.

Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

Vurder det fysiske arbeidsmiljoet. lkke utsett
verktayet for regn. lkke bruk utstyret pa fuktige eller
vate steder. Hold arbeidsomradet godt opplyst.
Ikke bruk elektrisk verktgy pa steder hvor det finnes
brennbare vaesker eller gass.

Beskytt deg mot elektriske stat. Unnga kroppskontakt
med jordede overflater (som vannrgr, radiatorer,
kokeapparater og kjoleaggregater).

Hold andre personer vekke. lkke la personer, og
spesielt barn, ta del i arbeidet, bergre verktayet eller en
skjoteledning, og hold dem vekke fra arbeidsomradet.

Lagre verktoy som ikke brukes. Nar det ikke er i bruk
ma verktayet oppbevares tgrt og innelast slik at det er
utilgjengelig for barn.

lkke press verktoyet. Det vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

Bruk det rette verktoyet. Ikke tving et lite verktgy
til & utfere en oppgave som var tiltenkt et sterre og
kraftigere verktgy. lkke bruk verktgy for oppgaver det
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til &4
kappe grener eller trestammer.

Kle deg riktig. Bruk ikke Igstsittende kleer eller smykker,
de kan hekte seg fast i bevegelig deler pa verktoyet.
Sklisikkert fottgy anbefales ved arbeid utenders. Bruk
lue eller hatt til & dekke langt har.

Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts- eller
stevmaske dersom arbeidet skaper stgv.

Tilkobl  stevavsugsutstyr. Hvis det finnes
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og
oppsamlingsutstyr for stev, s@rg for at dette blir tilkoblet
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og brukt pa riktig mate.

lkke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri
i den elektriske ledningen for & frigjere stepslet fra
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller
tvinger til & holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere
enn a bruke handen din.

Ikke len deg for langt frem. Sgrg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid.

Vedlikehold verktoyet med omtanke. Hold verktayet
skarpt og rent for a oppna bedre og tryggere ytelser.
Folg instruksjonene for smegring og skifte av tilbeher.
Inspiser verktgyets stremledning regelmessig og
serg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell
skjoteledning og skift dersom den har skader. Hold
handtak terre, rene og fri for olje og fett.

Frakoble verktegy. Nar verktgyet ikke er i bruk, fer
servicearbeider og i forbindelse med skifting av tilbehgr
som blader, bits og skjeereutstyr ma verkteyet frakobles
den elektriske kontakten.

Fjern justeringsnekler og fastngkler. Gjor det til
en vane & kontrollere at justeringsngkler er fiernet fra
verktgyet for det startes.

Unnga utilsiktet start. Pase at bryteren er i posisjon
"off" nar verktoyets stopsel settes inn i en stikkontakt.

Bruk kun utenders skjoteledning. Nar verktoyet
brukes, bruk bare skjgteledning som er ment for
utenders bruk og merket tilsvarende.

Vaer vaken. Se hva du gjer og bruk fornuft. Bruk ikke
verktayet hvis du er pavirket av alkohol eller narkotika,
eller hvis du tar medisiner.

Se etter deler som er skadet. For ytterligere bruk av
verktgyet ma det undersgkes noye for & kunne fastsla
at det vil virke tilfredsstillende og utfgre sin tiltenkte
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler,
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan
pavirke bruken av verkteyet. Et deksel eller en annen
del som er skadet ma repareres forskriftmessig eller
skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke
annet er angitt i denne Brukermanualen. Sgrg for at
odelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter.

Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slar det pa
og av.

Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehar
enn det som anbefales i denne brukermanualen kan
fare til personskade.

Serg for at verktoyet repareres av en kvalifisert
person. Dette elektriske verktayet innfrir relevante
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner ma bare utferes av
kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler,
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.
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SIKKERHETSADVARSLER FOR SLIPEMASKIN

Stopslet ma veere forbundet til en kontakt som er
korrekt installert og jordet i henhold til alle lokale regler
og forskrifter. Hvis du ikke er sikker, ma du fa en
elektriker til & sjekke etuiet.

Monter produktet fast til arbeidsbenken, slipestativet
eller en annen stiv ramme for bruk. Et usikret produkt
er ustabilt og kan bevege seg under bruk. Dette kan
fore til skader pa personer og eiendom.

Serg for riktig lys bade i taket og over arbeidsomrade
for & hindre stroboskopeffekt og farer.

For bruk ma du inspisere komponentene og tilbehgaret til
produktet for & kontrollere at det ikke finnes problemer
som kan pavirke bruken negativt. Stram lasemutterne
for slipehjulet, fest boltene og alle kliemmer og deksler.

Inspiser slipehjulet og se etter skader hver gang for det
startes. Bruk ikke skadde eller misformede slipehjul.
Bytt ut skadde slipehjul i henhold til instruksjonene.

Kontroller at slipehjulet kan rotere fritt hver gang
for det startes. Trekk ut stikkontakten, sett bryteren
til OFF (AV) og drei sa forsiktig pa slipehjulet med
handen. Slipehjulet ma ikke komme i kontakt med
komponentene til benkesliperen, det skal ikke henge
seg opp og det skal ikke finnes andre forhold som kan
pavirke bruken negativt.

Hver gang produktet startes skal du std pa den ene
siden av produktet nar du slar det pa. La slipehjulet
spinne pa full hastighet i ett minutt, slik at eventuelle
skjulte feil eller sprekker i slipehjulet vil avdekkes. Bergr
ikke slipehjulet med arbeidsstykket for produktet har
nadd full hastighet.

Hold hender og andre kroppsdeler unna slipehjulene.
Kontakt med de roterende slipehjulene kan fare til
skader.

Bruk alltid sikkerhetsdeksler og beskyttelsesbriller. Hold
deksler pa plass og i god stand. Bruk av produktet uten
sikkerhetsdeksler eller med skadde sikkerhetsdeksler
kan fere til skader.

Unnga brannskader. Sliping kan fere til at gjenstander
og slipehjulet blir varmt. Bergr ikke slipehjulet eller
andre gjenstander som kan veere varme.

Bruk ikke produktet til & jobbe med sma gjenstander
eller gjenstander som ikke kan holdes ordentlig fast.
Gjenstanden kan bli kastet ut og forarsake skade.

Slip aldri pa siden av slipehjulet. Slipehjulet kommer til
a sprekke. Slip kun pa den flate forsiden av slipehjulet.
La aldri sagen ga uten betjening. Sla av verktoyet. Pass
opp, slipeskiven gar rundt av seg selv etter at verktoyet
har stanset. Ikke forlat verktayet for det har stoppet helt.
Strekk aldri fingre eller annet inn under eller bak
slipehjulene.

Bruk grebeskyttelse, som f.eks. @repropper eller
areklokker, hvis du bruker produktet over lenger tid.

Ta stopslet ut av stikkontakten for det foretas
justeringer, service eller vedlikehold. Stremledningen

@»

skal alltid veere frakoblet nar du vedlikeholder produktet.

Juster verktoysstetter ved behov slik at avstanden
mellom arbeidsstykkestattene og slipehjulet er sa liten
som mulig. Denne avstanden skal veere maksimalt
2 mm. Diameteren til slipehjulet vil reduseres over
tid og med bruk. Juster arbeidsstykkestottene for a
opprettholde maksavstanden.

Juster gnistfangerne ved behov slik at avstanden
mellom gnistfangerne og slipehjulet er sa liten som
mulig. Denne avstanden skal veere maksimalt 2 mm.
Diameteren til slipehjulet vil reduseres over tid og
med bruk. Juster gnistfangerne for & opprettholde
maksavstanden.

Hvis arbeidsstykkestgtten blir slitt eller skadet, ma du
bytte den ut med en identisk erstatningsdel fra det
autoriserte servicesenteret.

Nar du installerer et nytt slipehjul, ma du alltid sjekke at
angit maks omdreiningshastighet er lik eller hayere enn
det som kreves for produktet. Sgrg for at diameteren
til slipehjulet og akselhullet tilsvarer det som star i
spesifikasjonene. Inspiser ogséa det nye slipehjulet for
& se etter skader, som lyter eller sprekker.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR SLIPEHJUL

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for skade, ma brukeren lese og
folge instruksjonene, advarslene og brukerhandboken
for bruk av dette slipehjulet. Hvis denne advarselen
ikke folges, kan det fore til at skiven knekker og alvorlig
personskade. Ta vare pa disse instruksjonene.

Bruk av andre slipehjul en de som anbefales i maskinens
instruksjonshandbok kan fere til personskader. Bruk
kun slipehjul som er godkjent for minst like haye
hastigheter som oppstar i maskinen.

Bruk aldri et hjul som er for tykt til at den ytre flensen ikke
far kontakt med spindelflaten. Sterre hjul vil komme |
kontakt med hjuldekslet, mens tykkere skjeereblader vil
hindre skruen fra a feste hjulet forsvarlig pa spindelen.
Begge disse situasjonene kan fare til en alvorlig ulykke
og kan resultere i alvorlig personskade.

Dette slipehjulet er beregnet pa sliping og forming av
metall. Bruk ikke slipehjulet til & skjeere over / kappe
av gjenstander.

Dette slipehjulet kan kun brukes til tarr sliping.

Bruk ikke skadde slipehjul, og bruk ikke slipehjul med
skader eller sprekker eller som er skadet pa andre
mater.

Serg for at slipehjulet er satt riktig pa plass og godt
festet for bruk.

Maskinen ma aldri veere koblet til stremforsyningen nar
du installerer eller fierner slipehjul.

Lagre reserve-slipehjulet trygt.
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e Oppbevar slipehjulet inne i emballasjen hvis det er

mulig.
e Lagre slipehjulet i terre omgivelser ved
romtemperatur.

e Slipehjulene kan lagres vertikalt pa en hylle.
o Ikke utsett slipehjulene for fall eller andre stgt og
slag.

Informasjonen pa slipehjulets etikett

Informasjonen pa slipehjulets etikett er viktig. Les og
kontroller den ngye for & sikre at du velger riktig type
slipehjul.

1.
2.

3.

oo~

© N

produsent, leverandgr, importer eller varemerke

Nominelle dimensjoner pa slipehjulet, spesielt
diameteren pa akselhullet.
Slipetype,  kornsterrelse, grad eller  hardhet,

bindingstype og bruk av forsterkning.
Maks driftshastighet i meter per sekund.
maks tillatt hastighet pa rotasjon i 1/min
For konformitetsdeklarasjonen skal
veere merket EN 12413.

symboler for bruksbegrensning og sikkerhetsadvarsel
sporingskode, f.eks. A produksjons/batch nummer,
serienummer

slipeprodukter

GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten
Folgende farer kan oppstad ved bruk og operatgren bar
vaere spesielt oppmerksom pa & unngé/sikre fglgende:

Risiko for kontakt med utildekkede deler av det
roterende slipehjulet.

Brannfare ved kontakt med eller

arbeidsstykket.

Fare for skade pa pusteorganene dersom man ikke
bruker en adekvat stgvmaske.

Skader pa herselen dersom ikke effektivt herselsvern
brukes.

slipeskiven

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 107.

OCEINOOAWN=

Gnistvern

Gnistfanger

Hjulskjerm
Hjuljusteringsverktay
Arbeidsstykkestatte
Arbeidslampe
Justeringsknast for slipebelte
Sandpapirbelte
Arbeidsstykkestatte

. Laseknott for arbeidsstykkestgtte
. Vannbrett

. Av/Pa-bryter

. Monteringshull

. Slipebeltevern

15.

Slipevern
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VEDLIKEHOLD

Ikke modifiser produktet p4 noen mate eller bruk
tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten. Din og
andres sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

lkke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

Gjer ikke justeringer mens produktet er i bruk.

Serg for at den elektriske kontakten alltid er fiernet
fra det elektriske stopslet for det utferes justeringer,
smering eller vedlikehold pa produktet.

Feor og etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart a erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

Rengjer og samle opp stev med en bgrste eller
stovsuger. Bruk ikke komprimert luft.

For a sikre sikkerhet og palitelighet ma alle reparasjoner,
inklusive skifte av berster, utfgres ved et autorisert
servicesenter.

Dersom strgmledningen er skadet, ma den skiftes av
produsenten eller et autorisert serviceverksted for a
unnga sikkerhetsfarer.

A ADVARSEL

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner

foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Nar produktet skal lagres ma stremledningen frakoples.
Oppbevar maskinen pa et trygt sted der barn ikke har
tilgang.

Rengjer produktet med en barste eller stavsuger far det
settes bort for lagring.

MILJGVERN

z

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktoyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerhetsadvarsel
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Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den

Vennligst les instruksjonene naye fer du jike unngas, kan fore til alvorlig personskade eller dad.
starter maskinen.

N
m

CE samsvarserklaering

/\ ADVARSEL o |
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
Bruk harselsvern ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
Bruk syebeskyttrelse ikke unngas, kan fare til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan

Ikke for vatsliping eller vatkutting resultere | skader pa eiendom.

lkke bruk sprukne eller pa annen mate
skadede slipehjul

Bruk sikkerhetshansker

OOV

6

Slipehjulets sterrelse og hastighet

) |

O

Slipebeltets starrelse og hastighet

»
Q
»

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad
om resirkulering.

1<

SYMBOLER | MANUALEN

=
¢:I Sett maskinens stepsel i stramkontakten.

~
é‘z I Trekk ut verktayets stapsel.

=

Ventetid for produktet nar topphastigheten
E Deler eller tilbehgr solgt separat
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B 0CHOBE KOHCTPYKLWM BALLETO NEHTOYHO-LLTNEOBANLHOTO
cTaHKa nexaT npuHLMNbl 6e3onacHoCTH, NPOAYKTUBHOCTU
1 HaAeXHOCTH.

HA3HAYEHUE

m  [laHHbI NEeHTOYHO-LLNMpOBanbHbIN CTaHOK
npegHasHadeH ans wnudoskn MeTtanna. Mspgenue
MOXHO WCMOMb30BaTb AN 3aTOYKM MeTannmnyeckmx
MHCTPYMEHTOB (Takux kak AonoTa, TOnopbl U HOXM) U
cBepn, Ans yaaneHusi HEPOBHOCTEW U OCTPbIX KPaeB.

= C onpepenieHHbIMM akceccyapamu, AaHHOe waaenve
MOXHO WCMOSb30BaTb AN OYUCTKU MeTariMyeckux
NOBEPXHOCTEW C WCMOMNb30BaHNEM MeTansIM4eckoi
WeTkW, WM AN WAMgOBKA U MOSIMPOBKU  C
MCMonb30BaHWeM LUMOBASIbHOIO Kpyra ¢ TKAHEBLIMU

nonockamu. u

m He nonb3yiTecb WHCTPYMEHTOM AMNS BbINONHEHNS!
paspe3os.

OBLLUUE NMPABUIIA BE3O

HO

A OCTOPOXHO

|_|pl/l NCNONb30BaHUN  3NEKTPUHECKNX UHCTPYMEHTOB
cnenyet COﬁJ‘IIO,ElaTI:- OCHOBHbIe npaBuna TEeXHU4eckomn
6es3onacHocTu AnaA CHMXeHUs OonaCcHOCTU BO3ropaHus,
nopaxeHua aNekTpU4eCKUM TOKOM U NonyyeHusa TpaBm.
I'Iepe,u, MCNosnb3oBaHNEM UHCTPYMEHTa npquTaVlTe
BCE€ MHCTPYKUUN U COXpaHUTE UX ONA UCMNOSb30BaHUA B
Gyayiem.

m Copepxute  pabGouyldo 30Hy B  4ucTOTe.
3arpomoxzaeHne pabouert 30HbI MOXET MPUBECTU K
TEenecHbIM MOBPeXAeHUsM.

n [lpuHumaiiTe BOo BHMMaHMe YcnoBus paboThbl.
He nonb3yntecb WHCTpymeHTOM nog Aoxaem. He
nonb3ynTecb UHCTPYMEHTOM B YCMOBMSIX MOBbILLIEHHON
BnaxHocTn. PaboTaiTe npu XOpOLIEeM OCBELLEHUN.
He nonb3yntecb WHCTPYMEHTOM B MPUCYTCTBUU
OrHEONACHBIX XXWAKOCTEN UM Fa30B.

= 3awmta oT nopaxeHua J3JIeKTPU4YeCKMM TOKOM.
W3beraiiTe KOHTaKTa C 3a3eMrneHHbIMU NoBEPXHOCTAMU

(Tpybamn, GaTapesiMm  OTOMMEHWUS,  KYXOHHbIMA =

nnmTamu, XO]'IO,EI,I/IJ'IbHVIKaMI/I).

= He ponyckaiTe B pa6o4yto 30Hy NOCTOPOHHUX NUL.
He ponyckaiite k paGoTe NOCTOPOHHUX ML, 0COBEHHO

neTel, He No3BONANTE UM KacaTbCst MHCTPYMEHTa Unm n

Kabens nuTaHWs, He JonyckanTe nx B paboyyto 30Hy.

m Heucnonb3yemble WHCTpPyMeHTbl y6GupanTe Ha
XpaHeHue. Heuncnonb3yembli WHCTPYMEHT cneayeTt

XpPaHUTb B CyXOM 3allULLEeHHOM MecCTe, HeLOCTYNMHOM [

ons geten.
m  He yBennumuBamnte ckopocTb paboTbl MHCTPYMEHTA.

370 NO3BONUT BbINOMNHWTL paboTy nydlue n 6esonacHee =

C HOMWHAMbLHOW CKOPOCTbIO.
= Wcnonb3yite Hagnexawmih  MHCTPyMeHT. He
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nonb3ymtecb  HEOOMbLIMM  MHCTPYMEHTOM  Ans
BbINOMHEHNA TPYAOEMKMX onepaumii. He ncnonbayinte
WHCTPYMEHT [Ansi  HenpefHasHa4yeHHbIX ANA  Hero
uenen, HanpumMep, He UCMOMb3YNTe LMPKYMAPHYO Ny
Ans obpe3sku BeTBel AepeBbeB UMK GpeBeH.

OpeBaiTecb COOTBeTCTBYHOLWMM o6Gpasom. He
HapeBaiiTe CcBOOOAHY ofexay WnU  yKpalleHus,
Tak Kak OHM MOryT MonacTb B ABUXYLUMECS 4acTu.
Mpn HapyxHbIx paboTax pekomeHayeTCcs HageBaTb
Heckomnb3silyto 06yBb. Bocnonbayintech 3alUTHBIM
rONOBHbIM  MOKPLITUEM, YTOGbI MPUKPbITL ASIMHHBIE
BOJIOCHI.

Ucnonb3yinte cpeactBa 3awmthbl. [lonb3yintech
3awWmuTHeIMKM ovkamu. Ecnm npu pabote obpasyetcs
NbiNb, HaAeBaNTe NbiNe3aluMTHY0 Macky.

WUcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO yAaneHus nbinu. Ecnu
WHCTPYMEHT  npedycMaTtpyvBaeT  WCMOSb3oBaHue
YyCTPOWCTBO cBopa U yaaneHus nbinv, o6si3aTenbHO
€ero ucnonb3ynre.

He ponyckanTe HenpaBunbHOro ob6palieHus
c kabenem. He peprante «kabenb nuTaHus
Onst OTKNYeHuss ero oT ceTu. [lpedoxpaHsinte
kabenb nNWTaHMsi OT WCTOYHWMKOB  MOBbILLEHHOMO
TENMOBLIAENEHNS, MachsHbIX Y4YacTKOB U  OCTPbIX
npeameTos.

3admkcupyiiTte obpabaTbiBaemyto 3arotoBky. [1pun
BO3MOXHOCTYM BCEraa UCMosb3ynTe 3aXKUMbl UIM TUCKU
ONsi KpenneHusi 3aroToBku. 3To GesonacHee, 4yem
nonb30BaTbCs pykamu.

He npuknagbiBaiTe  4Ype3MepHbIX  YCUIMAA.
CrapaiiTecb COXpaHsATb YCTONYMBOCTb 1 MOAbICKUBANTE
TBEPAYIO onopy.

3a6oTnuBo obpaljaiTecb C MHCTPyMeHTamu. [Ans
ny4wwero n 6e3onacHOro NPUMEHEHNs noaaepvBanTe
PEXYLLMI 3NIEMEHT B YACTOTE M HATOYEHHOM COCTOSIHUM.
Mpyn cmaske 1 3ameHe NpuHaANeXHocTen cnegymte
VHCTPYKUMAM. PerynspHo nposepsawiTe MCNPaBHOCTb
kabenen, npu ux noBpexaeHWn obpaljanTecb AnNs
peMOHTa B CneuvanusnpoBaHHbI CEPBUCHBIA LIEHTP.
PerynsipHo ocmaTpuBaiite yanuHWUTenbHble kabenu u
3aMeHsNTe NoBpexAeHHble 13 HuX. Coaepxute pyykm
B CYXOM W YMCTOM BuAe, ouuLiaiiTe uUx OT macna u
CcMasku.

OTknouUUTE UMHCTPYMeHTbl. [lepen onepauusamu
TEXHUYECKOro obcnyxmsaHus, 3ameHe
NpyYHaanexHocTed (pexylime MOMoTHa, Hacagku,
pesaku) OTKMOYNTE MHCTPYMEHT OT CETW NUTaHWS.

YpanuTe KMouv ANsi BbINOMHEHUS] HAacTPOMKM M
perynupoBku. BozbmuTe cebe 3a Npasusio nposepsite
nepes BKMOYEHNEM MHCTPYMEHTa OTCYTCTBUE HA HEM
raeyHbIX U PEryIIMPOBOYHBIX KITHOYEN.

He ponyckaiTe HenpeaHamepeHHOro 3anycka.

I'IpM NOAKMNKYEHUN K CeTU nuUTaHuA yﬁeﬂMTer, 4yTO
BblKNK4YaTeNb HAX0AMNTCA B MONOXEHUN «BbIKITHOYEHOY» .

Mpun HapyXHbIX pa6oTax ucnonb3ynte
anekTpoyanuHutenb. [lpn  HapyxHbix paboTax
ncnonbayinTe ANEeKTPUYECKNn YANUHUTENb,

npeuHaaHaquHbM AONA Hapy>XHOro Ucrnonb3oBaHUA.



TPEBOBAHWA BE3OMNMACHO
JIEHTOYH

ByAabTe BHUMaTenbHbl. bByabTe  BHUMaTENbHbI
BO BpemMsi paboTbl W pPYKOBOACTBYWTECH 3[paBblM
CMbICIIOM. He Nosnb3yiTeck MUHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM
anKkoroNbHOTO WU HApKOTUYECKOrO  OMbSHEHUS, a
Takke nop BO3AENCTBUEM MEAVKAMEHTOB.

MpoBepsiiTe noBpexAaeHHble pAetanu. [lepen
AanbHenwmm ncrnornb30BaHMem MHCTpyMeHTa
TWaTenbHO MpoBepbTe €ro Haanexalyl paboTy
M BbIMOMHEHWEe MpeAHa3HaYeHHbIX eMy  yHKLUNA.
[MpoBepbTe perynmpoBKy AOBWXKYLLMXCA YacTen, ux
coefIMHEHNE, OTCYTCTBME MOBPEXAEHWI, HAAEeXHOCTb
Kpenneuuss un [pyrie Ycrosusi, KOTOpble MOryT
noBMuATb Ha paboTy WHCTpymeHTa. [MoBpexaeHHoe
3alUTHOE YCTPOWCTBO WNU APYrylo AeTanb criefyeT
OTPEMOHTMPOBAaTb WNW  3aMEHUTb B  CEPBUCHOM
LieHTpe, ecnu MHoe He yka3aHo B JaHHOM pyKOBOACTBE
no akcrnyataumu. HeucnpaBHble — BblkoYaTeENnu
3amMeHsTe B crneuuanusvpoBaHHOM LieHTpe
obcnyxmBaHus.

He nonb3ynWtecb MHCTPYMEHTOM C HEUCNpPaBHbIM
BbIKNIOYaTenem nNUTaHus.

OCTOpPOXHO. Wcnonb3oBaHne  niobbix  Apyrux
NPUHAANEXHOCTEN, KPOMe  PEKOMEHAOBAaHHbIX B
[aHHbIX VHCTPYKLMSAX, MOXET MPUBECTU K TENECHbIM
NOBPEXAEHUSIM.

OnA pemoHTa WHCTpyMeHTa ob6pawantecb K
KkBanudgmumpoBaHHoMy  cneumanucty. [laHHbIv
3MEKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHuAM TexHUkn GesonacHocT. Bo nsbexaHune
yrpo3 300pPOBbI  PEMOHT MHCTPYMeHTa crepyet
nopy4aThb TOMbKO KBanMULMPOBaHHbLIM creuyuanucTam
C UCMOSb30BaHNEM OPUrMHanbHbIX 3anacHbIX AeTanew.

NPU PABOTE C
JIN®OBAJIbHBIM CTAHKOM

Burika pgomkHa  MOAKMIOYATbCS K 3a3eMIIEeHHOM
po3eTke, yCTAHOBMEHHOW B COOTBETCTBMM CO BCEMU
[eNCTBYIOWYMM B [aHHOM perMoHe Hopmamu. Ecnn
Bbl HE YBEPEHbI, MPUIMacuTe aNeKTpyka A51si MPOBEpku
po3eTku.

Mepen BbinonHeHnem paboTbl 3aKpenuTe CTaHOK Ha
BepcTake, MoAcTaBke UMK ApYrom >XecTKoM kapkace.
Mpu oTcyTCTBMM PUKCALMN MHCTPYMEHT HeyCToMYMB
N MOXeT ABUraTbCs MPU BbINOMHEHUM PaboTbl. ITO
MOXeT NPUBECTMN K TpaBme.

Obecneuntb Haanexatlee obuwee unm
MECTHOEe  OCBelleHue, 4YToObl  NpefoTBpaTUTb
cTpobockonuyecknin apdpekT n hakTopbl pucka.

Mepen Havanom paboTbl nNpoBepbTe  Hanuyve
HeobGXoauMbIX AeTanerd W akceccyapoB, 4TOObI
y6eanTbCsi, YTO HET NpensTCTBUiA K HOpManbHOMY
BbINOMHEHWI0 paboTbl. 3akpyTuTe raiiku, mkcupytoLve
wnudoBanbHbIN Kpyr, duKcupylowme GonTbl U BCe
3aKUMbI ¥ OrPaHUYNTENN.

Mepen kaxabIM 3anyckoM NpoBepsinTe LM oBanbHbIN

Kpyr Ha Hanuune nospexaeHun. He wucnonbaynte
noBpeXAeHHble LUNUGOoBaribHble KPYrn Wnu  Kpyru

@»

Pycckui

HenpaBunbHOM dopmbl. B cnyyae noBpexaeHus
WN1doBanbHOro Kpyra, 3aMeHUTe ero B COOTBETCTBUM
C VHCTPYKLUMEn.

Mepen kaxabiM 3arnyckoMm npoBepsinTe cBoGoAHOE
BpalLlieHne Kpyra. BbIKMOYMB MHCTPYMEHT U OTKIOYNB
ero OT MCTOYHMKA MNWUTaHWsi, OCTOPOXHO MOKPYTUTE
wnudoBanbHbin  Kpyr. Kpyr He [ormkeH kacaTbcst
feTanei WnndOBanNbLHOTO CTaHKa, He OOIMKHO ObiTb
3anunaHnsa U Opyrux npensatcTBuiA, KOTOpble MOryT
MOBNUATL HAa YETKUIA NOPSAOK BbIMOMIHEHUS onepaLun.

Mpn kaxgom 3anycke cTaHka BCTaHbTe COOKy OT
WHCTpyMeHTa U1 BkNounte ero. CTaHOK [OMKeH
nopaboTaTtb Ha MOMHON CKOPOCTU B TeYeHne 1 MUHYThI,
4YTOObl ObINO BMAHO YNyLLEHHble TPelWHbl  Un
nedekTbl. LnudoBanbHbIA KPYr He JOMKEH KacaTbCs
Aetanu 10 AOCTWXKEHUS MaKCUMarbHOW CKOPOCTU.

He nogHocuTe pyku 1 4actu Tena K wnudosanbHOMY
Kpyry. He ponyckaiTe KOHTakTa KOHEYHOCTeWl C
BpaLlaloLmMes WNMoBanbHbIM KPYrom, 3T0 MOXeT
NpyBECTM K TPaBMme.

Bcerga nonb3yiTtecb 3alUMTHbIMU YCTPOWCTBAMU W
akpaHamu. [lepxuTe 3aluUTHbIE NpUCNocobneHus noa
pykoii n B paboyem coctosiHun. PaboTa Ha cTaHke
6e3 3aWMTHbIX YCTPOWCTB MNN C MOBPEXAEHHLIMU
3aLUMTHBIMM YCTPONCTBAMMN MOXET NPUBECTU K TPaBMeE.

M3berainte oxoros. Mpu wnudoBke WwnmdgoBanbHbIn
Kpyr M petanb MoryT OblTb O4YeHb ropsuumn. He
KacanTech LN1GOBanNbHOro Kpyra u fetanen, Kotopble
MOryT ObITb rOpAYMMK.

He wvcnonb3yiiTe cTaHok Ans o6paboTkM ManeHbKux
petanen wnu Takux AeTtanen, KoTopble HEBO3MOXHO
Kpenko yaepxusaTb. [pu wnudoBke AeTanb MoOxeT
6bITb OTOpOLLEHA, YTO MOXET NPUBECTM K TPaBMeE.

Mpn wnudgoBke HUkorga He CTONTE Ha CTOpPOHEe
wnudgosanebHoro kpyra. LUnudoBanbHbIi Kpyr MoxeT
packonotbes. Wnudyiite Tonbko nepeaHen 4acTbio
wnucoBanbHOro kpyra.

Hukorga He ocTaBnsiiTe WMHCTPYMEHT paboTarolmm
6e3 npucmotpa. Bblkniounte UHCTPyMeHT. Kpyru
npogomkaTb BpallaTbCsl MOCMe TOro, WHCTPYMEHT
BbIKMOYEH. He ocTaBnsaWTe WHCTPYMEHT [0 ero
MOJIHOro OCTaHoBa.

Hwukorga He kacamTecb 3agHenm WM HWXKHEW 4YacTu
wnucoBanbHOro kpyra.

Mpy BbINONHEHWN ANUTENBHbBIX ONepaLuii NoNb3ynTech
CpeAcTBamMu 3alUMThl CryXa, TakuMmu Kak npobku mnm
GepyLum.

Mepen BbINOMIHEHMEM KaKMX-TMBO HACTPOEK, TEKYLLEro
pPEMOHTA MNM TEXHUYECKOro OBCNyXMBaHWUA yaanute
LwTencenbHyto BUKY. Mpu BbINOMHEHWUN TEXHUYECKOTO
06CcnyXXMBaHUA CTaHKa, OH JOMKEH BblTb OTKIMOYEH OT
3NEeKTPOCEeTU.

Mpn HeobxoaMmMocTW, OTPerynupyiTe NOAPYYHUKU,
yToBbl MEXZY HUMWU W WNMdOBanbHbIM Kpyrom 6bin
MUHUManbHbIN MHTepBan. VHTepBan [OMmkeH ObiTb
He Gonee 2 mMmM. Tak kak guameTp LWNMdOBaNbLHOIO
Kpyra cokpaliaetcss Nno Mepe WCMofb30BaHUs,
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NOALEPKMBANTE MaKCUMarbHbIM MHTEPBAI, perynupys
ero.

m [pu HeobxoaMMOCTK, OTPerynupyiTe nckporacutenu,
4yToBbl MeXay HMMKM M WnMdoBanbHbIM Kpyrom 6bin
MUHUManbHbIN MHTepBan. VHTepBan [ormkeH ObiTb
He Gonee 2 mMmM. Tak kak guameTp LWNMdOBaNbLHOIO
Kpyra cokpaliaetcs Mo Mepe WCMonb30BaHus,
noafepxvBanTe MakcUMarnbHbIi MHTepBar, perynmpys
ero.

m [lpn wn3HOCE WM  MOBPEXAEeHWU  MOAPYYHWUKOB,
3aMeHUTe X B aBTOPM3OBAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

m [lpn yctaHoBke HOBOro WMKNOBaNbHOrO  Kpyra
BCeraa npoeepsiiTe, YTOObI MakCManbHas CKOPOCTb,
yKasaHHasi Ha HeM He Gblina Hke CKOPOCTH, yKka3aHHOM
Ha cTaHke. [uameTp wnudoBanbHOro kpyra w
pa3mep OcK [OIMKHbI COOTBETCTBOBATb YKasaHHbIM B
cneundukaummn pasmepam. Takke npoBepbTe HOBbIN
WnMcoBarnbHbIA  AUCK Ha Hamuuve TpewwH wunm
nedekToB.

TPEBOBAHWA BE3OMNMACHOCTU NMPU PABOTE
CO WTN®OBAIJIbHbIM KPYTOM

A OCTOPOXHO

ﬂﬂﬂ CHWXXEHMA pUCKa TpaBMaTtu3ma, nosrnb3oBaTeslb
AOIMKEeH npo4ynTaTtb U YETKO crnefoBaTb UHCTPYKUUAM,

npeaynpexaeHnsM 1 pyKOBOACTBY  Mofib3oBaTens
00 Hayana paboTbl €O  LWNUGOBAnbHLIM - KPYroMm.
HecobniogeHve paHHbIX  NpegynpexneHuin  MoXeT
NpUBECTM K MOMOMKE Kpyra W K TsbKellbiM TpaBMaMm.
CoxpaHuTe AaHHble UHCTPYKLMM.

= Vcnonb3oBaHue LnudoBanbHOro Kpyra, He
yKa3aHHOTrO B PYyKOBOACTBE MOMb30BaTeNs, MOXET
npvBecTM K MomnyyYeHuto TpaBMbl. Mcnonb3yite

wnudoBanbHble  KPyr TOMbKO C  MapKMPOBaHHOW
CKOPOCTbIO, Benn4MHa KOTOpoW paBHa wnu Gonblue
yKa3aHHOW Ha MHCTPYMEHTE.

m  Hvkorga He ncnonb3ynte CAWLLKOM TOMNCTbI OTPE3HOW
Kpyr, 4TOObl BHELIHWI (braHel, coBnan ¢ dackamu
wnuHaens. Pexywwe kpyrv 6onbliero auameTpa
6ynyT 3ageBaTb 3a OrpaXaeHue Kpyra, a Kpyru
bonbLuen, Yem TpebyeTcs, TONLWMHBI MOTYT NomelLaTb
KpPenmneHuto aucka Ha LnuHaene 60nToM KpenneHus.
JMobasi M3 3TUX cUTyauuil MOXET CTaTb NPUYMHOWA
Hec4YacTHOro Crnyyas 1 B pesynbTaTe 3TOro Cepbe3Horo
TPaBMUPOBAHMS.

m  LnndposanbHbii Kpyr NpeaHasHadYeH Ans LWnndoBKN
1 npuaaHus opmbl MeTannuyeckum detansm. He
npeAnpyvHMManTe NomnbITOK BbINMOMHWUTL pa3pesbl.

®  JlaHHbI WnudoBanbHbIN KPyr NpeaHas3HayeH TOMbKo
ANt CyXOu LWNNGOBKN.

= He nonb3yitecb MOBPEXAEHHBIMU UMK TPECHYTHIMU
LWNMoBarbHLIMU Kpyramu, a Takke Kpyramu ¢ Kakumu-
nubo pedekramu.
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m [lepea ucnonb3oBaHWeM MpoBepbTe, HAOEXHO
3aKpenneH abpasnBHbIN NG OBAnNbHbIN KPYT.
m [pn yctaHoBKe WNW CHATUM LWNUGOBANBLHOTO Kpyra
VNHCTPYMEHT JOMKeH BbiTb OTKMIOYEH OT 31eKTPOCETU.
= 3anacHble WnndoBasbHbie KpYrn creayeT XpaHnuTb ¢
OCTOPOXHOCTbIO.
e Ecnu 3T0O BO3MOXHO, XpaHuTe LWwnudoBanbHblie
KpYrv B 3aBOJCKON YMNaKoBKe.
e XpaHuTe wWwnudoBanbHble Kpyrm B
MOMELLIEHNN NPU KOMHaTHOW Temneparype.
o LUnndoBsanbHble Kpyrn MOXHO XpaHUTb Ha Morke B
BEPTUKASIbHOM MONOXEHUU.
o LUnudoBsanbHble Kpyrv He AOMKHbI NoABepraTbest
nageHuio Unu Apyromy BO3AencTBuIO.

CyXom

WUHdopmauus Ha Tabnmuke wnudoBanbHOro Kpyra

WHdopmauums, npeacTaBneHHas Ha Tabnuuke

LWMdoBanbLHOro Kpyra, O4YeHb BaxHas. BHumartenbHo

npouutaite ee, u4ToObl ybeauTbCcs, 4TO  BbiOpaH

npaBuIbHbIA TN LWMOBANbLHOIO Kpyra.

1. TpomnsBoamnTenb, NOCTaBLUMK, UMMNOPTEP UMW 3aBOACKas
Mapka

2. HomuHanbHble pa3Mepbl LUNMGOBanbLHOrO Kpyra, B
YaCTHOCTW, BHYTPEHHUI AnamMeTp.

3. TwnabpasuBHOro matepuana, 3epHUCTOCTb, )KECTKOCTb,
TMN  CBA3ylOLWEro BelecTBa W  WUCNofb3oBaHue
apMupyoLLmx AobaBok.

4. MakcmmanbHas CKopocTb B MeTpax B CEKYHAY.

5. MakcumanbHas JonycTuMasi CKopocTb BpalleHusi B 06/
MWH

6. [na geknapaumu COOTBETCTBUA abpasvBHble uU3genus
[OIMKHbI  ObITb  MapKMpOBaHbl B COOTBETCTBUMU CO
craHgaptom EN 12413.

7. OrpaHun4eHnss B WUCNOMb30OBaHUM W CUMBOIbI
npepynpexaeHnin oTHocMTenbHO 6e3onacHocTn

8. Kop npocnexviBaemocTn, Hanpumep, Homep naptum/
NpOn3BOACTBA, CePUNHbIN HOMEP

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe koraa nsgenue Ucnonb3yT COrMacHO MHCTPYKLMAM,
HEBO3MOXHO TMOSIHOCTBIO  YCTPaHUTb (DaKTOpbl  pucKa.
Creaytolime onacHOCTU MOFyT BO3HWKHYTb BO BPEMSI €ro
MCMNONb30BaHWs, U BO u3bexaHue Mx pabounin JormkeH
06paTtnTb ocoboe BHUMaHVeE Ha cneayioLee:

m Puck koHTakta cC
KpyTsiLLerocs kpyra.

= Puck oxora npu KOHTaKTe ¢ ropsunm LWnudoBanbHbIM
KPYrom Ui 3aroToBKOW.

= Bo3mMoxHO noBpexaeHve AplxaTernbHbIX NyTen, ecnu
He ncnonb3yeTcs aheKTUBHbIN pecnupaTop.

He3alMLLEHHbIMW  AeTansamu

u TpaBMVIpOBaHI/Ie opraHoB cnyxa BCnencreune
WUrHOPUPOBAHNA COOTBETCTBYHOLWMX CPeACTB 3aLUThbI.



Pycckui

W3YYUTE U3OENUE TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

Cmp 107. m [lpy XpaHEeHUN M3Oenus OTCOEAVHUTE LHYP MUTaHUS.

1. WckpoBas 3awumTa XpaHute usgenve B 6e3onacHOM HedoOCTYNHOM ANs

2. WckporacuTens AeTelt mecTe.

3. 3awmTHoe yCTPOMCTBO OTPE3HOrO Kpyra m [lepen nocTaHOBKOW M3OENUsSi HA XpaHEHWE ouunLLanTe

4. VIHCTpYMEHT npaBsku WnndoBanbHOro kpyra €ro, UCronb3ys WeTKy Unu nbinecoc.

5. TMoapyyHuk

6. TMonceerka 3ALLUTA OKPYXKAIOLLEV CPEABI

7. Pydyka perynupoBku WnNudoBanbHON NeHTb! = = A m
8. AGpasvBHas nenta YTUnuanpyiiTe  kak  Cblpbe, a  He

9. TMoapyyHuk

BbiOpacbiBaiTe  kak  Mmycop.  MaluHa,
akceccyapbl W ynakoBka [AOIKHbl ObITb
OTCOPTUPOBAHbI.

10. Pyuka chukcaumm nogpyyH1KoB

11. BooooTBoAHbIA NOAA0H

12. TymGnep BKMIOYEHNS/BBIKITIOYEHUSI

13. MoHTaxHoe oTBepcTme

14. TpepoxpaHnTENbHbIN WUTOK WM oBanbHOW NEHTbI

15. Kpbiwka WindosansHoM NeHTbl YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE
TEXHUYECKOE OBCNY)XXUBAHUE

= 3anpewaeTtca  kakum-nmbo  06pa3oM  U3MEHNATb
KOHCTPYKLMIO U3LENNs NN UCMOSb30BaTh akceccyapsl,
He peKkOMeHJoBaHHble npou3soauTeneM. Bauwa
6e3onacHoCTb U 6e3onacHOCTb ApYrvx Nogen MoxeT
ObITb HapyLUeHa.

CvrHan onacHocTtu

CootBetcTBue TpeboBaHusim CE

Mepen MCMONb30BaHNEM npubopa
BHMMATENbHO O3HAKOMBLTECH C  [AHHOA

VNHCTPYKUMEN. @

MpumeHsinTe cpeacTeBa 3alWTbl OpPraHoB
cnyxa

m He wvcnonb3ayiiTe usgenue, ecnu BbiKNoYaTeny,
3aLUMTHbIE MPUCTIOCOBINEHNS UNK APYre KOMMOHEHTbI
He (PYHKLMOHUPYIOT JOIMKHBIM 06pa3om. obpaTutech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHLIV LIEHTP ANA PEMOHTa Uin
perynmpoBKu.

m Henb3s BbINONHATL HACTPOWKW NpU  ABMXKYLLENCH
netanm.
MpumeHsnTe cpeacTsa 3alMTbl OpraHoOB

= [lepe, BbIMNOJIHEHNEM erynmpoBkKu, CMa3kn WUnu
pen perynup speHis

TEeXHU4ecKoro 060J'Iy)KI/IBaHI/ISI nagenuna Bcerga
ﬂpOBepﬂVlTe, BbIHYTa I BUIKa U3 PO3ETKU.
He npegHa3HayeHo ans wnudosaHua nnm

m [lpoBepsiTe u3genue Ha npeaMeT MOBpPexXaAeHus
P b A ben pexa pe3Kkn C oxnaxneHnem

UNWM MONOMKW AeTaneit nepef M nocne  Kaxaoro
UCMONb30BaHWs. [lepxuTe un3genve B XOpOLIeM
pa6oyeM  COCTOSHUM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsist
M3HOLUEHHbIE [eTanu, WCMofb3ysi 3anacHble YacTu,
PEKOMEHAYEMbIE MPOU3BOAUTENEM.

He ncnonbaynTe 6pakoBaHHble
wnudoBanbHble  AUCKU UMW AWUCKUM  CO
cKonamu Unu TpeLmHamm

= YpansiTe HaKOMMEHHYK Mbiflb C MOMOLLbIO 3YGHOM
WeTkM unu neinecoca. He wcnonb3yite cxatbin
BO3AYX.

HapeBainTe 3aluUTHbIE NepYaTku

= [lna obecne4veHnss 6e30MacHOCTM U HAAEXHOCTU Bce
PEMOHTHbIe paGoThl, BKIOYas 3aMeHy LLETOK, AOIDKHbI
BbINOMHATHCSA B @aBTOPY30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Pasmep 1 ckopocTb LnNMoBarnbHOro kpyra

0QBPDOOI >

= Ecrv WHYp nuTaHus rnoBpexaeH, OH [OmkeH ObiTb 248" Pasvep v cKopocTb  LWNMEPOBAMBHON
£,
3aMeHeH TObKO NPOM3BOANTENEM I AaBTOPU3OBAHHBIM R NeHTs!
CEpBUCHbIM LIEHTPOM BO M3GeXaHne OnacHoCTH.
OtpabotaHHas 3neKTpOTEXHNYECKas

NpoayKUMSl [OMKHA YHUUYTOXATbCSl BMECTE
Cc ObITOBbIMM OTXOAamu. YTUNU3MpyWTe,
ecnv UMEeTCsi creLuanbHoe TEXHUYecKoe
obopynoBaHuve. o Bonpocam yTunusauuu
NPOKOHCYINETUPYUTECH C MECTHLIM OpPraHOM
BMacT¥ Wnu nNpeanpusiTueM pPO3HUYHOIA
TOProBIu.

A OCTOPOXHO

Ona 6Gonbluien 6e30macHOCTM M HaOEXHOCTW, Bce
PEMOHTHble paboTbl AOMKHbI ObiTh BbIMOMHEHbI Ryobi
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

1<
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OBO3HAYEHUA B PYK
-

¢:I MopxnoumnTe YCTPOMCTBO K ANEKTPOCETH.

OACTBE

@ I OTKIMOYNUTE MHCTPYMEHT OT 3MIEKTPOCETH.

BpeMﬂ OXngaHua 00 OCTUXKEHUA CTaHKOM
MakcumarnsHomn CKOpOoCTH

-
E Jetann unm NPUHaANEXHOCTH,

npuobpetaemble OTAENBLHO

Cnenynou.wle CurHanbHble crnosa n 3Ha4yeHua
npefHasHaveHbl, 4YTO6bl  OBGBACHUTL YpPOBHU  puUCKa,
CBSAA3@HHOrO C 3TUM n3genuem.

/\ ONACHO

YkasblBaeT Ha noTeHuuanbHO OMacHyk  CUTyauuio,
KOTOpasd, ecnn ee He MSGG)KaTb, npueeaeT K netanbHoOMy
nexoay nnuv cepbeaHon TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha noTeHuuanbHO OMacHyrw  CUTyauuio,
KOTOpasd, ecnm ee He I/I36e)KaTI:.Y MOXeT npuBecTn K
netanbHOMY ucxogy vnum cepbeaHon TpaBme.

/\ BHUMAHUE

YkasblBaeT Ha MOTeHUManbHO OMacHylw  cuTyauuio,
KoTopas, ecnu ee He n3GexaTb, MOXET NPUBECTU K TPaBME
NErkon Unu cpegHen THxecTu.

BHUMAHUE

(bes CumBona Tpesorn besonacHocTv) YkasbiBaet
CUTyaLmio, KOTOpasi MOXET KOHYaTbCsl MoBpexJeHnem
COBCTBEHHOCTY.

50

Pycckun



®

Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie
projektowania Panstwa szlifierki tasmowo-tarczowe;j.

PRZEZNACZENIE

m Ta szlifierka taSmowo-tarczowa przeznaczona jest do
szlifowania i ksztattowania elementéw metalowych.
Mozna jej uzywac do ostrzenia narzedzi recznych (np.
diug, siekier lub nozy) oraz wiertet, a takze do usuwania
zadzioréw lub ostrych krawedzi.

Pod warunkiem zastosowania wtasciwych akcesoriow
produktu mozna uzywaé do czyszczenia metalowych
powierzchni tarczg druciang lub do polerowania tarczg
tekstylng.

Nigdy nie uzywac produktu do odcinania.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA L]

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania jakichkolwiek urzadzen elektrycznych []

nalezy zachowywaé podstawowe $rodki ostroznosci.
Pozwoli to unikng¢é niebezpieczenstwa pozaru,
porazenia pragdem lub zranienia. Przed rozpoczeciem

pracy zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami i -

zachowac je do pozniejszego uzytku.

m  Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci. Zagracone
miejsce pracy lub warsztat to czesta przyczyna zranien.

m  Ocenia¢ warunki panujace w miejscu pracy. Nie
wolno wystawia¢ tego urzadzenia na dziatanie deszczu.
Nie wolno uzywaé narzedzi w warunkach mokrych lub
wilgotnych. Miejsce pracy musi by¢ dobrze o$wietlone.
Nie uzywac narzedzi w obecnosci palnych ptynéw lub
gazow.

m Chroni¢ sie przed ryzykiem porazenia pradem
elektrycznym. Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub
uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje grzewcze
i chtodnicze).

m Osoby postronne utrzymywaé z dala od miejsca
pracy. Nie dopuszczac do miejsca pracy innych oséb,
szczegodlnie dzieci ani nie zezwala¢ na dotykanie
narzedzia lub przediuzacza lub na wykonywanie prac
za pomocg narzedzia.

m Nieuzywane narzedzia nalezy odpowiednio
przechowywaé. Nieuzywane narzedzia nalezy
przechowywa¢ w suchym, zamknietym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

m Nie uzywaé sily podczas obstugi narzedzia.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie tego narzedzia w
zakresie parametréw znamionowych i stosownie do
jego przeznaczenia.

m Uzywaé¢ odpowiednich narzedzi. Nie stosowac
niewielkich  narzedzi do  wykonywania prac

@»

odpowiednich dla narzedzi przystosowanych do pracy
przy duzych obcigzeniach. Nie wolno uzywa¢ zadnych
narzedzi do celéw, do ktérych nie sg przeznaczone:
np. pit tarczowych do odcinania gatezi lub cigcia ktody
drewna.

Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie wolno zaktada¢ luznej bizuterii ani ubran - moga
zosta¢ wciaggniete przez ruchome elementy urzgdzenia.
Podczas pracy na zewnatrz zaleca sie zakitada¢
obuwie antyposlizgowe. Nosi¢ ochronne zabezpiecznie
wioséw, aby spigc i ostoni¢ dtuzsze wiosy.

Stosowa¢ srodki ochrony osobistej. Zaktada¢
okulary ochronne. Zastosuj maske na twarz lub maske
przeciwpylowg w przypadku wykonywania prac,
podczas ktérych powstaje duzo pytu.

Stosowac¢ urzadzenia wyciagowe. Jesli uzywane
narzedzie posiada przytgcze do wyciggu i gromadzenia
kurzu, nalezy go stosowac.

Nie rozciaga¢ nadmiernie przewodu. Nie ciggna¢ za
przewdd w celu wyjecia wtyczki z gniazda sieciowego.
Przewdd zasilania trzymac z dala od zrédet ciepta, oleju
i ostrych krawedzi.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Obrabiany
przedmiot zabezpieczyé w zacisku lub imadle, o ile
to mozliwe. Jest to bardziej bezpieczne niz uzywanie
dioni.

Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opierac¢ stopy i utrzymywaé réwnowage.

Narzedzia konserwowaé z zachowaniem
ostroznosci. Utrzymywa¢ narzedzia tngce w
czystosci i naostrzone, co umozliwi uzyskanie lepszej
wydajnosci i wigkszego bezpieczenstwa. Przestrzegac
instrukcji smarowania i wymiany przystawek i
akcesoriow.  Systematycznie  kontrolowaé  stan
przewodoéw zasilajgcych, a w przypadku stwierdzenia
ich uszkodzenia, niezwiocznie dokona¢ naprawy
w autoryzowanym serwisie. Przedtuzacze nalezy
systematycznie kontrolowa¢ i wymienia¢ w przypadku
uszkodzenia. Rekojesci utrzymywa¢ w czystosci,
muszg by¢ zawsze suche, wolne od oleju i smarow.

Odtaczaé nieuzywane narzedzia. Gdy narzedzie nie
jest uzywane, ma by¢ serwisowane, przed zmiang
przystawek lub akcesoriow, takich jak ostrza, noze,
ostony itp., nalezy je odtgczy¢ od zasilania.

Usuna¢ z miejsca pracy wszelkie klucze i narzedzia.
Konieczne jest wypracowanie nawyku sprawdzania,
czy wszystkie narzedzia uzyte do montazu akcesoriéw
lub regulacji, zostaly usunigte przed rozpoczeciem
pracy.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem urzadzenia do
pradu nalezy upewni¢ sie, ze wytgcznik jest w pozyciji
wytgczone;j.

Uzywaé przediuzaczy przeznaczonych do uzytku
na zewnatrz pomieszczen. W przypadku uzywania
urzadzenia na zewnatrz, ewentualne przedtuzacze
muszg by¢ do tego przystosowane i odpowiednio
oznaczone.
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Zachowaé¢ ostroznos¢ i przytomnos¢ umystu.
Obserwowaé¢ miejsce pracy i wykonywane czynnosci,
zachowa¢ zdrowy rozsgdek. Nie nalezy uzywaé
narzedzia pod wptywem alkoholu, narkotykéw czy
lekarstw.

Kontrolowaé¢ stan techniczny poszczegéinych
elementéw. Przed dalszym uzyciem urzadzenia nalezy
je doktadnie sprawdzié, upewniajac sie, ze dziata
prawidtowo i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzi¢, czy
wirujg/poruszajg sie swobodnie, sprawdzi¢ czy nie ma
jakichkolwiek uszkodzen, czy montaz jest poprawny,
nalezy uwzgledni¢ wszystkie aspekty majgce wptyw na
bezpieczng prace urzadzenia. Uszkodzone elementy
nalezy naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
serwisie, o ile nie podano inaczej w tej instrukcji.
Wymieni¢ uszkodzone wytgczniki w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jesli wytacznik
nie pracuje poprawnie.

Ostrzezenie. Stosowanie jakichkolwiek przystawek,
akcesoriéw lub innych elementéw, ktére nie zostaty
wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.

Narzedzia musza by¢é naprawiane przez
wykwalifikowany personel. Elektronarzedzie, ktérego
dotyczy ta instrukcja, spetnia odpowiednie wymogi
w zakresie bezpieczenstwa. Naprawy mogg byé¢
przeprowadzane wylgcznie przez wykwalifikowany
personel, z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych,
w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zagrozenia
bezpieczenstwa uzytkowania urzgdzenia.

SZLIFIERKA TASMOWO-TARCZOWA —
OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wtyczka musi by¢ podtagczona do odpowiedniego
gniazda sieciowego, ktére zostalto poprawnie
zamontowane i uziemione zgodnie ze wszystkimi
obowigzujgcymi przepisami lokalnymi. W przypadku
braku pewnosci zleci¢ sprawdzenie gniazda
uprawnionemu elektrykowi.

Przed rozpoczgciem pracy doktadnie zamocowaé
produkt na stole roboczym, stojaku do szlifierki lub
innej sztywnej ramie. Niezamocowany produkt jest
niestabilny i moze przemieszcza¢ sie w trakcie pracy.
Moze to prowadzi¢ do szkdd lub obrazen.

Nalezy  zapewnia¢é odpowiednie  ogdlne lub
punktowe os$wietlenie, w celu wyeliminowania efektu
stroboskopowego i innych zagrozen.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ komponenty
oraz akcesoria produktu w celu upewnienia sig, czy
nie wystepujg warunki, ktére mogtyby niekorzystnie
wplywa¢ na prawidtowe dziatanie. Dokreci¢ nakretki
mocujgce tarczy szlifierskiej, mocujgc $ruby oraz
wszystkie zaciski i ostony.

Przed kazdym rozruchem sprawdzi¢ tarcze szlifierskg

pod katem braku uszkodzen. Nie stosowac tarcz
uszkodzonych ani wypaczonych. Wymieni¢ wszelkie
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uszkodzone tarcze szlifierskie zgodnie z zaleceniami.

Przed kazdym rozruchem sprawdzi¢, czy tarcza moze
sie swobodnie obraca¢. Po odtgczeniu produktu i
ustawieniu wylgcznika w potozeniu OFF ostroznie
obréci¢ tarcze reka. Tarcza nie powinna stykac sie z
zadnymi komponentami szlifierki stotowej, a ponadto
nie powinny wystepowa¢ zakleszczenia lub inne
warunki niekorzystnie wptywajgce na prawidtowe
dziatanie.

W trakcie kazdego rozruchu stangé z boku produktu i
wigczyé go. Przed rozpoczeciem pracy nalezy wigczy¢
urzadzenie i odczeka¢ 1 minute, tak by zwigkszy¢
prawdopodobienstwo ujawnienia wszelkich dotychczas
niewykrytych wad lub peknigé. Nie dotykaé elementu
obrabianego tarcza, dopoki nie osiggnie ona petnej
predkosci.

Nie zbliza¢ dtoni ani innych czesci ciata do tarcz
szlifierskich. Kontakt z obracajgca sie tarczg moze
powodowac obrazenia ciata.

Zawsze stosowaé ostony, w tym ostony oczu. Ostony
bezpieczenstwa muszg by¢ na swoim miejscu i w
dobrym stanie technicznym. Obstuga produktu bez
oston lub z uszkodzonymi ostonami moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

Unika¢ poparzen. Szlifowanie moze prowadzi¢ do
nagrzewania sie elementéw obrabianych i tarczy
szlifierskiej do wysokiej temperatury. Nie dotyka¢ tarczy
szlifierskiej lub elementéw obrabianych, ktére moga
by¢ gorace.

Nie stosowaé produktu do obrébki matych elementow
lub elementéw, ktérych nie mozna nalezycie trzymac.
Moze doj$¢ do wyrzutu elementu obrabianego i
obrazen ciata.

Nigdy nie szlifowa¢ za pomoca bocznej powierzchni
tarczy. Moze to doprowadzi¢ do rozpadu tarczy. Do
szlifowania stuzy wylgcznie powierzchnia czotowa
tarczy.

Nie wolno zostawiaé maszyny podczas pracy
bez nadzoru. Wytaczy¢ narzedzie. Uwaga, tarcza
szlifierska obraca sie bezwtad-no$ciowo po wytaczeniu
narzedzia. Nie odktadaé narzedzia, az do catkowitego
zatrzymaniaruchutarczy.

Nigdy nie siggac¢ za tarcze szlifierskie lub ponizej nich.

W trakcie dtugotrwatej pracy stosowac ochrone stuchu,
taka jak zatyczki lub nauszniki.

Przed przystapieniem do regulacji, serwisu lub
konserwacji nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda
sieciowego. W trakcie konserwacji produktu przewdéd
zasilajgcy nie moze pozostawac w gniezdzie.

W razie potrzeby regulowa¢ podpérki narzedzi, aby
utrzymywac mozliwie jak najmniejszg odlegtos¢ migedzy
podpérki roboczymi a tarczami szlifierskimi. Odlegto$¢
ta nie powinna przekracza¢ 2 mm. Poniewaz $rednica
tarczy szlifierskiej zmniejsza sie w miare uzywania,
utrzymywa¢ maksymalng dopuszczalng odlegtos¢
podpérki narzedzi, regulujac jg.
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W razie potrzeby regulowa¢ chwytacze iskier, aby
utrzymywac mozliwie jak najmniejszg odlegto$¢ miedzy
chwytaczami iskier a tarczami szlifierskimi. Odlegto$¢
ta nie powinna przekraczaé 2 mm. Poniewaz $rednica
tarczy szlifierskiej zmniejsza si¢ w miare uzywania,
utrzymywa¢ maksymalng dopuszczalng odlegtosc
tapacz iskier, regulujgc go.

Jeslipodpdrkarobocza ulegnie zuzyciu lub uszkodzeniu,
wymieni¢ jg na identyczng w autoryzowanym centrum
serwisowym.

W trakcie zaktadania nowej tarczy nalezy zawsze
sprawdza¢, czy podana maksymalna predko$é
obrotowa nie jest mniejsza od podanej na produkcie.
Sprawdzaé, czy S$rednica tarczy i rozmiar trzpienia sg
zgodne ze specyfikacjami. Sprawdza¢ réwniez nowe
tarcze pod kgtem braku uszkodzen, takich jak wady lub
peknigcia.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
TARCZY SZLIFIERSKIEJ

A OSTRZEZENIE

W celu ograniczenia ryzyka wystgpienia obrazen
przed rozpoczeciem uzytkowania tej tarczy szlifierskiej
uzytkownik musi zapozna¢ sig¢ z zaleceniami,
ostrzezeniami i podrecznikiem uzytkownika oraz
zastosowa¢ sie do nich. Niezastosowanie si¢ do
tych ostrzezen moze spowodowacé peknigcie tarczy i
powazne obrazenia ciata. Zachowac ten podrecznik.

Stosowanie tarcz innych niz zalecane w podreczniku
uzytkownika maszyny moze wigzaé sie z ryzykiem
wystgpienia obrazen ciata. Nalezy stosowa¢ wytgcznie
tarcze szlifierskie, na ktérych podano predkos$¢ nie
mniejszg od podanej na maszynie.

Nie wolno stosowa¢ zbyt grubych $ciernic, kotnierz
$ciernicy musi miesci¢ sie na sptaszczeniu wrzeciona.
Wiegksze tarcze bedg kolidowa¢ z ostonami, grubsze
tarcze uniemozliwig prawidiowe zabezpieczenie na
wrzecionie za pomocg $ruby. Kazda z tych sytuaciji
moze doprowadzi¢ do powaznego wypadku i
spowodowaé powazne uszkodzenia lub obrazenia.

Ta tarcza przeznaczona jest do szlifowania i
ksztattowania elementéw metalowych. Tarcza nie stuzy
do odcinania.

Ta tarcza szlifierska przeznaczona jest wytacznie do
szlifowania na sucho.

Nie stosowaé uszkodzonych tarcz szlifierskich ani
tarcz, ktdére sie rozpadajg, sg peknigta lub z innego
powodu wadliwe.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy $cierna
tarcza szlifierska jest prawidlowo zatozona i
zamocowana.

Maszyny nigdy nie nalezy podtgcza¢ do zasilania w
trakcie zaktadania lub zdejmowania tarcz szlifierskich.

W trakcie sktadowania zapasowej tarczy szlifierskiej

nalezy obchodzi¢ sie z nig ostroznie.

o W miare mozliwosci nalezy przechowywac tarcze w
oryginalnym opakowaniu.

e Przechowywaé¢ tarcze¢ w suchym miejscu w
temperaturze pokojowej.

e Tarcze mozna przechowywac w pionie na pétce.

e Nie dopuszcza¢ do upadkéw tarczy ani narazania
ich na innego rodzaju uderzenia.

Informacje podane na etykiecie tarczy szlifierskiej

Informacje znajdujgce sie¢ na etykiecie tarczy sg istotne.
Nalezy doktadnie sie z nimi zapozna¢, aby zyskac¢
pewnosé, ze dobrana zostanie tarcza wtasciwego typu.

1.
2.

3.

NS

8.

producent, dostawca, importer lub znak handlowy
Wymiary nominalne tarczy szlifierskiej, a w
szczegolnosci Srednica otworu.

Typ materiatu $ciernego, wielko$¢ ziarna, klasa lub
twardosé, tym spoiwa oraz zastosowanie wzmocnienia.
Maksymalna predkos$é robocza w metrach na sekunde.
maksymalna dopuszczalna predko$é obrotowa w 1/min
Dla celéw deklaracji zgodnosci produkty $cierne
powinny by¢ oznaczone symbolem normy EN 12413.
ograniczenia uzycia oraz symbole ostrzegawcze dot.
bezpieczenstwa

kod identyfikacji, np. numer produkcji/serii, numer serii

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal

nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystgpic
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwraca¢
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Ryzyko kontaktu z nieostonigtymi cze$ciami obracajgce;j
sie tarczy.

Ryzyko oparzenia w rezultacie kontaktu z gorgca tarcza
lub elementem obrabianym.

Uszkodzenie uktadu oddechowego w przypadku braku
maski przeciwpytowe;j.

Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
$rodkéw ochrony stuchu.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 107.

CENOOAWN =

10.
1.
12

@»

Ostona przeciwiskrowa
Chwytacz iskier

Ostona tarczy tnacej

Narzedzie do czyszczenia tarczy
Podpdrka robocza

Lampa robocza

Gatka regulacji tasmy szlifierskiej
Pas $cierny

Podpodrka robocza

Pokretto blokujgce podpdrki roboczej
Tacka na wode

Przetgcznik WH-Wyt
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13. Otwér montazowy
14. Ostona tarczy szlifierskiej
15. Ostona tasmy szlifierskiej

KONSERWACJA

Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w Zzaden sposob
ani nie uzywa¢ akcesoriéw, ktére nie sg zalecane
przez producenta. Moze doj$¢ do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych oséb.

Nie uzywaé produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidtowo. Przekaza¢
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulacji.

Nie regulowaé produktu w trakcie pracy.

Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze wtyczka zasilania
zostata wyjeta z gniazda elekirycznego przed
rozpoczeciem regulacji, smarowania lub konserwacji
produktu.

Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt
nalezy utrzymywaé w najlepszej kondycji roboczej,
wymieniajgc natychmiast czeséci na czesci zamienne
zatwierdzone przez producenta.

Wyczys$ci¢ nagromadzony pyt za pomocg szczotki lub
odkurzacza. Nie stosowa¢ sprezonego powietrza.

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo i niezawodnos¢ pracy,
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ przeprowadzane przez autoryzowany punkt
Serwisowy.

Jesli przewod zasilajgcy zostanie uszkodzony, aby
unikngé¢ ryzyka zwigzanego z bezpieczenstwem, jego
wymiang nalezy powierzy¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

A OSTRZEZENIE

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,

wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Podczas przechowywania produktu nalezy odtgczyc
przewdd z gniazda elektrycznego. Produkt nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, ktore jest
niedostepne dla dzieci.

Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomoca szczotki lub odkurzacza.
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Polski

OCHRONA SRODOWISKA

i

Surowce nalezy oddawa¢ do powtdrnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
Smieci. Z myslg o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

SYMBOLE PRODUKTU

COO®IIRD

3 0

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Przed uruchomieniem urzgdzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowa¢ $rodki ochrony stuchu

Stosowa¢ $rodki ochrony wzroku

Narzedzie nie jest przeznaczone do cigcia
ani szlifowania na mokro.

Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktora
jest wyszczerbiona, peknigta (zarysowana)
lub w inny sposéb uszkodzona

Zaktada¢ rekawice ochronne

Rozmiar i predkos$¢ tarczy szlifierskiej

Rozmiar i predkos$¢ tasmy szlifierskiej

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy  poddawa¢  recyklingowi ~ w
odpowiednich miejscach. Informacje o
wiasciwych metodach recyklingu mozna
uzyskac u wiadz lokalnych lub sprzedawcy.
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SYMBOLE W INSTRUKCJI

-
¢:I Podiaczy¢ urzadzenie do pradu.

Odtaczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

Czas oczekiwania na osiggniecie petnej
y predkosci przez produkt

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac¢ $mieré lub
powazne urazy ciata.

/N UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowa¢ niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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PFi  konstrukci této piskové brusky hraly hlavni roli

ezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato piskova bruska je uréena pro brouseni a tvarovani
kovl. Je mozné ji pouzit pro ostfeni ru¢nich kovovych
nastroju (napf. dlata, sekery, noze) a vrtacich bitt a
odstrariovani otfepli nebo ostrych hran.

S vhodnym pfislusenstvim Ize vyrobek pouzit pro
Cisténi kovovych povrchd pomoci draténého kartace
nebo pro brouseni pomoci kola s hadrem.

Vyrobek nikdy nepouzivejte k fezani.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI

Pokud pouzivate elektrické nastroje, mély by byt
dodrzovany zakladni bezpecnostni pfedpisy za ucelem
snizeni nebezpedi pozaru, elektrického Urazu a osobni
ujmy. Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, dukladné si
prectéte tyto pokyny a poté je uschovejte.

Udrzujte pracovisté cisté. Zahazené oblasti a ponky
vedou k poranénim.

Berte ohled na pracovni oblast. Chrante nastroje
pred destém. Nastroj nepouzivejte ve vihkych ani
mokrych prostfedich. Méjte pracovisté dobfe osvétleno.
Nepouzivejte nastroje v pfitomnosti hoflavych kapalin
nebo plynd.

Chraiite se pred zasahem elektrickym proudem.
Pfedchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy (napfiklad trubky, radiatory,
sporaky, lednice).

Udrzujte ostatni pfihlizejici v povzdali. Nenechte
osoby, obzvlasté déti, aby se zapojovaly do prace,
dotykat se nastroje nebo prodluZzovaciho kabelu a
udrzujte je mimo pracovni oblast.

Ukladejte nevyuzivané nastroje. Nastroj vzdy po
pouziti skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj
bude svou praci provadét Iépe a bezpec€néji pfi uréeném
pfisunu materialu, pro ktery byl navrzen.

Pouzivejte spravny nastroj. NepouZzivejte nadmérnou
silu na malé nastroje, abyste vykonali praci jako se
silnéj§im nastrojem. Nepouzivejte nastroj pro prace,
pro které neni uréen, napfiklad nepouzivejte rotaéni
pilu pro fezani vétvi stromu nebo kmena.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni
nebo Sperky, mohou se zachytit do pohyblivych ¢asti
pfistroje. Noste neklouzavou obuyv, ktera je doporu¢ena
pro venkovni prace. Mate-li dlouhé viasy, noste
pokryvku hlavy.

Pouzivejte ochrannou vybavu. Pouzivejte bezpe¢nostni
bryle. Pfi praci pouZivejte oblicejovy Stit nebo protiprasny
respirator, pokud pfi praci vznika prach.
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m Pripojte prislusenstvi pro odsavani prachu. Pokud

je nastroj vybaven pfipojkou pro odsavani prachu
a sbérnym zafizeni, ujistéte se, Ze jsou zafizeni
spravné pfipojena k nastroji, a Ze se spravné pouzivaji.
Neposkozujte napdjeci kabel. Nikdy nevytrhavejte
kabel ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo horké plochy,
olej a ostré hrany.

Bezpecéna prace. Pouzivejte svorky nebo svérak pro
pfidrzeni obrobku. Je to bezpe¢néjsi nez pouziti vasich
rukou.

Neprecenujte se. Udrzujte
rovnovahu po celou dobu prace.

fadné postaveni a

Pfistroje peélivé udrzujte. Rezaci nastroje udrZujte
vykonu. Postupuijte dle pokynu pro mazani a vyménu
pfislusenstvi. Pravidelné kontrolujte kabely pfistroje,
a pokud jsou poskozeny, nechejte jej vymeénit v
autorizovaném servisu. Pravidelné prohlizejte napajeci
kabel a vymérujte jej, pokud je poSkozeny. Udrzujte
rukojeti suché, Cisté a bez mastnot a oleje.

Odpojte nastroje. Pred servisem, pfi nepouzivani
nebo pfi vyméné prisluSenstvi, jako kotoucd, nastroju,
nozul, se musi nastroje odpojovat ze sité.

Odstrante sefizovaci klice a nastroje. Zvyknéte
si, abyste vzdy pohledem zkontrolovali, zda jsou
z pristroje pfed jeho zapnutim odstranény vSechny
klice a sefizovaci klice.

Zabrante nahodnému spusténi. Zkontrolujte, zda je
pred zapojenim do zasuvky spina¢ napajeni v poloze
,off* (vypnuto).

Pouzivejte prodluzovaci kabely pro venkovni
prostredi. Pokud pouzivate nastroje venku, pouzivejte
spravné prodluZzovaci kabely uré¢ené pro pouziti venku
a také tak oznacené.

Bud'te ve strehu. Sledujte to, co délate a pouzivejte cit.
Nepouzivejte nafadi, pokud jste pod vlivem alkoholu,
drog nebo uzivate Iéky, které snizuji pozornost.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily poskozeny.
Pred dal$im pouzitim pfistroje je potfeba jej pozorné
zkontrolovat, abyste ur€ili, zda bude spravné fungovat
a vykonavat ¢innost, na kterou je urcen. Zkontrolujte
sefizeni pohyblivych €asti, spojeni pohyblivych &asti,
rozbité ¢asti upeviiovadla a dalsi jiné podminky, které
mohou ovlivnit chod nastroje. Kryt nebo jiny dil, ktery
se poskodi, je potfeba spravné opravit nebo vyménit
v autorizované servisni opravné, pokud to neni uréeno
jinak v tomto navodu k obsluze. Poskozené spinace
smi vymeénit pouze povéfené servisni stfedisko.

Nastroj nepouzivejte, pokud prepina¢ nezapina
nebo nevypina.

Varovani. Pouzivani jiného nez v této pfirucce
doporuceného prislusenstvi nebo doplriki muze vést k
poranéni osob.

Nastroj nechavejte opravit u kvalifikované osoby.
Tento elektricky nastroj je v souladu s pfisluSnymi
bezpecnostnimi predpisy. Je potfeba, aby opravy
vykonavali len kvalifikované osoby pomoci originalnich
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nahradnich dilt, nedodrZzeni pokynu muZe zpusobit
znaéné ohrozeni uzivatele.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PISKOVE BRUSKY

Zastréka se smi zasouvat pouze do zasuvky, ktera
je spravné nainstalovana a uzemnéna v souladu se
vSemi mistnimi zaékony a pravidly. Pokud si nejste
jisti, nechejte certifikovaného elektrikafe zkontrolovat
zasuvku.

Vyrobek pfed provozem upevnéte na pracovni lavici, do
brusného stojanu nebo pevného ramu. Nezabezpeceny
vyrobek je nestabilni a miZe se béhem provozu
pohnout. Diky tomu se mlze poskodit nebo zpusobit
zranéni.

Poskytnéte vhodné prostorové ¢i bodové osvétleni, aby
se zabranilo stroboskopickému efektu a nebezpec¢im.

Pfed samotnym provozem zkontrolujte komponenty
a jakékoliv pfisluSenstvi k vyrobku, abyste zajistili, ze
nenastanou situace, které by mohly ovlivnit spravné
fungovani. Utahnéte uchycovaci S$rouby brusného
kotou€e, bezpecénostni Srouby a vSechny svorky a
pojistky.

Pfed kazdy spusténim zkontrolujte zda brusny kotou¢
neni poskozeny. Nepouzivejte poskozené kotouce.
Jakykoliv poskozeny kotou¢ vyméiite dle pokynu.

Pred kazdym spusténim zkontrolujte, ze se kotou¢
otaci volné. Pri vyrobku vypojeném z elektrické zasuvky
a hlavnim vypinaci v poloze OFF opatrné protocte
kotouc¢em rukou. Kotou¢ se nesmi dotykat zadnych
komponent brusky a nesmi existovat zadné uchyceni
nebo zabrana, ktera by mohla ovlivnit provoz.

PFi kazdém spusténi stljte od vyrobku na strané a
stisknéte spina¢ na ON. Ponechejte brusku v piném
provozu po dobu jedné minuty tak, Ze jakékoliv
neobjevené chyby nebo praskliny kotouce se projevi.
Dokud vyrobek nedosahne piné rychlostim neuvadéjte
jej do kontaktu s opracovavanym predmétem.

Ruce i jiné ¢asti téla udrzujte mimo dosah brusného
kotouce. Kontakt s rotujicim kotou¢em muaze zpusobit
zranéni.

Vzdy pouzivejte chranice a ochranné bryle.
Meéjte chraniée na svém misté a udrZujte je v
provozuschopném stavu. Provoz bez chrani¢t nebo s
poskozenymi chrani¢i mtze zpusobit zranéni.

Vyhnéte se spalenindam. Brou$eni mlze zpUsobit,
e predméty a brusnou kotouce se velmi zahfeji.
Nedotykejte se brusného kotou€e nebo potencialné
horkych predmétu.

Vyrobek nepouzivejte pro praci s malymi predméty
nebo s pfedméty, které nelze spravné uchytit. Pfedmét
muize byt vymrstén a zpUsobit zranéni.

Nikdy nebruste na strané kotouce. Kotou¢ se bude
otfasat. Vzdy bruste pouze hranou kotouce.

Nikdy nenechavejte ¢inny nastroj bez dozoru. Vypnéte

nastroj. Vlivem setrvacnosti se kotou¢ jesté chvilku
otaci i po vypnuti naradi. Neodchazejte od nastroje,

dokud se zcela nezastavi.
= Nikdy nesahejte pod nebo za brusny kotoug.

PFi dlouhodobém pouzivanim pouzivejte ochranu usi -
Spunty nebo sluchatka.

m Odstrarite napajeci zastrcku ze zasuvky, nez provedete
jakakoliv nastaveni, opravy nebo udrzbu. Napdjeni
musi zGstat odpojené, kdykoliv budete provadét udrzbu.

m  Kdykoliv to bude nutné, upravte opérky nastrojd,
aby byla vzdalenost mezi nimi a brusnymi kotouéi co
nejmensi. Tato vzdalenost by méla byt maximalné 2
mm. Kdyz se bude pfi pouzivani polomér brusného
kotou¢e zménsovat, udrzujte maximalni vzdalenost od
zafizeni Upravou vymezeni.

m  Kdykoliv to bude nutné, upravte pohicovace jisker,
aby byla vzdalenost mezi nimi a brusnymi kotou¢i co
nejmensi. Tato vzdalenost by méla byt maximalné 2
mm. Kdyz se bude pfi pouzivani polomér brusného
kotou¢e zménSovat, udrZujte jejich maximalni
vzdalenost Upravou vymezeni.

m Pokud bude opérka opotfebovana nebo poskozena,

vymeénte ji za identickou z autorizovaného servisniho
centra.

m Pfi osazovani nového brusného kotouce vzdy
zkontrolujte, zda uvedené maximalni otacky za
minutu (RPM) jsou shodné nebo vy$$i nez uvedeni
na vyrobku. Ujistéte se, Ze velikost brusného kotouce
splfiuje minimaini pozadavky. Také zkontrolujte, zda se
v novém kotouci nenachazi chyby nebo praskliny.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BRUSNY KOTOUC

A VAROVANI

Pro minimalizaci rizika zranéni si uzivatel musi precist
a spliiovat pokyny, varovani a provozni pfiru¢ku nez
zacne pouzivat brusny kotou¢. Nedodrzeni tohoto
varovani mlze zpusobit zlomeni kotouce a vazné
osobni poranéni. Uchoveijte si tyto pokyny.

m Pouziti jiného brusného kotouce nez doporu¢eného v
provozni pfiruéné k zafizeni mGze predstavovat riziko
zranéni osob. PouZivejte pouze kotouCe se stejnou
nebo vysSi rychlosti nez je uvedena na pristroji.

m  Nikdy nepouzivejte fezny kotouc, ktery je pfilis silny,
pfiruba kotouc€e by jej pak nezajistila k ploSe vietena.
Vétsi kotou€e by pfiSly do kontaktu s krytem kotouce,
zatimco silnéjsi kotouce budou branit Sroubu v zajisténi
kotouce na vreteno. Kterakoliv udalost by mohla vést k
vazné nehodé a muze zplsobit vazny Uraz.

m Tento kotou¢ je na brouSeni a tvarovani kovu.
Nepokousejte se s nim fezat.

m Tento brusny kotou¢ je vhodny pouze pro suché
brouseni.

m  Nepouzivejte poSkozené brusné kotoude, nepouzivejte
brusné kotouce s vrypem, prasklinou nebo s jinou
vadou.
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m Pred pouzitim se ujistéte, Ze abrazivni brusny kotou¢ je
spravné uchycen a pfipevnén.
m Pfi montadZzi nebo odstrafovani brusnych kotoucd

nesmi nikdy pfistroj byt v provozu.
m  Opatrné uchovavejte vase brusné kotouce.
e Je-li to mozné uchovavejte kotou¢ v pavodnim
baleni.
Kotou€ uchovavejte v suchu pfi pokojové teploté.
Kotouce je mozné na polici skladovat vertikalné.
Zabrarnite jejich padu nebo aby na né néco dopadlo.

Informace jsou k dispozici v tabulce brusnych kotoucu

Informace na $titku brusného kotouce je dulezita. Prectéte
si ji a zkontrolujte, abyste si byli jisti, Ze vybirate spravny
typ kotouce.

1. vyrobce, dodavatel, importér ¢i obchodni znacka

2. Nomindlni rozméry brusného kotouce, predevsim
vnitfni pramér.

Abrazivni typ, velikost zrna, tfida nebo tvrdost, typ
vazby a pouZziti vyztuze.

Maximalni provozni rychlost v metrech za sekundu.
maximalni pfipustna rychlost v ota¢kach za 1/min

V prohlaSeni o shodé by abrazivni vyrobky mély byt
oznaceny normou EN 12413.

omezeni pouZziti a symboly bezpecnostnich varovani
kod vysledovatelnosti, napfiklad Cislo produkce/davky,
Cislo série

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je

stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové

faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;

vyhybejte se:

m  Riziko kontaktu
kotou¢em.

w
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nechranénych ¢&asti s rotujicim

Riziko spaleni pfi kontaktu s horkym kotou¢em.

Poskozeni plic, pokud se nenosi uginny respirator.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi U¢inna ochrana
sluchu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 107.

Ochrana pred jiskrami

Pohlcovag jisker

Kryt kotouce

Naastroj pro potahovani kotouce
Pracovni podlozka

Pracovni lampa

Otoc¢ny regulator nastaveni brusného pasu
Brusny pas

Pracovni podlozka

10. Zamykaci knoflik pracovni podlozky
11. Téc na vodu

12. Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
13. Montazni otvor

OCEINOOAWN=

Cestina

14. Ochrana piskovaciho pasu
15. Ochrana piskovace

UDRZBA

m  Nepouzivejte s vyrobkem pfislusenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. Vase bezpecnost i
bezpecénost osob, které se nachazeji v blizkosti, muze
byt ohrozena.

= Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte nejbliz§imu  servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opravé.

PFi béhu vyrobku neprovadéjte zadné upravy.

Vzdy zajistéte, aby byla zastréka stroje odpojena od
zdroje napajeni pfed provedenim uUprav, mazani nebo
pfi provadéni udrzby na vyrobku.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zni¢ené €asti. UdrZujte vyrobek ve
$pickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dill
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

m  Vycistéte nahromadény prach pomoci $tétce nebo
vysavace. NepouZivejte stlaceny vzduch.

m Pro lepSi bezpecnost a bezporuchovost by mélo
vS8echny opravy, véetné vymény kartdCl, provadét
poveérené autorizované servisni stredisko.

m  Pokud je napdjeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen

pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim stfediskem
za Ucelem odstranéni bezpec¢nostniho rizika.

A VAROVANI
Z bezpecnostnich duvodu a pro zajisténi spolehlivosti

naradi musi byt vesSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobku Ryobi.

PREPRAVA A SKLADOVANI

m Pfi skladovani vyrobku, odpojte napajeci kabel.
Skladujte vyrobek na bezpe¢ném misté, které neni
pristupné détem.

m Vycistéte vyrobek pred uskladnénim pomoci $tétce a
vysavace.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafradi do  domovniho  odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostfedi
odkladejte vyslouzilé naradi, pFislusenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.
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SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

Shoda CE

Pred spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Nevhodné pro vihké brouseni a fezani

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, otfepy
nebo vadami

Pozivejte ochranné rukavice

Velikost a rychlost brusného kotouce

Q)

) |

O

Velikost a rychlost piskovaciho pasu

-~
Q
L)

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufadli nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

14
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SYMBOLY POUZITE V NAVODU

=
¢:I Zapojte do pfistroje.
Odpojte nastroj.

Cekaci doba neZ vyrobek dosahne piné
rychlosti

Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji
samostatné

]ﬁ (=) ’}ii

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysveétleni drovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPECI

Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpec€nou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANI

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera mize
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje situaci,
ktera muze mit za nasledek vazné poskozeni.

®



A koszorl-csiszologép tervezése soran
szempont volt a biztonsag, a
megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

®

elsédleges
teljesitmény és a

m A koszori-csiszologép  fém

koszorllésére  és

profilozasara hasznalhatd. Fém kéziszerszamok (pl.

vésok, fejszék és kések) vagy furészarak élezésére,

sorja vagy éles szegélyek leszedésére hasznalhato.

hasznalhaté: drétkefével fémfeluletek
illetve posztétarcsaval polirozasra és fényezésre.

A terméket ne hasznalja vagasra.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor a
elektromos aramutés és a személyi sériilés veszélyének

tlz,

csokkentése érdekében az alapvetd§ biztonsagi
dvintézkedéseket mindig be kell tartani. Miel6tt a
termék hasznalataval prébalkozik, olvassa el az 6sszes
utasitast, és 6rizze meg a kés6bbi hasznalatra.

Megfeleld kiegészitdkkel a termék egyéb célokra is
tisztitasara,

m Tartsa tisztan a munkateriiletet. A
munkafellilet balesetveszélyes.

rendetlen

m Vizsgalja at a munkateriiletet. Ne tegye ki a gépeket
esOnek. Nedves vagy vizes tertileteken ne hasznalja a
gépeket. Jol vilagitsa meg a munkateriletet. Gyulékony

folyadékok vagy gazok jelenlétében ne hasznalja a

gépeket.

m Védekezzen az aramiités ellen. Kerllie a testi

érintkezést  foldelt fellletekkel
radiatorokkal, hiitékkel).

(pl.

= Tartson tavol masokat a munkateriilettol. Ne hagyja,

csovekkel,

hogy mas személyek, kildndsen gyerekek részt

vegyenek a munkaban, megérintsék a szerszamot

vagy a hosszabbité kabelt, és tartsa tavol &ket a

munkaterdlettdl.

m Tegye el a gépet, ha nem hasznalja. Hasznalaton

kivil a szerszamgépeket valamilyen szaraz, zart

helyen, gyerekektél elzarva kell tarolni.

m Ne erdltesse a gépet. A gép jobban
és biztonsagosabban dolgozik olyan
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

teljesit
sebesség

m A medfeleld szerszamot hasznalja. Ne er6ltesse

a kisméretli géppel valé6 munkat olyan esetekben,

ahol a feladatot egy nagyobb szerszammal kdnnyebb

elvégezni. Ne haszndlja a
megfeleld célra a gépet.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen

rendeltetésének nem

laza

ruhazatot vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak

a mozgd  alkatrészekbe. Kultéri

haja, viseljen hajvédét.
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munkahoz
csuszasmentes labbeli viselete javasolt. Ha hosszu a

Hasznaljon védofelszerelést. Viseljen
védbszemiveget. Viseljen arcvédét vagy pormaszkot,
ha a munka soran por keletkezik.

Csatlakoztassa a porkivezet6 berendezést. Ha a gép
el van latva porkivezet6 vagy gy(ijté berendezésekhez
valé csatlakozasi lehet6séggel, akkor ugyeljen
arra, hogy ezeket csatlakoztassak és megfeleléen
hasznaljak.

Ne rongalja meg a kabelt. Ne rantsa meg a kabelt a
halézatbol vald lecsatlakoztataskor. H6t6I, olajtol és
éles szélektdl tartsa tavol a kabelt.

Rogzitse a munkadarabot. Ahol lehetséges,
hasznadljon szoritékat vagy satut a munkadarab
rogzitésére. Biztonsagosabb, mintha a kezét

hasznalna.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel
testtartast és egyensulyt.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A vagoszerszamokat tartsa élesen és
tisztan, hogy teljesitményik jobb és biztonsagosabb
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kdvesse az
Utmutatéban leirtakat. Rendszeresen ellenérizze
a gép kabeleit, és sériilés esetén egy hivatalos
szervizkdzpontban javittassa meg. Rendszeresen
ellenérizze a hosszabbité kabelt, és cserélje ki, ha
sérllt. A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtol és
kendzsirtél mentesen.

Csatlakoztassa le a gépeket a halézatbol.
Hasznalaton kivll, szervizelés el6tt, valamint a
tartozékok, példaul kések, bitek és vagok cseréjekor
csatlakoztassa le a gépet az elektromos halozatrol.

Tavolitsa el a beallité kulcsokat és csavarkulcsokat.
Bekapcsolas el6tt szokasszerlien ellendrizze, hogy a
csavarkulcsokat és a beallité kulcsokat eltavolitotta a
géprol.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A halézathoz
valé csatlakoztataskor ellendrizze, hogy a kapcsol6 “ki”
allasban van.

Kiiltéri hasznalatra valé kabeleket hasznaljon.
A szerszam kiltéri hasznalata soran csak kdltéri
hasznalatra is alkalmas és igy is jeldlt hosszabbitd
kabeleket hasznaljon.

Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csinal, és
hasznalja az &sszes érzékszervét. Ne haszndlja a
szerszamot, ha alkohol vagy kabitoszer hatasa alatt all,
illetve ha orvossagot szed.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A késziléket
a tovabbi hasznalata el6tt ellenérizni kell, hogy
képes megfeleléen mikodni és ellatni a funkcidjat.
Ellenérizze a mozgéd alkatrészek elrendezését,
oOsszekapcsolddasat, az alkatrészek torését, rogzitését
és minden mas korilményt, ami hatassal lehet a
mikodésre. Ha egy véddlemez vagy mas alkatrész
megsérilt, azt egy hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni, hacsak a kezel6i
utmutaté masként nem rendeli. A hibas kapcsoldkat
egy hivatalos szervizkdzpontban ki kell cseréltetni.



®

Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja
be vagy ki.

Figyelem. A haszndlati utasitdsban nem javasolt
tartozékok vagy kiegésziték hasznalata személyi
sérilés veszélyét jelentheti.

A gépet képzett szakemberrel kell megjavittatni.
Ez az elektromos szerszamgép megfelel a vonatkozo
biztonsagi szabalyoknak. A javitasokat csak képzett
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek
hasznalataval, maskilonben ez jelentés veszélyt
eredményezhet a felhasznalé szamara.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A KOSZORU-

CSISZOLOGEPHEZ
m A dugaszt egy megdfeleléen felszerelt és foldelt

aljzathoz kell csatlakoztatni, a helyi el6irasokat és
rendeleteket szem el6tt tartva. Kétség esetén kérjen
meg egy képzett villanyszerel6t, hogy ellenérizze a
dugaszoldaljzatot.

A terméket mikodtetés el6tt er6sen rogzitse
munkapadra, csiszoléallvanyra vagy mas szilard
allvanyra. Ha a terméket nem régziti, nem all stabilan,
és mikodés kdézben elmozdulhat. Ez anyagi karhoz
vagy séruléshez vezethet.

Biztositson megfelel6 altalanos vagy helyi vilagitast,
hogy elkerillje a stroboszkép hatast és a veszélyeket.

Mikodtetés el6tt vizsgalija meg a termék alkatrészeit
és kiegészitéit, hogy nincs-e a megfelel6 mikddést
akadalyoz6é valamilyen probléma. Huzza meg a
csiszolokorong zaréanyait, rogzitécsavarjait, valamint
minden szoritét és véddelemet.

Inditds el6tt mindig ellenérizze le, nem sérilt-e
meg a csiszolékorong. De haszndljon sérilt vagy
deformalddott korongot. A sériilt csiszolékorongot az
utasitasoknak megfeleléen cserélje ki.

Inditéds el6tt mindig ellenérizze, hogy a korong
szabadon forog-e. A termék ne legyen bedugva az
elektromos aljzatba és a kapcsol6 legyen Kl allasban.
Kézzel figyelmesen forgassa el a korongot. A korong
nem érhet hozzd az asztali koszorligép egyetlen
alkatrészéhez sem, és nem akadhat, illetve semmilyen
mas, a megfelel6 mikddtetést akadalyozé allapot nem
allhat fenn.

Inditaskor alljon a termék valamelyik oldalara és
kapcsolja BE. Teljes sebességen mikodtesse a
kdszorligépet egy percig, hogy ha van a korongban
barmilyen hiba vagy repedés, melyet esetleg nem
észlelt, az észrevehetévé valjon. Addig ne érintse
hozza a munkadarabot a koronghoz, mig a termék el
nem érte a teljes sebességet.

Ugyeljen, hogy a keze és egyéb testrészei ne érjenek
hozzad a készorikorongokhoz. Ha hozzaér a forgd
koronghoz, ez sériilést okozhat.

Mindig hasznaljon véd&elemeket és szemvédét. A
védbéberendezések legyenek a helyikén, mikddd
allapotban. Ha a terméket véd6elemek nélkil vagy
sérllt védéelemekkel miikodteti, ez sériilést okozhat.

@»

Vigyazzon, hogy meg ne égesse magat. Kdszorilés
kézben a munkadarab és a koszoriikorong
felforrésodhat. Ne érintse meg a kdszorlikorongot és a
munkadarabot, mert ezek forrék lehetnek.

Ne haszndlja a terméket kis munkadarabokon
vagy olyan munkadarabokon, melyeket nem lehet
megfeleléen rogziteni. A munkadarab elrepilhet, ami
sérllést okozhat.

A korong oldalan ne koszoriljon. Ettél a korong
szétrobban. Csak a korong felszinén kdszoriljon.

Soha ne hagyja feligyelet nélkil a mikods gépet.
Kapcsolja ki a gépet. A sarokcsiszold kikapcsolasa utan
a korong még lendlletbdl forog par masodpercig. Ne
hagyja ott a gépet, amig az teljesen meg nem allt.

Soha ne nyuljon a kdszériikorongok mogé vagy ala.

Ha hosszu ideig hasznalja a berendezést, hasznaljon
flilvéd6 eszkozt, példaul fuldugét vagy flilvédét.

Barmilyen beallitas, szervizelés vagy karbantartas el6tt
hlzza ki a dugaszt a halézatbdl. A termék karbantartasa
el6tt a tapkabelt huzza ki.

Szilkség esetén allitsa be a szerszamtartot, hogy a
munkadarabtart6 és a kdszdrlikorongok kozétt a lehetd
legkisebb tavolsag legyen. Ez a tavolsag legfeljebb
2 mm legyen. Ahogy a koOszorlikorong atméréje a
hasznalat soran csdkken, allitsa be Ujra a legnagyobb
szerszamtarto-tavolsagot.

Szlkség esetén allitsa be a szikrafogokat, hogy a
szikrafogdk és a koészorlkorongok kozott a lehetd
legkisebb tavolsag legyen. Ez a tavolsag legfeljebb
2 mm legyen. Ahogy a koszoriikorong atméréje a
hasznalat soran csokken, allitsa be Ujra a legnagyobb
szikrafogé-tavolsagot.

Ha a munkadarabtarté elkopik vagy megséril, cserélje
ki a hivatalos szervizkdzpontbdl beszerzett azonos
cseredarabbal.

Ha Uj csiszolokorongot szerel fel, mindig ellenérizze,
hogy a koronghoz feltiintetett fordulat/perc érték
eléri vagy meghaladja a termékhez feltiintetett
értéket. Ellendrizze, hogy a korong atméréje és a
fétengely mérete megfelel a miszaki el6irasoknak.
Azt is ellendrizze, hogy az Uj korong nem sériilt-e,
nincsenek-e rajta hibak vagy repedések.

BIZTONSAGI ELOIRASOK
KOSZORUKORONGOKHOZ

A sérlilésveszély csokkentésére a felhasznald csak
akkor kezdje meg a koszoriikorong hasznalatat, ha
elolvasta és betartja az utasitasokat, figyelmeztetéseket
és a felhasznaloi kézikényvben foglaltakat. Ezen
figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa a tarcsa
torését és sulyos személyi sériilést eredményezhet.
Orizze meg ezt az Gtmutatét.
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m Ha a gép kézikdnyvében ajanlottol eltérd korongot
hasznal, ez személyi sériilés veszélyét okozhatja.
Csak olyan kdszoriikorongot hasznaljon, amelyen a
feltiintetett sebesség eléri vagy meghaladja a gépen
feltlintetett sebességet.

m Ne haszndlijon olyan tarcsat, amelyik elég vastag
ahhoz, hogy a kulsé pereme beakadjon a tengely lapos
részébe. A nagyobb méretli tarcsak érintkezhetnek
a tarcsavéddkkel, a vastagabb tarcsak pedig
megakadalyozhatjdk a csavar felcsavarasat a
tengelyre. Ezen okok barmelyike sulyos balesetet
eredményezhet, és sulyos személyi sériilést okozhat.

m A korong fém koszorilésére és profilozasara
hasznalhaté. Ne prébaljon vele vagni.

m A kdszorikorong csak szaraz kdszorllésre alkalmas.

= Ne hasznaljon sérilt, csorba, repedt vagy mas moédon
hibas kdszoriikorongot.

m Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy a
csiszolé-kodszorlikorongot megfeleléen felszerelte és
rogzitette.

m A gép ne legyen aram alatt, ha kdszorlikorongot szerel
fel vagy le.

m A tartalék kdszoriikorongot gondosan tarolja.

e A korongot lehetdleg tartsa az eredeti
csomagolasban.

e A korongot szaraz, szobah&mérsékletli helyen
tarolja.

e A korongokat fligg6leges helyzetben, polcon is
tarolhatja.

e Ugyeljen, hogy a korongok ne essenek le, illetve ne
érje 6ket erds Utés.

A koszorikorong cimkéjén talalhaté informaciok

A korong cimkéjén fontos informaciok talalhatok. Gondosan
olvassa el és ellendrizze, hogy a megfeleld fajtaju korongot
valasztotta ki.

1. gyartd, szallito, importdr és védjegy

2. A koszorikorong névleges méretei, kuldndsen a furat
atmérdje.

3. A csiszoléanyag fajtaja, szemcsemérete, besorolasa
vagy keménysége, a kotés fajtaja és hogy tartalmaz-e
er@sitéanyagot.

4. Legnagyobb muikddtetési

masodpercben.

maximalis megengedett fordulatszam, 1/perc

A megfelel6ségi nyilatkozathoz a csiszolasra alkalmas

termékeket EN 12413 jeldléssel kell ellatni.

7. haszndlat korlatozasa és biztonsagi figyelmeztetés
szimbolumok

8. nyomon kovethetdéségi kod, pl. gyartasi/kétegszam,
sorozatszam

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiisz6bdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkez6 veszélyek meriilhetnek

sebesség méter per

oo
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fel, és a kezel6nek kuldndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerilésére:

m  Kozvetlen kapcsolat veszélye a korong szabadon allé
részeivel.

Egési veszély a forré koronggal vagy munkadarabbal
valo érintkezés miatt.

m Alégzdérendszer karosodasa léphet fel, ha nem viselnek
hatékony pormaszkot.

m Hallaskarosodas a fiil viseletének elmulasztasa miatt.

ISMERJE MEG A TERMEKET

107. oldal.

Szikravédd

Szikrafogd

Tarcsavédd
Koronglehuizé szerszam
Munkadarab-tarté
Munkaldampa
Csiszolészij allitégomb
Csiszoloészalag
Munkadarab-tarté

10. Munkadarab-tarté rogzitégombja
11. Viztalca

12. Be/ki kapcsolo

13. Rogzitéfurat

14. Csiszoloszij-védd

15. Csiszolévédd

KARBANTARTAS

= Semmilyen médon ne médositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyartd altal nem jovahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe kerilhet.

Ne  haszndlia a terméket, ha valamelyik
kapcsolo, véddburkolat vagy egyéb funkcié nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszerl javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizkdzpontba.

OCENOOAWN=

Atermék Uzemelése kdzben ne végezzen beallitasokat.

m A terméken végrehajtott beallitasok, kenés vagy
karbantartas el6tt mindig ellenérizze, hogy a dugasz ki
lett hizva a halézatbdl.

m Karosodas vagy torott alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat el6tt ellendrizze a terméket. Tartsa
a terméket kivaldé mikodési allapotban, azonnal
cserélie le az alkatrészeket a gyartd altal biztositott
cserealkatrészekre.

Egy kefével vagy porszivéval tisztitsa ki a felgyllemlett
port. Ne hasznaljon siritett levegét.

m A biztonsag és megbizhatésag érdekében minden
javitast, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos
szervizkdzpontban kell elvégeztetni.

m Ha a tapkabel sériilt, azt a veszélyek elkeriilése

érdekében csak a gyartdé vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki.

@»
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A nagyobb biztonsag és megbizhatdésag érdekében
minden javitast hivatalos Ryobi szervizkézpontban kell
elvégeztetni.

SZALLITAS ES TAROLAS
m A termék tarolasakor hizza ki a tapkabelt. Gyerekektd|
elzart helyen tarolja a terméket.

Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivéval tisztitsa meg
a terméket.

haztartasi szemétben. Kornyezetvédelmi
megfontolasbdl az elhasznalddott gépet és

KORNYEZETVEDELEM
Segitse el6 az alapanyagok Ujrahasznositasat
ﬁ azzal, hogy nem helyezi el ¢&ket a
mmmm tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
szelektiv médon kell gydijteni.
SZIMBOLUMOK A TERMEKEN
Biztonsagi figyelmeztetés

CE megfeleléség

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Utmutatot.

Viseljen fllvédét

Viseljen szemvédét

Nem hasznalhaté nedves csiszolasra és
vagasra

Ne hasznaljon kicsorbult,
hibas csiszol6korongot

repedt vagy

Viseljen védékesztyt

te’, A csiszolokorong mérete és sebessége

A csiszoloszalag mérete és sebessége

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
kidobni. Ezeket Ujra kell hasznositani, ha
van ra lehet6ség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a helyi
onkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazojanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

N
_:‘ :I Dugja be a gépet a halozatba.

Hulzza ki a gépet az elektromos halézatbadl.

pr-y
)=

A kovetkezd jelolészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

Varakozasi id6 a teljes sebesség eléréséig

Kalén értékesitett alkatrészek és

kiegésziték

/\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, haldlt vagy komoly sérilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem elézik meg, halalt vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmeztet6 szimbdlum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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La conceperea acestui polizor slefuitor s-au avut in vedere =

in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea n
exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

m  Acest polizor slefuitor este conceput pentru polizarea
pieselor de metal. Produsul poate fi utilizat pentru
ascutirea uneltelor manuale din metal (de ex. daltj,

topoare, cutite), dar si pentru ascutirea burghielor, =

indepartarea bavurilor si netezirea marginilor ascutite.

m Cu accesoriile adecvate, produsul poate fi utilizat si
pentru curatarea suprafetelor metalice (cu ajutorul unei =
perii de sarmad) sau pentru lustruire (cu ajutorul unui
disc textil).

= Nu utilizati niciodata produsul pentru operatii de taiere. L]

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND "
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizati unelte electrice, intotdeauna trebuie
luate minime masuri de siguranta pentru a reduce riscul
producerii de incendii, socuri electrice sau leziuni.

Cititi toate instructiunile Tnainte de a incerca sa operati =

produsul si pastrati aceste instructiuni.

m Pastrati curatenia la locul de munca. Zonele si

bancurile de lucru dezordonate favorizeaza accidentele. =

m Tineti cont de mediul de lucru. Nu expuneti uneltele
la ploaie. Nu utilizati uneltele in locuri umede sau cu

apa. Pastrati spatiul de lucru bine luminat. Nu utilizati =

uneltele in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.
m Protectie impotriva electrocutarii. Evitati contactul

corpului cu suprafetele conectate la pamant sau la =

masa (de ex. conducte, radiatoare, masini de gatit,
frigidere).

m Nu lasati alte persoane sa se apropie. Nu lasati

persoanele, in special copii, sa se implice in lucrare, sa =

atinga unealta sau cablul prelungitor si nu le permiteti
sa se apropie de zona de lucru.

m Depozitati uneltele inactive. Cand nu este utilizatd, =

unealta trebuie depozitata intr-un loc uscat prevazut
cu incuietoare si nu trebuie lasata la indemana copiilor.

= Nu fortati unealta. Acesta va realiza operatia mai bine
si mai sigur, la viteza pentru care a fost conceput.

m Utilizati unealta potrivita. Nu utilizati uneltele cu
capacitate mica pentru lucrari destinate uneltelor cu
capacitate mare. Nu utilizati unelte pentru alte scopuri
decat cele destinate, de exemplu, nu utilizati ferastraul
circular pentru a taia crengi sau trunchiuri de copac.

m Imbrécati-vd corespunzitor. Nu purtati haine prea
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse in piesele mobile.
Cand lucrati afara este recomandata incaltaminte anti-
alunecare. Purtati protectie care acopera parul, pentru
a proteja parul lung.
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Utilizati echipament de protectie. Utilizati ochelari
de protectie. Utilizati o masca de gaze sau o masca
antipraf, daca se creeaza praf in timpul lucrarilor.

Conectati echipamentul de extractie a prafului.
Daca unealta este prevazuta pentru conectarea
echipamentului de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corect.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata de cablu pentru
a-l deconecta de la priza. Tineti cablul la distanta de
caldura, ulei si muchiile ascutite.

Securizati lucrarea. Cand este posibil, utilizafi
dispozitive de fixare sau o0 menghina pentru a fixa piesa
de lucru. Este mai sigur decat sa va utilizati mainile.
Nu vi intindeti excesiv. In timpul operarii dispozitivului,
pastrati-va in permanenta echilibrul si stabilitatea.

intretineti unealta cu grija. Pastrati uneltele de téiere
ascutite si curate, pentru performanta mai buna si
mai sigura. Urmati instructiunile pentru lubrifierea si
schimbarea accesoriilor. Verificati cablurile uneltei
periodic si, daca sunt deteriorate, acestea trebuie
reparate de un centru de service autorizat. Inspectati
cordoanele de racord in mod periodic si inlocuiti-le
daca sunt deteriorate. Pastrati manerele uscate, curate
si fara pete de ulei si vaselina.

Deconectati uneltele. Cand nu sunt utilizate, inainte
de revizie si cand schimbati accesoriile, precum lame,
burghie si cutite, deconectati uneltele de la alimentarea
electrica.

indepartati cheile de reglare. Formati-va obiceiul de
a verifica daca ati scos toate cheile si duliile de reglare
din unealta inainte de pornirea acesteia.

Evitati pornirea accidentald. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia "off" (oprit) la conectarea la
priza electrica.

Utilizati cabluri prelungitoare pentru exterior. Cand
unealta este utilizatd in exterior, utilizati doar cabluri
de prelungire destinate pentru exterior si marcate
corespunzator.

Fiti vigilenti. Fiti atenti la ceea ce faceti si folositi-va
simtul practic. Nu utilizati masina daca ati baut alcool
sau ati consumat droguri sau daca luati medicamente.

Verificati partile deteriorate. inainte de utilizarea
uneltei, aceasta trebuie verificatd cu atentie, pentru
a determina daca va functiona corect si daca isi va
indeplini functia destinata. Verificati alinierea pieselor
mobile, lipirea pieselor mobile, spargerea pieselor,
montarea si orice alte stari care pot afecta functionarea
acestora. O protectie sau altda piesa care este
deteriorata trebuie reparata sau inlocuita in mod corect
de un centru de service autorizat, daca nu se indica
altfel in acest manual de instructiuni. Comutatoarele
defecte trebuie inlocuite de un centru de service
autorizat.

Nu utilizati unealta, in cazul in care comutatorul nu
o poate porni si opri.
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Avertisment. Utilizarea oricarui accesoriu sau
dispozitiv atasabil, cu exceptia celor care sunt
recomandate de acest manual de instructiuni poate
prezenta risc de vatamare corporala.

Unealta trebuie reparata de o persoana calificata.
Aceasta unealta electrica respecta regulile de siguranta
relevante. Reparatiile trebuie efectuate doar de
persoane calificate, utilizand piese de schimb originale,
in caz contrar exista pericole considerabile pentru
utilizator.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
POLIZORUL SLEFUITOR

Fisa trebuie conectatd la o prizd corespunzatoare
care trebuie sa fi e instalata si impamantata conform
codurilor si ordonantelor locale. Daca nu sunteti sigur,
apelati la un electrician calificat pentru a verifica priza.

Tnainte de utilizare, montati produsul ferm pe bancul de
lucru, stativul sau cadrul rigid ales. Un produs nefixat
este instabil si se poate deplasa in timpul functionarii.
Astfel se pot produce daune materiale sau accidentari.

Asigurati iluminare generala adecvata sau localizata
pentru a preveni efectul stroboscopic si pericolele.

inainte de utilizare, inspectati componentele si
accesoriile produsului pentru a va asigura ca nu
existd elemente care ar putea afecta functionarea
corespunzatoare. Strangeti piulitele de blocare a
pietrei, suruburile de protectie, clemele si aparatoarele.

nainte de pornire, inspectati piatra in céutarea
eventualelor defecte. Nu utilizati discuri deteriorate
sau deformate. Tnlocuiti pietrele deteriorate conform
instructiunilor.

Asigurati-va ca piatra se roteste liber fnainte de
pornirea masinii. Cu produsul deconectat de la priza
si comutatorul pe pozitia Oprit, rotiti piatra cu mana.
Piatra nu trebuie sa intre in contact cu niciuna dintre
componentele polizorului de banc si nu trebuie sa
existe alte elemente care sa afecteze functionarea
corespunzatoare.

La pornire, pozitionati-va alaturi de produs si porniti-I.
Permiteti polizorului sa ruleze la viteza maxima timp
de aprox. 1 minut pentru ca eventualele defecte sau
crapaturi ale pietrei sa devina evidente. Nu aduceti
piesa de prelucrat in contact cu piatra polizorului inainte
ca aceasta sa ajunga la viteza maxima.

Nu apropiati mainile sau alte parti ale corpului de
pietrele polizorului. Contactul cu piatra aflata in miscare
poate provoca leziuni grave.

Utilizati ntotdeauna protectii si ochelari. Pastrati
elementele de protectie in pozitie si in buna stare de
functionare. Utilizarea polizorului fara aparatori sau cu
aparatorile defecte creste riscul de accidentare.

Evitati arsurile. Polizarea poate face ca pi

Nu utilizati polizorul pentru a prelucra piese mici sau
articole care nu pot fi tinute ferm in mana. Piesa poate fi
smulsa si proiectata, cauzand accidente grave.

Nu polizati niciodata pe lateralul pietrei. Piatra se va
sparge. Polizati intotdeauna pe muchie.

Nu lasati niciodatda unealta sa functioneze
nesupravegheata. Opriti unealta. Polizorul se nvarte
din inertie dupa oprirea utilajului. Nu parasiti unealta
pana cand nu se opreste complet.

Nu puneti mainile niciodata in spatele sau sub discurile
polizorului.

Utilizati protectii pentru urechi - de ex. dopuri sau casti
- atunci cand folositi polizorul pentru perioade lungi de
timp.

indepértati fisa inainte de a efectua orice fel de
operatiuni de reglare, service sau intretinere. Cablul
de alimentare trebuie sa fie deconectat atunci cand
efectuati operatji de intretinere asupra produsului.

Ajustati suporturile polizorului atunci cand este necesar,
pentru ca distanta dintre acestea si discurile polizorului
sa fie cat mai mica posibil. Aceasta distanta nu trebuie
sa depaseasca 2 mm. Deoarece diametrul pietrei
scade odata cu utilizarea, ajustati distanta suportului
fatd de piatra astfel incat sa nu depaseasca valoarea
maxima indicata.

Ajustati arestoarele de scantei atunci cand este
necesar, pentru ca distanta dintre acestea si pietrele
polizorului s fie cat mai mica posibil. Aceasta distanta
nu trebuie sa depaseasca 2 mm. Deoarece diametrul
pietrei scade odata cu utilizarea, ajustati distanta
arestorului fatad de piatra astfel incat sa nu depaseasca
valoarea maxima indicata.

Daca suporturile se uzeaza sau se deterioreaza,
nlocuiti-le cu suporturi de acelasi tip la un centru de
service autorizat.

Atunci cand montati o piatra de polizare noua, verificati
intotdeauna daca turatia maxima indicatd pe aceasta
este mai mare sau egala cu turatia maxima indicata pe
produs. Asigurati-va ca diametrul pietrei si dimensiunea
axului respecta specificatiile. De asemenea, verificati
piatra noud, asigurdndu-vd ca nu prezintd defecte
(fisuri sau crapaturi).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND PIATRA
POLIZORULUI

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de accidentare, utilizatorul trebuie
sa citeasca si sa respecte instructiunile, avertismentele
si manualul de utilizare. Neurmarea acestor avertizari
poate rezulta in ruperea discului si vatamare personala
grava. Pastrati aceste instructiuni.

prelucrate si pietrele polizorului sa se incalzeasca
puternic. Nu atingeti piatra sau piesele care pot fi
fierbintj.

Utilizarea altor pietre decat cele recomandate in
manualul cu instructiuni al masinii poate cauza
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accidente grave. Utilizati doar pietre care au viteza

maxima marcata mai mare sau egala cu viteza maxima

indicata pe masina.

Nu folositi niciodata un disc prea gros pentru a permite

flansei exterioare sa se cupleze cu portiunile plate

de pe ax. Discurile mai mari vor veni in contact cu

aparatorile de roti, in timp ce discurile mai groase vor

impiedica surubul sa fixeze discul pe ax. Oricare dintre

aceste situatii poate conduce la un accident grav si

poate provoca ranirea grava.

Aceasta piatra este conceputa doar pentru polizarea si

prelucrarea pieselor metalice. Nu incercati sa o folositi

la operatii de taiere.

Aceasta piatra este conceputa doar pentru polizare

uscata.

Nu utilizati pietre de polizare ciobite, crapate sau

deteriorate n orice alt mod.

Asigurati-va ca piatra abraziva este montata si stransa

corect Tnainte de utilizare.

Masina nu trebuie sa fie conectata la priza de alimentare

n timp ce montati sau demontat;i pietrele de polizare.

Depozitati cu atentie pietrele de polizare de rezerva.

e Pastrati pietrele in ambalajul original, daca este
posibil.

e Pastrati pietrele intr-un loc uscat, la temperatura
camerei.

e Pietrele pot fi stocate in pozitie verticala pe un raft.

o Nu permiteti pietrelor sa cada sau sa fie supuse la
impacturi.

Informatiile de pe eticheta pietrei de polizare

Informatiile de pe eticheta pietrei sunt importante. Cititi cu
atentie aceste informatji pentru a va asigura ca alegeti tipul
de piatra corect.

1.

2.

© N

producator, furnizor, importator sau detinator marca
inregistrata.

Dimensiunile nominale ale pietrei, in special diametrul
orificiului central.

Tipul materialului abraziv, granulatia, duritatea, tipul
liantului si materialul de ranforsare utilizat.

Viteza de functionare maxima, in metri pe secunda.
vitezd maxima permisibila de rotatie in 1 minut

Din punctul de vedere al declaratiei de conformitate,
produsele abrazive trebuie sa fie marcate cu standardul
EN 12413.

restrictii de folosire si simboluri avertizari de siguranta
cod de identificare, de ex. Un numar de productie/serie,
numere de serie

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

66

Risc de contact cu partile neprotejate ale discului in
miscare.

Pericol de arsura in urma contactului cu discul sau
piesa de prelucrat

Daunare a sistemului respirator daca nu se poarta
masca impotriva prafului.

Afectiuni ale auzului, daca nu este purtatd protectie
pentru auz.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 107.

©CRINOOAWN =

Aparatoare anti-scantei

Arestor de scantei

Aparatoare de disc

Unealta de rectificare a pietrei

Suport piesa de prelucrat

Lampa de lucru

Buton rotativ de ajustare a benzii de slefuire
Banda de slefuire

Suport piesa de prelucrat

. Buton rotativ de reglare a suportului piesei de prelucrat
. Tava cu apa

. Intrerupator pornire/oprire

. Gaura de montare

. Protectie pentru cureaua de slefuit

. Protectie pentru slefuitor

INTRETINEREA

Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si
a celorlalti poate fi periclitata.

Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functji nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

Nu realizati ajustari in timp ce aparatul functioneaza.

Asigurati-va intotdeauna ca stecherul a fost indepartat
din priza, nainte de a face orice reglari, de a-l lubrifia
sau cand efectuati intretinerea produsului.

Tnainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

Curatati praful acumulat folosind o perie sau un
aspirator. Nu utilizati aer comprimat.

Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea,
reparatiile, incluzadnd schimbarea periilor,
indeplinite la un centru service autorizat.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat
trebuie Tnlocuit de catre producator sau la un centru
service autorizat pentru a evita pericolul la siguranta
dvs.

toate
trebuie
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A AVERTISMENT

Pentru o siguranta si fiabilitate sporita, toate reparatiile
trebuie sa fie efectuate la un centru service Ryobi
autorizat.

TRANSPORTARE $1 DEPOZITARE

m  Atunci cand depozitati produsul, deconectati cablul de
alimentare. Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu
este accesibil copiiilor.

Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
mmmm ftriate.

la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

fnainte de a-l depozita.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
A Alerta de siguranta

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
Conformitate CE

(@)
m

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Purtati echipamente de protectie a auzului

©
®
®

Purtati echipamente de protectie a vederii

Nu este pentru polizare sau taiere la umed.

Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau
defect

Purtati manusi de protectie

o

Roméana

Dimensiunea si viteza pietrei de polizat

Dimensiunea si viteza benzii de slefuit
Deseurile produselor electrice nu trebuiesc

inlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice.

Va rugam reciclati acolo unde exista

facilitati. Verificati la autoritatea dvs locala
|

sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

N
¢§: I Conectati dispozitivul.

-
é‘: I Deconectati unealta.
-

E Piese sau accesorii vandute separat

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

Timpul de asteptare necesar pentru ca
produsul sa ajunga la viteza maxima

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitatd va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de sigurantd) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Radot jasu kombinéto slipmasinu, drosibai, veiktspéjai un

zticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

ST kombinéta slipma$ina ir paredzéta metala
slipé$anai un asinasanai. To var izmantot metala rokas
instrumentu (kaltu, cirvju, nazu) un urbju asinasanai, ka
art asu malu un atskabargu nonemsanai.

Ar atbilstoSiem papildpiederumiem, izstradajumu var
izmantot metala virsmu tiriSanai ar stieplu birsti vai
puléSanai un spodrinasanai ar filca ripu.

Nekad neizmantojiet izstradajumu grieSanas darbibam.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS
elektroinstrumentus,

Izmantojot vienmér jaievéro
droStbas vienmér, lai samazinatu aizdeg$anas,
elektrisk@s stravas trieciena un personiskas traumas
risku. Pirms méginat izmantot So produktu, izlasiet un
saglabajiet Sos noradijumus.

Darba vietai jabat tirai. Nekartigas darba zonas un
darbgaldi var bat traumu iemesls.

Pardomajiet darba zonas vidi. Nepaklaujiet
instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumentus
mitras vietds. Darba vietai jabat labi apgaismotai.
Neizmantojiet instrumentus ugunsnedro$u $kidrumu
vai gazu klatbadtne.

Sargieties no elektriskas stravas trieciena. Kermenis
nedrikst pieskarties zemétadm virsmam (pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim, ledusskapjiem).

Citam personam ir jaatrodas pietiekama atstatuma.
Nelaujiet nepiedero§am personam, it Tpasi bérniem,
iesaistities darba, pieskarties instrumentam vai
pagarinatajkabelim un atrasties darba zona.

Glabajiet nelietojamus instrumentus. Kad
instrumenti netiek lietoti, tie jaglaba sausa, slégta,
bérniem nepieejama vieta.

Neparslogojiet instrumentu. Tas darbosies labak un
drosak ar paredzétajiem apgriezieniem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem
instrumentiem veikt spécigu instrumentu darbu.
Neizmantojiet instrumentus citiem nollkiem, iznemot
paredzétos, pieméram, nelietojiet ripzagus koku zaru
vai balku grie$anai.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigas drébes
vai brivi kritoSas rotaslietas, jo tas var aizkerties aiz
kustigajam dalam. Stradajot ara, ieteicams izmantot
neslidoSus apavus. Aizsargajiet garus matus, uzliekot
galvas apsegu.

Izmantojiet aizsargaprikojumu. Izmantojiet

aizsargbrilles. Ja darba laika rodas putekli, izmantojiet
sejas vai puteklu masku.
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Pievienojiet putek|u ekstrakcijas aprikojumu. Ja
instrumentam var pievienot puteklu nostk$anas un
savak$anas ierices, tas japievieno un pareizi jalieto.
Izmantojiet barosanas vadu tikai pareizi. Nekada
gadijuma nevelciet aiz vada, lai atvienotu no
kontaktligzdas. Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas
un asam malam.

Stradajiet drosi. Ja iespéjams, darba saturéSanai
izmantojiet skavas vai skrivspiles. Tas ir droSak neka
manuali.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet stingri un
stabili.

Ripigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs bdtu
labaks un drosaks, griezéjinstrumentiem jabat asiem
un ftiriem. Izpildiet elloS8anas un piederumu mainas
noradijumus. Regulari parbaudiet instrumenta vadus
un bojajumu gadijuma lieciet tos salabot pilnvarota
servisa iestadé. Regulari parbaudiet un bojajumu
gadijuma nomainiet pagarindjuma kabelus. Rokturiem
ir jabat sausiem un tiriem, bez ellas un smérvielam.

Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek
lietoti, pirms apkopes un piederumu, pieméram,
asmenu, urbju un griezpu mainas, atvienojiet
instrumentus no baroSanas padeves.

Nonemiet regulacijas atsléegas un uzgrieznu

atslégas. Pirms instrumenta ieslégSanas vienmér
parbaudiet, vai no ta ir nonemtas atslégas un
regulésanas uzgrieznu atslégas.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pieslédzot
parliecinieties, vai slédzis ir izslég$anas pozicija.
Izmantojiet ara pagarinatajkabelus. Kad instruments
tiek lietots ara, izmantojiet tikai pagarinatajus, kas ir
paredzéti lietoSanai ara un ir atbilstosi markéti.

Esiet uzmanigs. Veérojiet savu darbu un rikojieties

saskana ar veselo sapratu. Neizmantojiet $o
instrumentu, lietojot  narkotikas, alkoholu vai
medikamentus.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms instrumenta

lietoSanas tas ir uzmanigi japarbauda, lai konstatétu,
vai tas darbojas pareizi un veic paredzéto funkciju.
Parbaudiet kustigo dalu iestatljumu, vai tas nekeras,
vai dalas nav sallizu$as, stiprindjumus un visus citus
apstak|us, kas var ietekmét darbibu. Bojats aizsargs vai
cita dala pareizi jasaremonté vai janomaina pilnvarota
servisa centra, ja $aja instrukciju rokasgramata nav
noradits citddi. Nomainiet bojatus slédzus pilnvarota
servisa centra.

Neizmantojiet instrumentu, ja nedarbojas slédzis.

Bridinajums. Ja tiek izmantots cits piederums vai
pierice, iznemot instrukcijd noradito, tas var izraisit
personiskas traumas risku.

Instruments ir jaremonté kvalificétam specialistam.
Sis elektroinstruments atbilst attiecigajem dro$ibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéti
specialisti, izmantojot originalas rezerves dalas, citadi
lietotajs var gat nopietnas traumas.
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Latviski
KOMBINETAS SLIPMASINAS DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Kontaktspraudni japieslédz piemérotai ligzdai, kas ir
pareizi instaléta un zeméta atbilstoSi visiem vietéjiem
noteikumiem. Ja neesat parliecinats, lieciet sertificétam
elektrikim parbaudit kontaktus.

Uzstadiet izstradajumu stabili uz darbagalda,
slipéSanas stativa vai cita nekustiga ramja, pirms
lietoSanas. Nenostiprinats izstradajums ir nestabils un
darba laika var kustéties. Tas var izraisit bojajumus vai
ievainojumus.

NodroSiniet  atbilstoSu  visparéju  vai  vietéju
apgaismojumu, lai novérstu stroboskopa efektu un
bojajumus.

Pirms lietoSanas, parbaudiet izstradajuma dalas un
piederumus, lai nodroSinatu, ka nepastav apstakli,
kas var ietekmét pareizu lietoSanu. Pievelciet slipripu
fiksacijas uzgrieznus, droSibas skraves un visas spailes
un aizsargus.

Pirms katras iedarbinaSanas parbaudiet vai slipripam
nav bojajumi. Neizmantojiet bojatas vai nepareizas
formas ripas. Nomainiet bojatas slipripas saskana ar
noradém.

Pirms katras iedarbinaSanas parliecinieties, ka riteni
griezas brivi. Kad sprieguma vads nav pieslégts un
slédzis ir izslégts, uzmantti pagrieziet ripu ar roku. Ripa
nedrikst pieskarties nevienai no slipmasinas dalam,
ta nedrikst vibrét, nevar pastaveét citi apstakli, kas var
ietekmét pareizu lietoSanu.

Katras palaiSanas laika, staviet iesanus uz vienu
pusi no slipmasinas un nospiediet slédzi ON. Lieciet
slipmasinai darboties pilnd atruma vienu mindti, lai
jebkadas nepamanitas nepilnibas vai plaisas kl|dtu
redzamas. Nepieskarieties ripai ar apstradajamo
priekSmetu, I1dz ta nav sasniegusi pilnus apgriezienus.

Turiet rokas un kermena dalas atstatu no slipripam.
Saskarsme ar rotéjosu slipripu var radit ievainojumus.

Vienmér izmantojiet aizsargus un acu aizsegus.
Aizsargiem ir jabat vieta un darba kartiba. Izstradajuma
lietoSana bez aizsargiem vai ar bojatiem aizsargiem var
izraisTt ievainojumus.

Izvairieties no apdegumiem. SlipéSana var likt
priekSmetiem un slipripai sakarst. Nepieskarieties
slipripai vai priekS§metam, kas var bat karsti.

Neizmantojiet izstradajumu mazu priekSmetu apstradei,
kurus nevar kartigi noturét. PriekSmets var tikt nomests
un izraisit ievainojumus.

Nekad neslipéjiet uz slipripas sana. Slipripa var saplist.
Slipgjiet tikai uz ripas slipésSanas virsmas.

Nekad neatstdjiet darbojoSos instrumentu bez
uzraudzibas. Izslédziet instrumentu. Slipripas turpina
rotét arl péc instrumenta izslégSanas. Neatstajiet
instrumentu, I1dz tas nav pilntba apstajies.

Nekad nesniedzieties aiz vai zem slipripam.

Izmantojiet ausu aizsargus ka austinas vai aizbaznus
ilgsto$as izmantoSanas laika.

Pirms regulacijas, apkopes un uzturéSanas darbu
veik§anas atvienojiet spraudni. Sprieguma padeves
vadam jabat atvienotam, ja jUs veicat sava instrumenta
apkopi.

Noregulgjiet instrumentu atbalstus ikreiz, kad
nepiecieSams, lai saglabatu attalumu starp darba
balstiem un slipripam péc iespéjas mazaku. Sim
attalumam ir jabat vienadai vai mazakai par 2 mm.
Sakara ar to ka slipripas diametrs lietojot samazinas,
turpiniet uzturét maksimalu atbalsta attalumu, veicot ta
regulésanu.

Noregulgjiet  dzirkstelu slapétajus ikreiz, kad
nepiecieSams, lai saglabatu attdlumu starp dzirkstelu
slapétajiem un slipripdm péc iespéjas mazaku. Sim
attalumam ir jabdt vienadai vai mazakai par 2 mm.
Sakara ar to ka slipripas diametrs lietojot samazinas,
turpiniet uzturét maksimalo dzirkstelu ierobeZotaja
attalumu, veicot ta regulésanu.

Ja darba atbalsts k|Ust nodilis vai bojats, nomainiet to
ar identisku aizvietoSanas detalu no pilnvarota servisa
centra.

uzstadot jaunu slipripu, vienmér parbaudiet vai
maksimalie apgriezieni, kas noraditi uz slipripas atbilst
vai parsniedz noraditos uz slipmasinas. NodroSiniet
ka slipripas diametrs un ass urbuma lielums atbilst
specifikacijas noraditajiem. Parbaudiet arm jauno
slipripu, vai nav bojajumu ka robu vai plaisu.

SLIPRIPAS DROSIBAS NORADES

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu ievainojumu riski, lietotajam ir jaizlasa

un jaievéro norades, bridinajumu un lietoSanas
norades, pirms sakt izmantot slipripu. So bridinajumu
neievéroSana var novest pie diska bojajuma un
nopietniem ievainojumiem. Saglabajiet $Ts instrukcijas.

Jebkuras citas slipripas, k& vien ierices specifikacija
noraditds, izmantoSana iericé var radit personigu
ievainojumu risku. lzmantojiet tikai slipripas, kuru
atrums markéjuma atzimétaja ir vienads vai lielaks ar
uz ierices noradito.

Nekad nelietojiet ripu, kas ir parak bieza, lai atlautu
aréjam atlokam saskarties ar plaksném uz darbvarpstas.
Lielakas ripas nonaks saskaré ar ripas aizsargiem,
bet biezakas ripas nelaus skrivei piestiprinat ripu pie
darbvarpstas. Jebkura no $im situacijam var notikt
nopietns negadijums un rasties nopietna personiska
trauma.

St slipripa ir paredzéta metala slipé$anai un veido$anai.
Neméginiet veikt grieSanas darbibas.

ST slipripa ir paredzéta tikai sausai slipé$anai.

Neizmantojiet bojatas slipripas, neizmantojiet slipripas
ar iesitumiem, plaisam vai citiem defektiem.
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NodroSiniet ka abraziva slipripa ir pareizi uzstadita un

nostiprinata, pirms to izmantot.

Slipmasina nekad nedrikst bat pieslégta spriegumam,

veicot slipripu uzstadisanu vai nonemsanu.

Glabajiet rezerves slipripas piesardzigi.

e Ja iespéjams, glabajiet slipripu
iepakojuma.

e Glabajiet slipripu sausa vieta istabas temperatara.

e Slipripas plaukta var glabat vertikali.

o Nelaujiet slipripam nokrist vai ciest no citiem
triecieniem.

originalaja

Informacija ir pieejama uz slipripas etiketes

Informacija uz shpripas etiketes ir svariga. lIzlasiet un
parbaudiet to rapigi, lai nodroSinatu, ka izvélaties pareiza
tipa slipripu.

1.
2.

3.

ERUES

®© N

razotajs, piegadatajs, importétajs vai pre¢zime
Nominalie slipripas izméri, it Tpasi centra atveres
diametrs.

Abraziva veida, grauda lielums, klase vai cietiba,
saistvielas veids un pastiprindjuma izmantoSana.
Maksimalais lietoSanas atrums metros sekundé.
maksimalais pielaujamais rotacijas atrums 1/min.

. Atbilstibas deklaracijai abrazivajiem izstradajumiem

jabat markétiem ar EN 12413.

lietoSanas aizliegums un drosibas bridinajuma simboli
izsekojamibas kods, piem., razo$anas/partijas numurs,
sérijas numurs.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviSskus riska faktorus.
LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievérs Sim:

Risks saskarties ar rotéjoSas slipripas neaizsargatajam
dalam.

Apdegumu briesmas no saskarsmes ar slipripu vai
apstradajamo gabalu.

Bojajumi elpoSanas sistémai, ja netiek valkata puteklu
aizsardzibas maska.
Dzirdes bojajums,
aizsargu.

ja nelietojat efektivu dzirdes

IERICES IEPAZISANA

Skatit 107. Ipp.

OCINOOAWN=

Dzirkste|u aizsargs

Dzirkstelu slapétajs

Diska aizsargs

Slipripas taisno$anas ierice

Darba atbalsts

Darba apgaismojums

SmilSpapira lentas reguléSanas poga
Sliplente

Darba atbalsts
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1
1
1
1
1
1

0. Darba atbalsta fiksacijas poga
1. Udens tvertne

2. leslégSanasl/izslég$anas slédzis
3. UzstadiSanas caurums

4. Slhipésanas lentes aizsargs

5. Slipripas aizsargs

APKOPE

Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka arl nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jasu un citu
drosiba var tikt apdraudéta.

Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Veérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

Neveiciet nekadus reguléjumus, kamér izstradajums
darbojas.

Vienmér parliecinieties, ka ierice ir atslégta no stravas
padeves, pirms veicat pielagojumus, ieelloSanu vai
veicat jebkadu ierices apkopi.

Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar raZzotaja ieteiktam rezerves dalam.

Iztiriet sakrajusos putek|us ar otinu vai puteklu scéju.
Neizmantojiet saspiestu gaisu.

Lai nodrosinatu dro$tbu un uzticamibu, visus remontus,
ieskaitot birstes mainu, batu javeic pilnvarota servisa
centra.

Ja elektribas vads ir bojats, to drikst nomainit vienigi
razotdjs vai pilnvarots servisa centrs, lai izvairitos no
bistamam situacijam.

A BRIDINAJUMS

Lai nodrosinatu drosibu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Uzglabajot ierici, atvienojiet to no stravas avota.
Glabajiet ierici dro$a vieta, kas nav pieejama bérniem.
Pirms uzglabasanas, notiriet ierici ar otinu vai putek|u
sUcéju.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro
un janodod videi draudziga atkartotas
parstrades vieta.
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UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Q)

>

Q \d

LS l
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14

DroSibas bridinajums

CE atbilstiba
Pirms iedarbindt masinu, ladzu rapigi
izlasiet instrukcijas.
Lietojiet dzirdes aizsargus
Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Nav paredzéts mitrai slipéSanai vai
grieSanai

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un

bojatus slipéSanas diskus

Valkajiet aizsargcimdus

Slipripas izmérs un atrums

Slipésanas lentes izmérs un atrums

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietds. Sazinieties ar
savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama atkartota
parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

—
é.:l

]ﬁ (=) ’}ii

Pieslédziet ierici.

Atslédziet instrumentu.

Gaidisanas laiks, Iidz
sasniedz pilnus apgriezienus

izstradajums

Atseviski nopérkamas dalas vai piederumi

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, ITmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI

Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noversta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

UZMANIBU

(Bez droSibas trauksmes simbola), kas norada, uz situaciju,
kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Gaminant §j Slifavimo jrenginj didZiausia svarba buvo
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

u Sis lifavimo jrenginys skirtas metalui $lifuoti ir formuoti. =

Juo naudojantis galima galasti metalinius jrankius (pvz.,
kirstukus, kirvius ir peilius) ar grezimo antgalius, taip pat
Salinti Serpetas ar galgsti aSmenis.

metalinius pavirSius vieliniu Sepeciu arba poliruoti ir
gludinti naudojant medziaginj diska.

A |SPEJIMAS

Naudojant elektrinius jrankius batina atsizvelgti |
elementarias saugumo priemones, kad sumazintuméte
gaisro, elektros smigio ar suzeidimy rizikg. Prie$
naudodami §j jrank|, perskaitykite visas instrukcijas bei
jas iSsaugokite.

m Darbo vieta turi bati Svari. Netvarkinga aplinka ar
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

m Atsizvelkite j darbo vietos aplinka. Saugokite

jrankius nuo lietaus. Nenaudokite jrankiy drégnoje arba g

Slapioje vietoje. Darbo vieta turi bati gerai apSviesta.
Nenaudokite jrankiy, jei Salia yra degus skysciai ar
dujos.

= Saugokités elektros smigiy. Stenkités nesiliesti
prie jZeminty ar jZeminimo pavirSiy (pvz. vamzdziy,
radiatoriy, grandiniy/virykliy, $aldytuvy).

m Pasaliniai asmenys turi bati toliau nuo darbo
vietos. Neleiskite kitems asmenims, ypa¢ vaikams,
dalyvauti atliekant darba, liesti jrankj ar ilginamajj laida
bei stebékite, kad jie bty toliau nuo darbo zonos.

= Nenaudojamus jrankius saugokite. Nenaudojamus
jrankius reikia laikyti sausoje, uzrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

= Nenaudokite jrankio jéga. Naudodami pagal paskirtj
pagamintg tinkamg jrankj, darbg atliksite geriau ir
saugiau.

= Naudokite tinkamg atliekamam darbui jrankj.
Nenaudokite mazy jrankiy, norédami atlikti darba,
kuriam reikia galingesnio jrankio. Nenaudokite jrankiy
ne pagal jy paskirtj, pavyzdziui, nenaudokite diskiniy
pjukly pjauti medziy Saky ar rasty.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite

laisvy neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy, ™
kurie gali jsipainioti  judancias prietaiso detales. Dirbant g

lauke rekomenduojama avéti avalyne neslidziais
padais. Jei turite ilgus plaukus, dévékite apsauginj
galvos apdangala.

= Naudokite apsaugos jranga. Dévékite apsauginius
akinius. Dévékite veido kauke ar kauke nuo dulkiy, jei
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Naudojant tinkamus priedus, $iuo jrenginiu galima valyti =

Nenaudokite Sio gaminio pjovimui. L]

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI -

pjovimo metu iSsiskiria dulky.

Prijunkite dulkiy surinkimo jranga. Jei jrankis skirtas
prijungti prie dulkiy i$traukimo ir surinkimo jrenginiy,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada netraukite
uz laido, norédami atjungti jrankj nuo maitinimo $altinio.
Laidg laikykite toliau nuo jkaitusiy viety, tepaly ir astriy
briauny.

RuosSinj pritvirtinkite. Jei jmanoma, ruosinj
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei
laikyti ranka.

Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyra.

Jrankius priziGrékite rapestingai. Siekiant geresniy
rezultaty ir kad darbas baty atliktas saugiai, pjovimo
jrankiai turi bati astrs ir Svarls. Laikykités tepimo
ir papildomy detaliy keitimo instrukcijy. Reguliariai
patikrinkite jrankio laidus, jei jie apgadinti, juos
remontuoti pristatykite tik jgaliotg techninés priezitros
centrg. Pastoviai patikrinkite ilginamuosius laidus
ir pakeiskite juos, jei jie pazeisti. Rankenas reikia
visada sausai nuvalyti, kad jos nebity suteptos alyva
ir tepalais.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo Saltinio. Kai jrankiai
nenaudojami, prie§ atliekant techninés priezidros
darbus, keiciant jy priedus, pvz. geleztes, antgalius ir
pjoviklius, juos batina atjungti nuo maitinimo Saltinio.

Pasalinkite iS jrankio reguliavimo raktus ir
verzliarak€ius. |praskite prie$ jjungdami jrankj
patikrinti, ar i$ jo pa$alinti raktai ir verzliarakdiai.
Saugokités, kad jrankis netyéia neuzsivesty. Pries
prijungdami jrankj prie maitinimo $altinio, patikrinkite, ar
jo jungiklis yra ,OFF* (i$jungtoje) padétyje.

Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius
laidus. Kai jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
ilginamuosius laidus, skirtus bei pazenklintus darbui
lauke.

Bukite budris. Stebékite, kg darote ir vadovaukités
sveika nuovoka. Nenaudokite jrankio paveikti kvaiSaly,
alkoholio ar vaisty.

Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ toliau
naudojant jrankj, batina atidziai patikrinti, ar jis tinkamai
veiks ir atliks reikiama darba. Patikrinkite judanciy daliy
centravimg, sukibimg, suldzusias dalis, sumontavimag
ir kita, kas galéty turéti neigiamos jtakos darbui. Jei
apsauginis jrenginys ar kita detalé yra pazeista, ja
pakeisti ar sutaisyti privalo tik jgaliotas techninés
priezidros centras, nebent Sioje instrukcijoje nurodyta
kitaip. Sugedusius jungiklius gali pakeisti tik jgalioti
techninés priezidros centro darbuotojai.

Jei jungiklis blogai veikia, prietaiso nenaudokite.
Ispéjimas.  Kity, Siame  naudojimo  vadove
nerekomenduojamy priedy ar papildomy detaliy
naudojimas gali kelti suzalojimy pavojy.

Irankj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas.

Sis elektrinis jrankis atitinka susijusius saugos
reikalavimus. Jrankj remontuoti turi tik kvalifikuotas
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asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis;
prieSingu atveju, jrankis jj naudojan¢iam asmeniui gali
kelti didelj pavojuy.

SLIEAVIMO |JRENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
|SPEJIMAI

Kistukg reikia jkisti | ji atitinkantj lizdg, kuris bdty
tinkamai instaliuotas ir jZemintas pagal vietos kodus ir
tvarkg. Jei abejojate, iSkvieskite kvalifikuotg elektrika,
kad patikrinty lizdg.

PrieS darbg reikia patikimai pritvirtinti jrenginj prie
darbastalio, Slifavimo stovo ar kito standaus rémo.
Neijtvirtintas gaminys yra nestabilus ir dirbant gali
pajudéti. Kyla turtinés Zalos ir suzeidimy pavojus.
Pjovimo stakliy nenaudokite be stalo tarpiklio.

Prie$ darbg patikrinkite jrenginio komponentus ir visus
priedus, jsitikinkite, kad néra jokiy problemy, galiniy
trukdyti tinkamam darbui. Priverzkite Slifavimo disko
tvirtinimo verzles, tvirtinimo varztus ir visus spaustuvus
bei apsauginius jtaisus.

Prie§ kiekvieng jjungima tikrinkite S$lifavimo disko
sveikumg. Nenaudokite sugadinty arba netinkamos
formos disky. Sugadintg Slifavimo diskg pakeiskite
vadovaudamiesi instrukcijomis.

Prie$ kiekvieng jjungimg tikrinkite, ar diskas laisvai
sukasi. Jrenginj iSjunge ir atjunge nuo maitinimo tinklo,
atsargiai sukite diskg ranka. Diskas turi neliesti jokiy
stalinio $lifuotuvo komponenty, jis turi nestrigti, turi
nebdti jokiy kity problemy, galin€iy trukdyti tinkamam
darbui.

PrieS kiekvieng paleidimg atsistokite Salia jrenginio
ir tada jjunkite. Vieng minute leiskite Slifuotuvui veikti
visu grei€iu, kad iSaiSkéty visi neaptikti trakumai ar
disko jtrikimai. Nelieskite disko ruoSiniu, kol jrenginys
nepasieke viso greicio.

Rankas ir kitas kiino dalis laikykite atokiai nuo $lifavimo
disky. Paliete besisukantj diskg, galite susiZeisti.
Bdtinai naudokite apsauginius jtaisus ir uzsidékite
apsauginius akinius. Apsauginiai gaubtai turi bati savo
vietoje ir gerai veikti. Naudojant gaminj be apsauginiy
jtaisy arba su sugadintais apsauginiais jtaisais kyla
suzeidimo pavojus.

Saugokités nudegimy. Slifuojant, ruosiniai ir $lifavimo
diskas gali jkaisti. Nelieskite Slifavimo disko ar ruoSiniy,
kurie gali bati jkaite.

Nenaudokite jrenginio Slifuoti mazoms detaléms arba
ruosSiniams, kuriy negalima tinkamai laikyti. RuoSinys
gali bati iSsviestas ir suzeisti.

Niekada neslifuokite disko Sonu. Diskas gali suskilti.
Slifuokite tik briauniniu disko pavirSiumi.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezidros.
ISjunkite jrankj. |rankj i$jungus, S$lifavimo diskas ir
toliau sukasi. Neatsitraukite nuo jrankio, kol jis visiSkai
nesustojo.

Niekada nekiskite ranky uz slifavimo disky ar po jais.

Jei dirbate ilgai, naudokite klausos
priemones, pvz., kiStukus ar ausines.

apsaugos

Pries reguliuodami jrankj, atlikdami techninés priezitros
darbus visada iStraukite kiStukg i§ maitinimo lizdo.
Atliekant jrenginio priezidros darbus maitinimo laidas
turi bati atjungtas nuo maitinimo tinklo.

Prireikus reguliuokite jrankiy atramas, kad atstumas
tarp darbiniy atramy ir Slifavimo disky baty kuo
mazesnis. Sis atstumas turi bati 2 mm ar maZesnis.
Laikui bégant $lifavimo disko skersmuo mazéja, todél
reikia reguliuoti maksimaly jrankio atramos atstuma.

Prireikus reguliuokite kibirk§¢iy stabdiklius, kad
atstumas tarp kibirks¢iy stabdikliy ir Slifavimo disky
baty kuo maZesnis. Sis atstumas turi bdti 2 mm ar
mazesnis. Laikui bégant Slifavimo disko skersmuo
mazéja, todél reikia reguliuoti maksimaly kibirksciy
stabdikliy atstuma.

Jei darbiné atrama nusidévi arba sugadinama,
pakeiskite jg identiSka atrama, kurig galite jsigyti
igaliotajame priezidros centre.

Montuodami naujg $lifavimo diskg bdtinai tikrinkite,
ar nurodyta maksimali aps./min. verté yra lygi
nurodytajai ant jrenginio arba didesné. |sitikinkite,
kad disko skersmuo ir tvirtinimo detalés dydis atitinka
nurodytuosius specifikacijose. Taip pat tikrinkite, ar
naujas diskas nesugadintas, pvz., ar néra jtrakimy ar
kity tradkumy.

SLIFAVIMO DISKO NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJOS

A |SPEJIMAS

Kad sumazéty pavojus susizeisti, prie§ naudodamas §j
Slifavimo diskg naudotojas privalo perskaityti nurodymus,
ispéjimus ir naudojimo instrukcijg bei jomis vadovautis.
Nesilaikant Siy perspéjimy, gali sulGzti diskas ir sunkiai
susizeisti darbuotojai. ISsaugokite Sias instrukcijas.

Naudojant bet kokj kitg diska nei rekomenduojama
jrenginio  naudojimo instrukcijoje, kyla pavojus
susizeisti. Naudokite tik Slifavimo diskus, ant kuriy
nurodytas greitis yra lygus nurodytajam ant jrenginio
arba didesnis.

Niekada nenaudokite per storo pjovimo disko, dél kurio
iSoriné disko jungé negali sukibti su asies plok§tumomis.
Didesni diskai lieCiasi j disko apsauginius gaubtus, o
storesni diskai neleidzia jo varztui tvirtai priverzti disko
ant aSies. Bet kuri i$ Siy situacijy gali sukelti nelaimingg
atsitikimag bei jus sunkiai suzeisti.

Sis diskas skirtas metalui $lifuoti ir
Nebandykite atlikti pjovimo darby.

formuoti.

Sis &lifavimo diskas tinka tik sausam $lifavimui.

Nenaudokite sugadinty Slifavimo disky, nenaudokite
disky, kurie yra atsilupe, jtrike ar netinkami dél kity
priezasgéiy.
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Prie$ naudodami patikrinkite, ar abrazyvinis Slifavimo
diskas yra tinkamai uzdétas ir priverztas.
UZdedant arba nuimant $lifavimo diskus jrenginys turi
bati atjungtas nuo maitinimo tinklo.
Atsarginj Slifavimo diska laikykite tinkamai.
o Laikykite diskg originalioje pakuotéje, jei jmanoma.
o Laikykite diskg sausoje vietoje kambario
temperataroje.
Diskus galima laikyti vertikaliai ant lentynos.
Saugokite diskus nuo kritimo ar smugiy.

Informacija, nurodyta slifavimo disko etiketéje

Disko etiketéje nurodyta informacija yra svarbi. Atidziai
ja perskaitykite ir jsitikinkite, kad pasirinkote tinkamo tipo

diska.

1. gamintojas, tiekéjas, importuotojas arba prekyzZenklis

2. Vardiniai $lifavimo disko matmenys, ypa¢ angos
skersmuo.

w

oo s
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Slifuojamosios medziagos tipas, gradeliy dydis, klasé
ar kietumas, klijavimo tipas ir ar naudojamos tvirtinimo
priemones.

Maksimalus naudojimo greitis metrais per sekunde.
maksimalus galimas sukimosi greitis 1/min

Atitikties deklaracijoje abrazyviniai produktai pazymimi
pagal EN 12413.

naudojimo apribojimas ir saugos perspéjamieji simboliai
atsekamumo kodas, pvz., gaminio / partijos numeris,
serijos numeris

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bukite
budris atlikdami priezidros ar valymo darbus: po jrankio
naudojimo gelezté kurj laikg iSlieka jkaitusi.

Pavojus paliesti neapsaugotas besisukancio rato dalis.
Pavojus nudegti palietus jkaitusj diskg arba ruosinj.
Nedévint veiksmingos prieSdulkinés
pakenkiama kvépavimo sistema.

Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

puskaukes,

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zidréti 107 psl.

OCINOOAWN=

Skydas nuo kibirksciy

Kibirksciy stabdiklis

Disko apsauginis gaubtas

Disko galandimo jrankis

Darbiné atrama

Darbiné lempa

Slifavimo dirzo reguliavimo rankenélé
Slifavimo juosta

Darbiné atrama

10. Darbinés atramos fiksavimo rankenélé
11. Déklas vandeniui
12. Jjungimo / iSjungimo mygtukas
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3. Montavimo anga

14. Slifavimo juostos apsauginis jtaisas

1

5. Slifuotuvo apsauginis jtaisas

PRIEZIURA

Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jisy bei kity
asmeny saugai.

Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
| igaliota techninio aptarnavimo centra, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

Neatlikite jokiy reguliavimo darby, kai jrenginys veikia.
Pries atliekant gaminio reguliavimo, tepimo ar priezidros
darbus, batinai reikia patikrinti, ar kiStukas istrauktas i$§
maitinimo tinkle lizdo.

Kiekvieng kartg prie§ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo buklé;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

Susikaupusias dulkes reikia nubraukti Sepeciu arba
susiurbti dulkiy siurbliu. Nenaudokite suslégtojo oro.

Siekiant uztikrinti saugg ir patikimuma, visi remonto
darbai, jskaitant Sepeciy keitima, turi bdti atliekami
igaliotame techninio aptarnavimo centre.
Jeigu maitinimo laidas pazeistas, kad nekilty pavojus
saugai jj privalo pakeisti tik gamintojas arba gamintojo
jgaliotas techninio aptarnavimo centras.

A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti sauguma ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami JGALIOTAME
TECHNINES PRIEZIDROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Padedant gaminj | saugyklg, reikia atjungti
maitinimo laidg. Laikykite gaminj saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Prie§ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu
arba dulkiy siurbliu.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

z
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SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO
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Saugos perspéjimas

CE atitiktis

Atidziai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones

Neskirtas $lifavimui ar pjovimui drégnuoju
badu

Nenaudokite  nuskilusio,
pazeisto Slifavimo disko

iskilusio ar

Maveékite apsaugines pirstines

Galandimo disko dydis ir greitis

Slifavimo disko dydis ir greitis

Elektriniy produkty atliekos neturi bdati
metamos kartu su namy ukio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités | savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

-
¢:I Prijunkite prietaisg prie maitinimo $altinio.

Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio.

Laikas, per kurj jrenginyje pasiekiamas
visas greitis

Detalés arba priedai
atskirai

yra parduodami

]ﬁ (=) ’}ii

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lyg;j.

/\ PAVOJUS
Rodo gresiancig pavojingag situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS
Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI
Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.

ATSARGIAI
(Be ispéjamojo Sauktuko) Reiskia situacijg, kurioje galima
sugadinti turtg.
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t6ovoimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE [

m  See lauakai-lintlihvija on mdeldud metalli lihvimiseks
ja vormimiseks. Seda saab kasutada metallist
kasitooriistade (nt peitlid, kirved ja noad) voi
puuriotsakute teritamiseks, kidade voi teravate servade
eemaldamiseks.

Sobivate tarvikutega on toodet véimalik kasutada
metallpindade puhastamiseks (kasutades metallharja)
voi poleerimiseks (kasutades poleerimisketast).

Arge kunagi kasutage toodet Idikamiseks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS

Elektritdoriistade kasutamisel tuleb alati jargida dldisi
ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust ja elektrild6gist
tingitud ohtu ning valtida kehavigastusi. Lugege enne
toote kasutama hakkamist kdik juhised 1abi ja hoidke
need alles.

m Hoidke téokoht puhas. Korratu Umbrus ja to6pink
tingivad dnnetusi.

m Vétke arvesse tookeskkonda. Arge jatke elektrilisi
todriistu vihma kétte. Arge kasutage elektrilisi todriistu
vihma kaes voi niiskes kohas. Hoidke t6okoht hésti
valgustatud. Arge kasutage toériista kohtades, kus on
kergsuttivaid vedelikke voi gaase.

n  Kaitske end elektriloogi eest. Todtamisel hoiduge
kehalisest kontaktist maandatud pindadega (naiteks
torude, radiaatorite, elektripliitide ja kiilmikutega).

= Hoidke kérvalised isikud eemal. Arge laske teistel,
eriti lastel, kes on todsse kaasatud, tooriista voi
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad t6opiirkonnast
eemale.

m Hoidke mittekasutatavaid tooriistu hoiukohas.
Kui tooriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas,
lukustatud ruumis, lastele kattesaamatus kohas.

s Arge kasutage tootamisel liigset jéudu. Oigesti
valitud tooriist tédtab paremini ja ohutumalt selles
voimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.

= Kasutage oigeid Idikeriistu. Arge kasutage
vaiketooriistu  t66ks, mis nduavad tugevdatud
konstruktsiooniga téériistu. Arge kasutage muudeks
otstarveteks, kui see on ette nahtud, naiteks arge
kasutage ketassaagi puuokste v&i Umarpuidu
saagimiseks.

= Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riietusesemed voi ehteid, sest need vdivad haakuda
likuvate osade kilge. Valjas té6tades on soovitatav
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet, mis
hoiab pikad juuksed kinni.
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Lauakai-lintlihvija juures on peetud esmatahtsaks ohutust, =

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille.
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke
néo- voi tolmumaski.

Uhendage tolmuirastamise siisteem. Kui toériistal
tuleb kasutada tolmu eraldamis- vdi kogumisseadisi,
siis veenduge, et need on Uhendatud ja nduetekohases
kasutuses.

Arge kasutage toitejuhet nouetevastaselt. Arge
mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast
valjatdmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale kuumusest,
Olist ja teravatest servadest.

Kinnitage toorik. Kui vdimalik, kinnitage toorik
pitskruvidega véi kruustangide vahele. See on ohutum
kui kate kasutamine.

Arge kiiiinitage end todtamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

Hooldage tooriistu hoolikalt. Ohutuks toGtamiseks
hoidke lI6ikeketas terava ja puhtana. Jargige maarimise
ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige toériista
toitejuhe perioodiliselt lle ja kui avastate selle
vigastuse, siis laske see padevas hooldusasutuses ara
parandada. Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt
lle ja asendage kui need on vigastatud. Hoidke
tooriista kdepidemed kuivana, puhtana ja arge laske
neile sattuda &li voi maaret.

Uhendage téoriistad lahti. Kui toériista ei kasutata,
enne kui seda hakatakse teenindama voi tarvikuid
naiteks Ibiketerasid, otsakuid ja freese vahetama,
lihendage seadme toide vaélja.

Korvaldage reguleerimisrakised ja mutrivotmed.
Kujundage endas harjumus enne sae kaivitamist
kontrollida, et kdik reguleerimisseadised ja mutrivotmed
on eemaldatud.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liliti on
enne pistikupessa Uhendamist véljalulitatud asendis.

Kasutage vélistingimusteks ettendhtud
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid valistingimustes
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud
pikendusjuhtmeid.

Olge to6tamisel tahelepanelik. Jalgige mida teete ja
kasutage tervet mdistust. Arge kasutage freesmasinat,
kui olete uimastite, alkoholi v&i ravimite mdju all.

Kontrollige vigastatud osad iile. Enne vigastatud
osaga tooriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt
tle kontrollida ja kindlaks teha, kas see tddtab
Oigesti ning taidab ettenahtud funktsiooni. Kontrollige
likuvate osade tsentreeritust, vaba liikkumist,
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis véivad t66d
mojustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb
lasta parandada v&i asendada padeval hooldajal, kui
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis
lilitid asendada volitatud teeninduskeskuses.

Arge kasutage seadet, kui liiliti ei liilita seda sisse
javilja.

Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute voi
lisaseadmete kasutamine vdib pdhjustada tdsise
kehavigastuse ohtu.



®

Laske oma tooriist parandada padeval tootajal.
See  elektritooriist  vastab  asjassepuutuvatele
ohutusreeglitele. Remonttdid tohib teha ainult
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures
originaalvaruosi, vastasel juhul véib ilmneda kasutajale
markimisvaarne oht.

LAUAKAI-LINTLIHVIJA OHUTUSJUHISED

Pistikut tohib Ghendada sobivasse pistikupessa, mis
on Oigesti paigaldatud ja maandatud ning vastab
siseriiklikele seadustele ja maarustele. Kui te ei ole
kindel, laske atesteeritud elektrikul pistikut kontrollida.

Enne 166 alustamist paigaldage toode kindlalt
tédpingile, alusele vdi mdnele teisele stabiilsele raamile.
Kinnitamata toode on ebastabiilne ja vdib téotamise ajal
likuda. See vdib péhjustada kahjustusi v&i vigastusi.

Tagage piisav Uld- ja kohtvalgustus, et valtida
stroboskoopilist efekti ja riske.

Enne tdotamise algust kontrollige toote osasid ja
tarvikuid ning veenduge, et miski ei sega korralikku
todtamist. Keerake kinni kaiakivi lukustusnupud ja
-poldid ning kdik klambrid ja kaitsed.

Iga kord enne kaivitamist kontrollige, kas kaiakivil on
vigastusi. Arge kasutage kahjustatud ega moondunud
lihvketast. Vahetage kahjustatud kaiakivi vélja vastavalt
juhistele.

lga kord enne kaivitamist kontrollige, kas kaiakivi
pborleb vabalt. Kui toode on vooluvérgust valja lulitatud
ja luliti on asendis OFF, keerutage kaiakivi ettevaatlikult
kaega. Kaiakivi ei tohi kokku puutuda lauakaia uhegi
osaga ning tagatud peavad olema kd&ik tingimused, et
tagada toote korrektne to6tamine.

Kaivitamisel seiske alati toote kdrval ja vajutage luliti
asendisse ON. Laske kaial to6tada taiskiirusel Uhe
minuti jooksul, et iimneksid kaiakivi varjatud vead ja
praod. Arge pange téddetaili vastu kaiakivi pinda, enne
kui toode on saavutanud taiskiiruse.

Hoidke ké&ed ja kehaosad kaiakividest eemal.
Kokkupuude pd&orleva kaiakiviga voib pdhjustada
vigastusi.

Kasutage alati kaitseid ja silmakaitsmeid. Hoidke
kaitsekatted oma kohtadel ja ndutavas korras. Toote
kasutamine ilma kaitsete v&i kahjustunud kaitsetega
voib pbhjustada vigastusi.

Valtige pdletusi. Lihvimise kaigus vdivad esemed ja
kaiakivi kuumaks minna. Arge puudutage kaiakivi ega
esemeid, mis voivad olla kuumad.

Arge tdddelge vaikesi esemeid véi esemeid, millest
ei ole véimalik korralikult kinni hoida. Ese v&ib &hku
paiskuda ja pdhjustada vigastusi.

Arge kunagi lihvige kéiakivi servaga. Kaiakivi puruneb.
Kasutage lihvimiseks ainult kaiakivi esikilge.

Arge jatke masinat pdodrlema jarelvalveta. Liilitage
tooriist valja. Lihvketas podrleb edasi ka siis, kui tooriist
on valja lulitatud. Arge lahkuge masina juurest enne, kui
see on taielikult seiskunud.

= Arge kiilinitage kunagi kaiakivide taha voi alla.

m Pikaajalisel to6tamisel kasutage korvakaitsmeid (nt
kdrvatropid véi -muhvid).

m Enne reguleerimist, hooldamist, tgenindamist \ell
hooldamist témmake pistik vélja. Uhendage toode
vooluvérgust lahti alati, kui teostate hooldustoid.

m Vajadusel reguleerige detailitugesid, et vahemaa
detailitoe ja kaiakivi vahel oleks véimalikult vaike. See
vahemaa peab olema kas 2 mm v6i vaiksem. Kuna
kaiakivi 1abimddt kasutades vaheneb, reguleerige
detailituge, et séilitada selle maksimaalne vahemaa.

= Vajadusel reguleerige saédemesuunajaid, et vahemaa
sademesuunaja ja kaiakivi vahel oleks vdimalikult
véaike. See vahemaa peab olema kas 2 mm voi vaiksem.
Kuna kaiakivi 1abimddt kasutades vaheneb, reguleerige
sademekaitset, et séilitada selle maksimaalne
vahemaa.

m  Kui detailitugi kulub labi v6i on kahjustunud, asendage
see volitatud teenindusest saadud identse varuosaga.

m Uue lihvketta paigaldamisel kontrollige alati, et
lihvkettale margitud maksimaalne p&drlemiskiirus on
sama vOi suurem kui seadmel. Veenduge, et kaiakivi
1abimédt ja volli suurus vastavad spetsifikatsioonis
toodud naitudele. Kontrollige ka uut kivi, et sellel ei
esine kahjustusi (nt takkeid voi mérasid).

KAIAKIVI OHUTUSJUHISED

A HOIATUS

Vigastusteohu vahendamiseks peab kasutaja enne
lihvmasina kasutamist 1abi lugema kasutusjuhendi ja
jargima selles antud juhiseid ja hoiatusi. Nende hoiatuste
eiramine vdib pdhjustada tdsise kehavigastuse. Hoidke
kaesolev juhend alles.

m  Mbdne teise lihvketta kasutamine, mida ei ole soovitatud
masina tehnilises juhendis, vdib pdhjustada kehalisi
vigastusi. Kasutage ainult neid lihvkettaid, mille kiirus
on sama voi suurem kui masinal.

= Arge mingil juhul kasutage liiga paksu Idikeketast, mida
ei saa spindli kinnitusaarikute vahele kinnitada. Liiga
suure labimddduga I6ikekettad satuvad kokkupuutesse
kettakaitsega ja paksemad saekettad ei vdimalda
kinnitamist t66pingi  spindlile. Mélemad nendest
olukordadest vdivad pdhjustada raske Onnetuse ja
pohjustada raske kehavigastuse.

= See kaiakivi on metalli lihvimiseks ja vormimiseks. Arge
proovige sellega Idigata.

m  See kaiakivi sobib vaid kuivlihvimiseks.

= Arge kasutage kahjustatud kaiakive; arge kasutage
kettaid, millel on tdkked, mérad v&i mis on muul viisil
vigased.

m Enne kasutamist veenduge, et kaiakivi on Oigesti
paigaldatud ja kinnitatud.
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=  Masin ei tohi kunagi olla toitevérku Ghendatud, kui te
paigaldate voi eemaldate kaiakive.
m  Hoiustage varukaiakivi hoolikalt.
e Vdimalusel hoidke kaiakivi originaalpakendis.
e Hoiustage kaiakivi kuivas keskkonnas
toatemperatuuril.
Kaiakivisid vdib hoiustada riiulil vertikaalasendis.
Hoidke kaiakivisid kukkumise ja 166gi eest.

Kaiakivi etiketil olev teave

Kaiakivi etiketil olev teave on tahtis. Lugege ja kontrollige
seda hoolikalt, et valiksite diget tltpi kivi.

1. tootja, tarnija, importija v6i kaubamark

2. Kaiakivi nimim66tmed, eriti ava 1abimoot.
3. Lihvimise tlup, tera suurus, klass voi
haakumise tliup ja jaikuse kasutamine.
Maksimaalne té6kiirus m/sek.

suurim lubatav p&orlemiskiirus, 1/min
Vastavusdeklaratsioonis margitakse
vastavus standardiga EN 12413.

7. kasutuspiirangud ja ohuhoiatuse siimbolid

8. jalgimiskood, nt toote / partii number, seerianumber

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
véimalik korvaldada kd&iki jaakriskide mdjureid. To6tamise
ajal vodivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tdhelepanu.

m  Kokkupuute oht pddrleva kaiakivi kaitsmata osadega.

kbvadus,

oo~

lihvimistoodete

m Pdletuse oht kokkupuutel tulise kaiakivi voi téddetailiga.

m Hingamisteede kahjustused, kui ei kanta ndutava
kaitsevbimega tolmumaski.

Kuulmiskahjustused, kui ei
kaitsevoimega kuulmiskaitset.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 107.

Sademekaitse
Sademesuunaja
Kettakaitse

Lihvketta tasandi
Detailitugi

Toovalgusti
Lihvimislindi reguleerimisnupp
Lihvlint

. Detailitugi

10. Detailitoe lukustusnupp
11. Veeanum

12. ,Sisse/valja™luliti

13. Kinnitusava

14. Lihvlindi kaitse

15. Lihvija kaitse

kanta ndutava

CEINOOEWN =

HOOLDUS

= Arge piilidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja korvalolijate turvalisus véib olla
ohustatud.

= Arge kasutage seadet kuni méni liliti, kaitsekate
voi funktsioon ei t6ota nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

Arge tehke mingeid reguleerimistéid, kui masin té6tab.

Enne reguleerimist, maarimistddde véi muude masina
hooldustééde alustamist veenduge, et pistik on
pistikupesast vélja véetud.

m  Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes Ule. Hoidke seadet heas
téokorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

= Puhkige &ra kogunenud tolm harjaga v&i tolmuimejaga.
Arge kasutage surudhku.

m  Kodik remontt6dd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses,
et tagada masina ohutus ja t66voime.

m  Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta

asendada tootjal vdi volitatud teeninduskeskuses, et
turvariski véltida.

A HOIATUS

Ohutuse ja téokindluse tagamiseks tuleb parandustodd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES véi
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Seadme hoiustamise ajaks Uhendage toitejuhe
lahti. Hoidke seadet kaitstud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu.

= Enne hoiustamist
tolmuimejaga.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale
|

puhastage seade harja Vdi

nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
sorteerida.
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MASINAL OLEVAD SUMBOLID
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Ohuhoiatus

CE-vastavus

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Ei ole ette nahtud marjalt lihvimiseks ega
I16ikamiseks

Arge kasutage kildunud, pragunenud ja
rikutud kettaid

Kandke turvakindaid

Lihvketta suurus ja kiirus

Lihvlindi suurus ja kiirus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei
tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast néu oma
edasimiljalt voi  vastavalt  kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID
<!
p ==
{ Aeg, mis kulub tootel
saavutamiseks

Jargnevad  marguandesénad ja  tdhendused
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
|16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

Tdmmake pistik pistikupesast valja.

taiskiiruse

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

/\ ETTEVAATUST
Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda vaiksemate vdi mdddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(lma  ohutussimbolita) Viitab olukorrale,
pdhjustada kahjustusi varale.

mis  vdib
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U dizajnu vaSe brusilice - polirke vodec¢u ulogu imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Ova brusilica - polirka namijenjena je bruSenju i
oblikovanju metala. MoZe se koristiti za o$trenje
metalnih ru¢nih alata (npr. dlijeta, sjekira i nozeva)
ili svrdla za buSenje te za uklanjanje srhova ili o$trih
rubova.

KoriStenjem pravih dodataka, ovaj proizvod se moze
koristiti i za ¢iS¢enje metalnih povrSina (pomocu zi¢ane
Cetke) ili za fino bruSenje i poliranje (pomoc¢u plo¢a za
poliranje).

Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili opasnost od pozara, strujnog udara
i osobnih ozljeda prilikom kori$tenja elektri¢cnih alata,
uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera opreza. Prije
pokus$aja koriStenja ovog uredaja proditajte i spremite
sve upute.

Odrzavajte radno podrucje Cistim. Zatrpana radna
podrugja i stolovi dovode do ozljeda.

Uzmite u obzir radno okruzenje. Alat nemojte izlagati
kisi. Nemojte koristiti alate u vlaznim ili mokrim mjestima.
Drzite radni prostor dobro osvijetljen. Nemojte koristiti
alate u prisutnosti zapaljivih tekuéina ili plinova.

Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte kontakt
tijela s uzemljenim povrsinama (poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka).

Drzite podalje ostale osobe. Nemojte dopustiti
osobama, posebice djeci, da se uklju¢e u rad, dodiruju
alat ili produzni kabel, te ih drzite dalje od podrucja
rada.

Skladistite prazne alate. Kada se ne koristi, alat treba
skladistiti na suhom i zakljuéanom mjestu izvan dosega
djece.

Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.

Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da
rade poslove teskih alata za rad. Nemojte koristiti alate
za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte
koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili
trupaca.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit; mogu biti zahvaceni pokretnim dijelovima.
Preporu¢a se da prilikom rada na otvorenom nosite
obucu sa zastitom od klizanja. Nosite i zastitu za kosu
kako biste pokrili dugu kosu.

Koristite zastithu opremu. Koristite zastitne naocale.
Ako rad stvara prasinu koristite zastitnu masku za lice.
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Prikljucite sustav za izbacivanje prasine. Ako su
alati opremljeni s prikljuckom aparata za odvajanje i
prikupljanje praSine, osigurajte da su oni prikljuceni i
pravilno koristeni.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada ne povlacite kabel za
iskljucivanje iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od topline,
ulja i ostrih rubova.

Siguran rad. Kad je mogucée, koristite spojnice ili Skrip
za drzanje izratka. Sigurnije je nego koriStenje vase
ruke.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat za rezanje
naostrenim i ¢istim radi boljeg i sigurnijeg rada. Slijedite
upute za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora.
Povremeno provjerite kabele alata i ako su oSteceni
neka ih popravi ovlasteni servisni centar. Povremeno
provjerite i zamijenite produzne kabele ako su osteceni.
Odrzavaijte ru¢ke suhim, ¢istim i da na njima nema ulja
i masti.

Iskljucite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja
ili kada mijenjate priklju¢ke poput oStrica, svrdla i
rezaca, iskljucite alate iz napajanja.

Uklonite kljuéeve za ugadanje i kljuéeve. Zbog
navike provjeravanja pogledajte da li su kljucevi i
klju¢evi za ugadanje uklonjeni s alata prije nego $to ga
ukljucite.

Izbjegavajte slu€ajno pokretanje. Provjerite je
li prekida¢é u polozaju "off" (isklju¢eno) prilikom
ukljucivanja.

Koristite produzne kabele za koriStenje na
otvorenom. Prilikom koriStenja alata na otvorenom,
rabite samo produzne kabele koji su namijenjeni za
koriStenje na otvorenom i tako su oznaceni.

Budite na oprezu. Gledajte to Sto radite i pri radu s
alatom koristite zdrav razum. Ne koristite se alatom
ako ste pod utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate
lijekove.

Zamijenite oStecene dijelove. Prije daljnjeg koristenja
alata treba se pazljivo provjeriti da se odredi da li ¢e
pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju.
Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost
pokretnih dijelova, puknu¢a dijelova, montiranost i
bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov rad.
Stitnik ili drugi dio koji je o$te¢en treba pravilno popraviti
ili zamijeniti od strane ovlaStenog servisnog centra
osim ako drugadije nije naznaceno u ovim uputama za
rukovanje. Sklopku u kvaru zamijenite u ovlastenom
servisnom centru.

Nemojte koristiti alat ako ga sklopka pravilno ne
ukljucuje i iskljucuje.

Upozorenje. Koristenje bilo kakvog dodatnog pribora
ili prikljuéka osim preporuenih u ovim uputama za
upotrebu moZe dovesti do opasnosti od osobnih
ozljeda.

Neka vas alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj
elektriéni alat u skladu je s relevantnim pravilima
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o sigurnosti. opravke treba izvoditi samo ovlasteni
serviser koriStenjem originalnih rezervnih dijelova,
u suprotnom ovo moze rezultirati zabrinjavaju¢om
opasno$¢u po korisnika.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BRUSILICU -
POLIRKU

Utika¢ mora biti umetnut u odgovarajucu uti¢nicu koja
je pravilno instalirana i uzemljena u skladu s lokalnim
propisima i uredbama. Ako niste sigurni, pozovite
ovlastenog elektriara da provjeri uti¢nicu.

Prije rada proizvod priévrstite i montirajte na radni stol,
stalak za bru$enije ili neki drugi kruti okvir. Neucvrséen
proizvod nije stabilan i moze se pomicati za vrijeme
rada. Ovo moze dovesti do oStecenja stroja ili do
tjelesnih ozljeda.

Omogucite odgovarajuéu opéu ili rasvjetu na licu mjesta
kako biste sprjecili efekt stoboskopa i opasnosti.

Prije samog rada pregledajte komponente i dodatke
proizvoda kako biste se uvjerili da na njima nema stanja
koja mogu utjecati na pravilan rad stroja. Zategnite
protumatice brusne plo¢e i sigurnosne vijke te sve
stezaljke i Stitnike.

Prije svakog pokretanja stroja provjerite brusnu plocu
na ostec¢enja. Nemoijte koristiti oSteé¢ene ili deformirane
plo¢e. Zamijenite oS$te¢ene brusne ploCe prema
uputama.

Prije svakog pokretanja provjerite moze li se plo¢a
slobodno okretati. Iskljucite proizvod s napona,
postavite prekida¢ za paljenje u ISKLJUCENI polozaj
i pazljivo rukom zavrtite brusnu plo€u. Brusna plo¢a ne
smije dodirivati niti jednu komponentu stolne brusilice,
ne smije biti zalijepljena te ne smiju postojati nikakvi
drugi uvjeti koji mogu utjecati na pravilan rad stroja.
Prilikom svakog pokretanja stanite sa strane stroja i
ukljucite prekida¢ za paljenje u polozaj UKLJUCENO.
Pustite da brusilica radi na punoj brzini jednu minutu
kako biste mogli uociti eventualne pukotine ili greske
brusne plo¢e. Nemojte stavljati obradak u kontakt s
brusnom plo¢om sve dok proizvod ne postigne punu
brzinu rada.

Ruke i dijelove tijela drzite dalje od brusnih plo¢a.
Dodirivanje brusne plo¢e koja se okrece moze
uzrokovati tjelesne ozljede.

Uvijek koristite Stitnike i zastitu za o¢i (zastitne naocale
ili vizor). Drzite $titnike na mjestu i ispravne za rad. Rad
s proizvodom bez sigurnosnih Stitnika ili s oSte¢enim
Stitnicima moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Izbjegavajte vruée povrsine i opekline. BruSenje moze
znacajno povisiti temperaturu obradaka i brusne ploce.
Nemojte dodirivati brusnu plocu ili obratke koji mogu biti
vruci.

Nemojte koristiti proizvod za rad na malim radnim
komadima koje nije moguce pravilno drzati. Moze doci
do izbacivanje predmeta sa stroja i time do fizi¢kih
ozljeda.

Nikada nemojte brusiti bo€nom stranom brusne ploce.
To ¢e unistiti brusnu ploc¢u. Brusite samo na licu brusne
ploce.

Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora. Iskljucite
alat. Paznja, brus se zbog inercije okrece i kad iskljucite
stroj. Ne ostavljajte alat dok se potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte posezati iza ili ispod brusnih plo¢a.

Za vrijeme produljenog rada na stroju koristite zastitu
za sluh, kao $to su primjerice ¢epovi za usi ili zastitne
slusalice.

Prije izvodenja podesavanja, servisiranja ili odrzavanja
uklonite utika€. Naponski vod mora biti isklju¢en za
vrijeme odrzavanja proizvoda.

Nosage alata podeSavajte kad god je to potrebno
kako biste udaljenost izmedu nosaca radnog komada
i brusnih ploa odrzali najmanjom mogué¢om. Ova
udaljenost mora biti manja od ili jednaka 2 mm.
Kako se promjer brusne plo¢e smanjuje uporabom,
provjeravajte i podeSavajte udaljenost nosaca radnog
komada.

Hvatace iskri pode$avajte kad god je to potrebno kako
biste udaljenost izmedu hvataca iskri i brusnih plo¢a
odrzali najmanjom mogu¢om. Ova udaljenost mora biti
manja od ili jednaka 2 mm. Kako se promjer brusne
plo¢e smanjuje uporabom, provjeravajte i podeSavajte
udaljenost hvataca iskri.

Ako se nosac¢ radnog komada istroSi ili osteti, zamijenite
ga identi¢énim zamjenskim nosacem iz ovlastenog
servisnog centra.

Prilikom ugradnje nove brusne plo¢e uvijek provjerite
odgovara li maksimalan broj okretaja u minuti (RPM)
vrijednosti naznacenoj na proizvodu. Promjer brusne
plo¢e i dimenzije vretena moraju zadovoljavati
dimenzije naznacene u specifikacijama. Nove brusne
plo¢e takoder provjerite na ostecenja, kao S$to su
proizvodne greske ili pukotine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BRUSNE PLOCE

A UPOZORENJE

Kako biste smanjili rizik od ozljeda, obavezno prije
koristenja procitajte i poStujte sve upute, upozorenja
i korisnicki priruénik za operatera. Nepostivanje ovih
upozorenja moze dovesti do puknuca rezne ploce i
ozbiljnih osobnih ozljeda. Sacuvajte ove upute.

Koristenje bilo koje druge brusne plo¢e od one koja se
preporucuje u uputama za upotrebu stroja moze stvoriti
rizik od tjelesnih ozljeda. Koristite iskljucivo one brusne
plo¢e koje imaju oznaku brzine jednaku ili ve¢u od
oznake na stroju.

Nikada nemojte koristiti reznu plo¢u koja je predebela
kako bi se omogucilo da se prirubnica rezne ploce
aretira sa zaravnanjem na osovini. Velike rezne ploce
dolaze u kontakt sa $titnicima rezne ploc¢e, dok ¢e deblja
rezna ploca sprijeciti vijak rezne plo¢e da pri¢vrsti plocu
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na osovinu. Svaka od ovih situacija dovodi do ozbiljnih
nesre¢a i mogu uzrokovati ozbiljne osobne ozljede.

m  Ova brusna plo€a namijenjena je brusenju i oblikovanju
metala. Nemojte pokuSavati rezati pomocéu ove ploce.

m  Ovaj brusni plo€a pogodan je iskljucivo za bruSenje.

=  Nemojte koristiti oSte¢ene brusne plo¢e, okrhnute,
napuknute ili na bilo koji drugi nacin oste¢ene ploce.

m  Prije upotrebe provjerite je li brusna plo¢a pravilno
postavljena i zategnuta.

m Stroj nikada ne smije biti prikljuéen na dovod napona
dok montirate ili skidate brusne ploce.
m  Pazljivo pohranite svoju rezervnu brusnu plo¢u.
e Ako je to moguce, drzite brusne ploce u originalnoj
ambalazi.
e Brusnu ploéu pohranite na suhom mijestu i na
sobnoj temperaturi.
e Brusne ploce je moguce slozZiti okomito na policu.
e Brusne ploce ne smiju pasti ili pretrpjeti udar.

Informacije na naljepnici brusne ploce

Informacije na naljepnici brusne ploce su bitne. Procitajte

ih i pazljivo provjerite kako biste bili sigurni da se odabrali

ispravnu vrstu brusne ploce.

1. proizvoda¢, dobavljag, uvoznik ili trgovacka marka

2. Nazivne dimenzije brusne plocCe, posebice promjer
provrta.

3. Tip abrazivne povrSine, veli¢ina zrna, klasa tvrdoce,
vrsta veziva i koriStenje ojacanja.

4. Maksimalna radna brzina u metrima u sekundi.

5. maksimalna dopustena brzina rotacije u 1/min

6. Za deklaraciju sukladnosti abrazivni proizvodi se

oznacavaju s EN 12413.

simboli ograni€enja koristenja i sigurnosnih upozorenja

kod za pracéenje, npr. broj proizvoda/serije, serijski broj

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. Moze do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom

koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi izbjegao sljedece:

m Rizik od dodira s nezasticenim dijelovima rotiraju¢e
brusne ploce.

m  Opasnost od opeklina zbog kontakta s vruéom brusnom
plo¢om ili radnim komadom.

m Osteéenja na respiratornim organima ako se ne nosi
ucinkovita zastitna maska.

7.
8.

m  Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita
za sluh.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 107.
1. Stitnik od iskri
2. Hvatacd iskri
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3. Stitnik rezne ploge

4. Alat za izravnavanje brusne povrsine ploce
5. Nosac radnog komada

6. Radno svjetlo

7. Okretni gumb za podeSavanje brusnog remena
8. Brusna traka

9. Nosac radnog komada

10. Gumb za blokiranje nosaca radnog komada
11. Posuda za vodu

12. Sklopka za UKlj./isklj. (ON/OFF)

13. Otvor za montazu

14. Stitnik brusne trake

15. Stitnik brusilice-polirke

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
MozZe doéi u pitanje va$a i sigurnost ostalih.

= Nemojte koristiti proizvod ako neki prekidaci, stitnici ili
druge funkcije ne rade po namjeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili
zamjene.

= Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja na stroju dok stroj
radi.

m Uvijek provjerite da li je utika¢ uklonjen iz izvora glavnog
napajanja prije podeSavanja, podmazivanja ili kod bilo
kakvog rada ili odrzavanja na proizvodu.

m Prije i nakon svakog koriStenja, provjerite proizvod
na ostecenja ili polomljene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

m Ocistite nakupljenu prasinu koriStenjem Cetke ili
usisavaca. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

m Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€uju¢i zamjene Cetki, treba izvoditi ovlasteni
servisni centar.

m  Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
samo proizvodacg ili ovlasteni servis, kako bi se izbjegle
opasnosti po sigurnost.

A UPOZORENJE

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlaStenom Ryobi servisu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

m Kada skladistite proizvod, odspojite kabel za napajanje.
Skladistite proizvod na dobro osiguranom mijestu koje
nije pristupacno djeci.

m Ocistite proizvod koristenjem cetke i usisavaca prije
spremanja.
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ZASTITA OKOLISA

i

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

COO®IRD

3 0

14

Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Nije za mokro brusenje ili rezanje

Nemojte koristiti zarezanu,
ostecenu brusnu plocu

puknutu ili

Nosite zastitne rukavice

Veli¢ina i brzina brusne ploce

Veli¢ina i brzina brusne trake

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo
da reciklirate gdje je to moguce. Potrazite
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

-
¢:| Ukljugite uredaj.
-

5
O

Slijedece rije¢i upozorenja i znac¢enja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

Odspojite alat.

Vrijeme koje je potrebno da proizvod
postigne punu brzinu

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

/\ OPASNOST
Naznacuje prijetecu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati o$te¢enje imovine
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zagotavljanje najviSje ravni varnosti, ucinkovitosti in
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE [

m Ta kombinirani brusilnik je namenjen bruSenju in
oblikovanju kovine. Uporablja se za ostrenje kovinskega

ro¢nega orodja (npr. dlet, sekir, nozev) ali brusov ter ®

glajenje nazob¢anih ali ostrih robov.

za CiSCenje kovinskih povrsin s kovinsko krtacko ali

lo&¢enje in poliranje s polirnim kolutom. .

Tega izdelka nikoli ne uporabljajte za razrez.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Pri uporabi elektricnih orodij morate vedno upostevati
osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko
zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara ali
telesnih poskodb. Pred uporabo tega izdelka preberite
vsa navodila in shranite priro¢nik.

m Delovno obmoéje naj bo vedno ¢isto. Neurejeni
prostori in delovne mize privabljajo nesrece.

m Preglejte delovno obmocje. Orodja ne izpostavljajte
dezju. Orodja ne uporabljajte v mokrih ali viaznih okoljih.
Delovno obmogje naj bo vedno dobro osvetljeno. Nikoli
ne uporabljajte orodja blizu vnetljivih tekog¢in ali plinov.

m Zascita pred elektricnim udarom. lIzogibajte se
telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi,
radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

m Drugih oseb ne spuscéajte zraven. Tretje osebe,
predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se
orodja ter podaljSevalnega kabla ne smejo dotikati;
zadrZevati se morajo zunaj delovnega obmocja.

m Orodja, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da
otroci ne bodo imeli dostopa.

= Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje
in varneje, ¢e ga uporabite za namen, za katerega je
namenjen.

m Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodji
ne opravljajte del, ki so predvidena za vecja orodja.
Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno
— kroznih Zag na primer ne uporabljajte za rezanje vej
in debel.

= Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita; saj bi se lahko zagozdili v premikajoce
se dele orodja. Pri delu na prostem je priporocljiva
uporaba nedrsegih ¢evljev. Ce imate dolge lase, nosite
tudi zas¢itno pokrivalo.

m Uporabljajte zasc¢itno opremo. Uporabljajte zad¢itna
o&ala. Ce pri delu nastaja prah, nosite obrazne maske
ali maske proti prahu.
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Z ustreznimi dodatki lahko brusilnik uporabljate tudi ®

Slovensko

Kombinirani  brusilnik je zasnovan in izdelan za =

Prikljuéite opremo za sesanje prahu. Ce je orodje
namenijeno prikljucitvi na opremo za sesanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da so ti prikljueni in ustrezno
uporabljeni.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Nikoli
ne povlecite za kabel, kadar izklapljate vtika¢ iz vti¢nice.
Kabel drzite pro¢ od vrocine, olja ali ostrih robov.

Varno delo. Kjer je to mogoce, uporabljajte sponko ali
primez. To je varneje kot uporaba rok.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSe in varnejSe
delovanje naj bodo rezalna orodja nabrusena in Cista.
Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov.
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v
primeru poskodb dajte v popravilo pooblas¢enemu
servisu. Redno preverjajte podaljSke in jih v primeru
poskodb zamenjajte z novimi. Ro¢aji naj bodo suhi, Cisti
in brez madeZev olja ali masti.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz.
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.

Ostranite nastavljive kljuce in zati¢e. Pred vklopom
orodja preverite, da so zati¢i in nastavljivi kljuci
odstranjeni iz orodja.

Prepreéite nehoten zagon. Ko orodje priklapljate na
elektricno omrezje, mora biti stikalo v poloZaju za izklop
(off).

Uporabljajte podaljSke za zunanjo uporabo. Kadar
orodje uporabljate zunaj, uporabljajte le podaljske za
zunanjo uporabo.

Bodite pozorni. Bodite pozorni kaj delate in uporabljajte
obcutek. Ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil.

Preverite, ali so kje poSkodovani deli. Pred nadaljnjo
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite,
da orodje pravino in ustrezno deluje. Preverite
nastavitev premikajocih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi
lahko vplivali na delovanje naprave. Varovalo ali drug
poskodovan del morate ustrezno popraviti ali zamenjati
pri pooblaSéenem serviserju, razen ¢e ni drugace
navedeno v navodilih za uporabo. Okvarjena stikala
mora zamenjati pooblas€eni servisni center.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ga ne morete vklopiti ali
izklopiti s stikalom.

Opozorilo. Uporaba katerih koli dodatkov ali priklju¢kov,
ki niso priporoceni v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavljajo tveganje za osebne poskodbe.

Orodje naj popravi pooblaséena oseba. To elektri¢no
orodje izpolnjuje ustrezne varnostne kriterije. Popravila
lahko izvaja le pooblas¢ena oseba, ki uporablja
originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil
uporabnik lahko v nevarnosti.
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Slovensko
VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOMBINIRANI "
BRUSILNIK

Vti€ morate vstaviti v ustrezno vti¢nico, ki je primerno
namesc¢ena in ozemljena v skladu z lokalnimi predpisi.
V primeru dvomov naj vtiénico pregled pooblasceni
elektricar.

Brusilnik pred uporabo namestite fiksno na delovno
mizo, stojalo za brusenje ali drugo robustno ogrodje.
Nezavarovan izdelek ni stabilen in se lahko med
delovanjem premakne. To lahko privede do materialnih
ali telesnih poskodb.

Zagotovite ustrezno splo$no in lokalno osvetljavo, da
preprecite stroboskopski ucinek in nevarnosti.

Pred zacetkom uporabe preglejte sestavne dele in
morebitne dodatke izdelka, da se prepri¢ate, da njihovo
stanje ne bo negativno vplivalo na pravilno delovanje.
Privijte zaklepne matice, varnostne vijake ter vse
sponke in varovala brusilnega diska.

Pred vsakim zagonom se prepri€ajte, da na brusilnem
disku niso prisotne poskodbe. Ne uporabljajte
poskodovanih ali slabo oblikovanih kolutov. Morebitne
poSkodovane brusilne diske menjajte skladno z
navodili.

Pred vsakim zagonom se prepricajte, da se disk prosto
vrti. Ko je izdelek izklju¢en iz napajanja in je stikalo v
polozaju OFF (IZKLOP), z roko previdno zavrtite disk.
Disk se pri tem ne sme dotakniti nobenega sestavnega
dela brusilnika, prav tako pa ne smejo obstajati nobeni
pogoiji, ki bi lahko omejevali ali kako drugace negativno
vplivali na njegovo pravilno delovanje.

Med vsakim zagonom stojte na bo¢ni strani brusilnika in
ga vklopite (ON). Pustite, da brusilnik eno minuto deluje
pri polni hitrosti, da se pokazejo morebitne neodkrite
napake ali razpoke v disku. Dokler izdelek ne doseze
polne hitrosti delovanja, obdelovanca ne potiskajte proti
kolutu.

Z rokami in telesnimi deli ne posegaijte v blizino brusilnih
kolutov. Stik z vrte¢im se kolutom lahko privede do
poskodb.

Vedno uporabljajte varovala in vizirje. Varovala hranite
na svojem mestu in v stanju pripravljenosti na uporabo.
Uporaba izdelka brez varoval ali s po$kodovanimi
varovali lahko privede do telesnih poSkodb.

Izogibajte se opeklinam. Pri brusenju se lahko predmeti
in brusilni kolut segrejejo. Ne prijemajte brusilnega
koluta ali predmetov, ki so lahko segreti.

Izdelka ne uporabljajte za delo na majhnih predmetih ali
predmetih, ki jih ne morete trdno prijeti. Predmet lahko
odskodi in povzroci poskodbe.

Nikoli ne brusite s stranskim delom koluta. Kolut se
lahko uniéi. Brusite samo s sprednjo stranjo koluta.
Orodje nikoli ne pustite te€i brez nadzora. Izklopite
orodje. Brusni koluti se vrtijo tudi po tem, ko ste orodje
Ze izklopili. Orodja ne zapustite, dokler se ta popolnoma
ne ustavi.

Nikoli ne segajte za brusilni kolut ali pod njega.

Med daljSimi obdobji uporabe uporabljajte zas¢ito za
usSesa, kot so ¢epki ali glusniki.

Odstranite vtika¢, preden se lotite kakrSnega koli
prilagajanja, servisiranja ali vzdrzevanja naprave.
Napajalni kabel ne sme biti prikljuéen med
vzdrzevanjem stroja.

Podpore za orodje prilagodite, kadar morate zagotoviti
¢im manjSo razdaljo med delovnimi podporami in
brusilnimi koluti. Ta razdalja mora biti enaka 2 mm ali
manj$a. Ker se premer brusilnega koluta med uporabo
manj$a, ohranjajte najve¢jo razdaljo s podporo za
orodja tako, da jo ustrezno prilagajate.

Lovilce isker prilagodite, kadar morate zagotoviti ¢im
manj$o razdaljo med lovilci isker in brusilnimi koluti.
Ta razdalja mora biti enaka 2 mm ali manj$a. Ker
se premer brusilnega koluta med uporabo manjsa,
ohranjajte najvecjo razdaljo med lovilci isker tako, da jo
ustrezno prilagajate.

Ce se lovilci isker obrabijo ali pogkodujejo, jih posreduijte
pooblas¢enemu servisnemu centru, da ji menjajo z
enakim lovilcem isker.

Pri names$€anju novega brusilnega koluta se vedno
prepri¢ajte, iSji

minuto enaka navedeni ali jo presegajo. Zagotovite,
da premera koluta in izvrtine ustrezata navedbam v
tehni¢nih zahtevah. Prepri¢ajte se tudi, da na kolutu ni
poskodb, kot so napake ali razpoke.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSILNI KOLUT

A OPOZORILO

Uporabnik mora za zmanj$anje nevarnosti poSkodb pred
zaCetkom uporabe tega brusilnega koluta prebrati in
upostevati navodila, opozorila in priro¢nik za uporabnika.
Ce navodil ne boste upostevali, lahko plo$éa pogi, kar
lahko povzro€i hude telesne poskodbe. Shranite ta
navodila.

Uporaba kolutov, ki niso priporo€eni v uporabniskem
priro¢niku stroja, lahko privede do nevarnosti telesnih
poskodb. Uporabljajte samo brusilne kolute z nazivno
hitrostjo, ki je enaka ali vecja od hitrosti, navedene na
oznaki stroja.

Nikoli ne uporabljajte predebelega koluta, ker se
zunanja prirobnica ne bi pritrdila na povrsino vretena.
Vedji koluti pridejo v stik z varovali kolutov, medtem
ko debelejsi koluti povzrocijo, da vijaka ni mogoce
dobro pritrditi na vreteno. Katera koli izmed teh situacij
se lahko nesre¢no konca in povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Ta kolut je namenjen brusenju in oblikovanju kovine. Ne
uporabljajte ga za rezanje.

Ta brusilni kolut je primeren samo za suho brusenje.

Ne uporabljajte poskodovanih, okrusenih, razpokanih
ali kako drugace poskodovanih brusilnih kolutov.
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Slovensko

Pred uporabo se prepricajte, da je abrazivni brusilni

kolut pravilno names¢en in privit.

Med namesSc€anjem ali odstranjevanjem brusilnih

kolutov stroj ne sme biti nikoli prikljuéen na elektri¢no

napajanje.

Previdno shranite nadomestni brusilni kolut.

o Ce je mogode, kolut shranite v izvirni ovojnini.

e Kolut shranite na suhem mestu pri
temperaturi.

o Kolute lahko shranite tako, da jih zloZite na polico v
pokonénem polozZaju.

e Pazite, da koluti ne padajo na tla ali da so
izpostavljeni udarcem.

sobni

Podatki na oznaki brusilnega koluta

Podatki na oznaki koluta so pomembni. Preberite jih in jih
natanéno preverite, da zagotovite, da ste izbrali ustrezno
vrsto koluta.

1.
2.
3. Tip abrazivnosti, zrnatost, razred ali trdota, tip lepila in

oo s

© N

proizvajalec, dobavitelj, uvoznik ali blagovna znamka.
Nazivne mere brusilnega koluta, zlasti premera vrtine.

uporabljena ojacitev.

Najvija hitrost delovanja v metrih na sekundo.
najvecje dovoljeno Stevilo vrtljajev na minuto.

Za izjavo o skladnosti bodo abrazivni izdelki nosili
oznako EN 12413.

omejitve uporabe in varnostni simboli

koda sledljivosti, npr. proizvodna/serijska Stevilka,
Stevilka tipa.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoc¢e povsem
odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

Nevarnost stika z nezavarovanimi deli vrteCega se
koluta.

Nevarnost opeklin ob stiku z vro¢im kolutom ali
obdelovancem.

Nevarnost poskodb plju¢, e ne nosite maske proti
prahu.

Okvare sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zas¢ite za sluh.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 107.

S0P NoaRLN=

0.

Zascita pred iskrenjem

Lovilec isker

Varovalo kolesa

Gladilno orodje za kolut

Delovna podpora

Delovna lu¢

Gumb za prilagoditev brusnega traku
Brusilni trak

Delovna podpora

Gumb za zaklep delovne podpore

86

11. Pladenj za vodo
12. Stikalo za vklop/izklop

1

3. Luknja za pritrditev

14. Varovalo brusilnega traku

1

5. Varovalo brusilnika

VZDRZEVANJE

Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec.
Vas$a varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zascite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

Med delovanjem
prilagoditev.

Pred izvajanjem nastavitev, mazanjem ali vzdrzevanjem
izdelka se vedno prepricajte, da je vti€ stroja odstranjen
iz elektricne vti¢nice.

Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poskodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ocistite nakopiceni prah s pomocjo krtace ali sesalca.
Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa
popravila, vkljuéno z menjavo $€etk, stroja opraviti
pooblas¢en servisni center.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
izkljuéno proizvajalec ali pooblas€eni serviser v izogib
nevarnostim.

izdelka ne izvajajte nobenih

A OPOZORILO

Za vecjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila
izvajati v pooblas¢enem servisnem centru Ryobi.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Med shranjevanjem izdelka izklopite napajalni kabel.
Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega
otrok.

Izdelek pred skladis¢enjem odistite s pomocjo krtace in
sesalca.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.
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Varnostno opozorilo

Skladnost CE

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Nosite zascito za uSesa

Nosite zascito za oci

Ni za mokro brusenje ali rezanje

Ne uporabljajte odkrusenih, pocenih ali
poskodovanih brusilnih kolutov

Nosite zas¢itne rokavice

Velikost in hitrost brusilnega koluta

Velikost in hitrost brusilnega traku

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Slovensko

SIMBOLI V PRIROCNIKU
=
S5
-
!
©

Prikljucite napravo.

Izklopite orodje.

Cas do polne hitrosti izdelka

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznaduje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci

smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo

smrt ali hude poSkodbe, ¢e ga ne prepredite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroci
manj$e ali zmerne poskodbe, e se ga ne prepredite.

POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko

privede do poskodovanja lastnine.

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

®
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navrhovani va$ej kombinovanej pasovej a kotucovej
brusky.

UCEL POUZITIA

m Tato kombinovana pasova a kotuCova bruska je
urena na brusenie a tvarovanie kovu. MézZe pouzivat

na naostrenie ruéného kovového naradia (napr. dlat, =

sekier a nozov), alebo vrtnych koruniek, na odstranenie
drsnych okrajov alebo ostrych hran.

na Cistenie kovovych povrchov pomocou drotenej kefy
alebo na leStenie a voskovanie s pouzitim latkového

kotuca. ™

= Nikdy nepouzivajte vyrobok na rezanie.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

A VAROVANIE

Pri pouzivani elektrickych nastrojov je potrebné
dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia, aby
sa znizilo riziko poziaru, Urazu elektrickym prudom a
poranenia os6b. Pred pracou s produktom si precitajte

vetky pokyny a odloZte si tento navod. =

m  Pracovisko udrzujte v Cistote. Zapratané plochy a
stoly pritahuju poranenia.

= Dbajte na vase pracovné prostredie. Nevystavujte
nastroje dazdu. NepouZivajte nastroje vo vihkom alebo
mokrom prostredi. Dbajte, aby bolo pracovisko dobre
osvetlené. Nastroje nepouzivajte v blizkosti horfavych
kvapalin ani plynov.

m Chrante sa pred uUrazom elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi (napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi,
chladni¢kami).

= Nedovolte, aby sa priblizovali iné osoby. Nedovolte
inym osobam, najma detom, aby pracovali s nastrojom,
dotykali sa nastroja alebo predlZovacieho kabla a

nedovolte, aby vstupovali do pracovného prostredia. L]

m Nastroje odkladajte mimo dosahu deti a inych
nezaskolenych oséb. Ked sa nastroje nepouzivaju,
odlozte ich na suché uzamknuté miesto mimo dosahu
deti.

= Na nastroj nevyvijajte silu. Vykona svoju pracu lepsie
a bezpecnejsie pri uréenom zatazeni.

m Pouzivajte spravny nastroj. Nepouzivajte malé
nastroje nasilu na pracu uréenu pre nastroje s velkym
zatazenim. Nepouzivajte nastroje na iné ako uréené

ucely, napriklad kotuc¢ové pily na odvetvovavanie alebo g

pilenie polien.

= Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani Sperky g

— modZu sa zachytit do pohybujucich sa dielov. Pri praci
v exteriéri sa odporuca pouzivat protiSmykovu obuv. Ak
mate dlhé vlasy, noste ochrannu pokryvku viasov.

88

S vhodnym prisluSenstvom je mozné vyrobok pouzit ™

Slovendina

Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri =

Pouzivajte ochranné pomécky. Pouzivajte ochranné
okuliare. Ak pri praci vznika prach, pouzite tvarovu
alebo protiprachovi masku.

Pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu. Ak
je nastroj vybaveny pripojenim na prostriedky na
odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali.

Kabel nenamahajte. Kabel zo zasuvky neodpdjajte
trhnutim. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja alebo
ostrych okrajov.

Zabezpecte obrobok. Na pridrzanie obrobku
pouzite podla moznosti svorky alebo zverak. Je to
bezpecnejsie, ako pouzit ruku.
Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu.

Udrzbu nastrojov vykonavajte opatrne. UdrZujte
rezné nastroje ostré a Cisté pre lepsi a bezpecnejsi
vykon. DodrZiavajte pokyny na mazanie a vymenu
prisluSenstva. Pravidelne kontrolujte kable nastroja
a v pripade ich poskodenia ho nechajte opravit v
autorizovanom  servisnom  stredisku.  Pravidelne
skontrolujte predlZzovacie kable v pripade ich
poskodenia ich vymerite. Rukovéate udrziavajte suché
a Cisté, bez zvyskov oleja & maziva.

Odpojte nastroje. Ked sa nastroj nepouziva, pred
servisom a pri vymene prisluSenstva, napriklad
kotucov, vrtakov a noZov, odpojte nastroj z elektrickej
siete.

Odstrante nastavovacie kliny a klice. Vytvorte si
navyk vizudlnej kontroly odstranenia nastavovacich
klu¢ov z néastroja pred jeho zapnutim.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pri zapajani nastroja skontrolujte, ¢&i je
spina¢ vo vypnutej polohe.

Pouzivajte predlzovacie kable urcené pre exteriéry.
Ked sa nastroj pouziva, pouzivajte len predlZovacie
kable ur¢ene pre exteriéry s prisluSnym oznacenim.

Bud'te opatrni. Sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum. S nastrojom nepracujte pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Skontrolujte vSetky poskodené casti. Pred dalSim
pouzitim tohto nastroja je nevyhnutné doékladne
skontrolovat, &i funguje spravne a vykonava funkciu,
na ktoru je ur€eny. Skontrolujte zarovnanie pohyblivych
dielov, zaseknutie pohyblivych dielov, poskodenie
dielov, montdz a akékolvek iné podmienky, ktoré by
mohli ovplyvnit prevadzku nastroja. Ochranny kryt
alebo iné poskodené diely treba riadne opravit alebo
vymenit' v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je v navode uvedené inak. Chybné spinace sa
musia vymenit v autorizovanom servisnom centre.
Nastroj nepouzivajte, ak spina¢ nezapina a
nevypina nastroj.

Varovanie. Pouzivanie akéhokolvek prislusenstva
alebo doplnku, ktory nie je odporuc¢eny v tomto navode
na pouzitie, mdze predstavovat riziko osobného
poranenia.



®

Slovendina

Opravu nastroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento
elektricky nastroj spifia platné bezpe&nostné pravidla.
Opravy moézu vykonavat len kvalifikované osoby
pomocou originalnych nahradnych dielov, inak by
mobhlo vzniknut znaéné riziko pre pouzivatela.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
KOMBINOVANU PASOVU A KOTUCOVU BRUSKU

Zastréka sa musi zapojit do vhodnej zasuvky, ktoré
je spravne namontovana a uzemnena v sulade s
miestnymi kédmi a nariadeniami. Ak si nie ste isti,
zavolajte si na kontrolu zasuvky kvalifikovaného
elektrikara.

Namontujte vyrobok pevne k pracovnému stolu, stojanu
na brusku alebo na iny pevny ram este predtym, ako
ho zalnete pouzivat. NezabezpeCené vyrobok je
nestabilny a mdze sa pohybovat poCas prevadzky.
Toto mbze spdsobit poskodenie alebo zranenie.
Zabezpecéte primerané vSeobecné alebo lokalne
osvetlenie, aby nevznikali stroboskopické efekty a
rizika.

Pred spustenim do prevadzky skontrolujte sucasti
vyrobku a celé prisluSenstvo, aby ste zabezpecili
podmienky pre riadnu prevadzku. Dotiahnite matice
brisneho kotuca, zaistite skrutky a vSetky svorky a
ochranné kryty.

Pred kazdym spustenim skontrolujte, €i nie je brasny
kotu¢ poskodeny. Nepouzivajte poskodené alebo
zdeformované kotuce. Kazdy poskodeny brusny kotu¢
vymerite podla pokynov.

Pred spustenim skontrolujte, ¢i sa brusny kotu¢ volne
otad¢a. Opatrne otocte kotlu¢ rukou na odpojenom a
VYPNUTOM vyrobku. Kotu¢ by sa nemal dotykat
Ziadnej sucasti stolovej brasky a nemali by byt pritomné
Ziadne zablokovania alebo iné podmienky, ktoré by
mohli ovplyvnit riadnu prevadzku.

Pocas kazdého spustenia sa postavte na jednu stranu
vyrobku a ZAPNITE ho. Nechajte briusku sa rozto€it
na plné otac¢ky pod dobu jednej minuty, aby mohli byt
odhalené vSetky nezistené kazy alebo trhliny kotuca.
Nedotykajte sa koti¢a s obrobkom, kym vyrobok
nedosiahne pIné otacky.

Drzte ruky a iné Casti tela z dosahu brusnych kotucov.
Kontakt s otacajucim sa kotiéom mobze spdsobit
zranenie.

VZzdy pouzivajte ochranné kryty a chranice o¢i. Chranice
majte na svojom mieste a v prevadzkyschopnom stave.
Pouzivanie vyrobku bez ochrannych krytov alebo s
poskodenymi krytmi méze spdsobit poranenie.

Vyhybaijte sa popaleninam. Brusenie mbze spdsobit,
Ze brusené predmety a brusny kotu¢ sa stanu horuce.
Nedotykajte sa brusneho kotu¢a alebo predmetov,
ktoré mézu byt horuce.

Nepouzivajte vyrobok na opracovanie malych
predmetov alebo predmetov, ktoré sa nedaju poriadne
uchytit. Predmet moéze byt vymrSteny a sposobit
poranenie.

@»

Nikdy nebruste na bocnej strane kotuca. Kotu¢ sa
rozbije. Bruste iba na prednej strane kotuca.

Stroj nikdy nenechajte spusteny bez dozoru. Vypnite
nastroj. Brusne kotu¢e sa dalej to€ia aj po vypnuti
nastroja. Neodchadzajte od nastroja, kym sa Uplne
nezastavi.

Nikdy nesiahajte za alebo pod brisne kotuce.

Pri dlhSie trvajucej prevadzke pouZivajte ochranné
prostriedky, ako su zatky do usi alebo slichadla.

Pred vykonanim akychkolvek uprav, servisu alebo
udrzby odpojte zastrcku. Napajaci kabel musi ostat
odpojeny vzdy, ked vykonavate udrzbu vyrobku.
Nastavte opierky nastroja vzdy, ked je to potrebné na
udrzanie ¢o najmensej vzdialenosti medzi opierkami
obrobku a brusnymi kotuémi. Tato vzdialenost by mala
byt mensia ako 2 mm. KedZe sa pouzivanim zmensuje
priemer brusneho kotuc¢a, je potrebné, aby ste podla
toho udrziavali a upravovali maximalnu vzdialenost
opierky nastroja.

Nastavte lapace iskier vzdy, ked je to potrebné na
udrzanie €o najmen$ej vzdialenosti medzi lapacmi
iskier a brasnymi kotu¢mi. Tato vzdialenost by mala
byt mensia ako 2 mm. KedZe sa pouzivanim zmensuje
priemer brusneho kotuc¢a, je potrebné, aby ste podla
toho udrziavali a upravovali maximalnu vzdialenost
lapaca iskier.

V pripade, Ze opierka obrobku je opotrebovana
alebo poskodena, vymerite ju za rovnaku nahradu z
autorizovaného servisného strediska.

Pri nasadeni nového brasneho kotuca vzdy skontrolujte,
¢i uvedené maximalne otacky su rovnaké alebo vyssie
ako tie, ktoré su uvedené na vyrobku. Zabezpedte,
aby priemer kotu¢a a rozmer vretena zodpovedali
rozmerom, uvedenym v technickych podmienkach.
Skontrolujte aj novy kotug, ¢i nie je poSkodeny, nema
trhliny alebo praskliny.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSNY KOTUC

A VAROVANIE

Aby sa zniZilo riziko Urazu, pouzivatel si musi precitat’
a dodrziavat pokyny, vystrahy a navod na pouzitie eSte
pred zaciatkom pouzivania tohto brasneho kotuc¢a. Pri
nereSpektovani tychto vystrah méze doéjst k prasknutiu
kotuca a vaznemu poraneniu oséb. Uschovaijte si tieto
inStrukcie.

m Pouzivanie akéhokolvek brusneho kotuca,

iného,
aky je odporucany v navode na obsluhu stroja, méze
priviest' k riziku zranenia oséb. Pouzivajte iba brisne
kotuce, na ktorych je vyznacena rychlost rovnaka alebo
vysSia ako ta, ktora je vyznacené na stroji.

Nikdy nepouzivajte kotug, ktory je prili§ hruby a mohlo
by umoznit' prirube kotuc¢a zachytit sa o plésSky na
vretene. Vacsie kotuce sa dostanu do kontaktu s krytmi
kotuca, zatial €o hrubSie kotuce zabrania maticovej
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OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid' strana 107.

skrutke zaistit kotu¢ na vretene. Kazda z tychto
operacii by mohla mat' za nasledok vaznu nehodu a
mohla zapricinit poranenie oséb.
Tento kotu€ je ur€eny na brusenie a tvarovanie kovu.
Nepokusajte sa s kotu€om rezat.

Tento brasny kotu¢ je vhodny iba na brasenie.

Nepouzivajte poSkodené brisne kotuce, nepouzivajte

kotuce, ktoré su vystrbené, prasknuté alebo inak

poskodené.

Pred pouzitim sa ubezpecte, Ze je brisny kotu¢ spravne

namontovany a utiahnuty.

Stroj nesmie byt nikdy zapojeny do elektrickej siete pri

montazi alebo demontazi brasnych kotucov.

Nahradny brusny kotu¢ starostlivo uskladnite.

e Pokial je to mozné, nechavajte kotu¢ vnutri v
originalnom obale.

e Uskladniujte kotu¢ na suchom mieste pri izbovej
teplote.

o Kotuce mdzu byt uskladnené zvisle na polici.

o Nedovolte, aby kotuCe spadli alebo akokolvek
narazili.

Informacie su dostupné na etikete na brisnom kotuéi.
Informacia na etikete na kotuéi je dblezita. Preditajte a
starostlivo skontrolujte, aby ste sa uistili, Ze ste vybrali
spravny typ kotuca.

1.
2.

3.

oo

8.

vyrobca, dodavatel, importér alebo obchodna znamka
Menovité rozmery brusneho kotu¢a, najma priemer
otvoru.

Typ brusiva, velkost zrna, stupen tvrdosti, typ pojiva a
pouzitie vystuZenia.

Maximalna prevadzkova rychlost v metroch za
sekundu.

maximalna povolena rychlost ota¢ania v 1/min.

Vo vyhlaseni o zhode musia byt brusne vyrobky
oznacené normou EN 12413.

obmedzenie pouZitia a symboly bezpecnostnych
vystrah

stopovaci kéd, napr. ¢islo produkcie/davky, Cislo série

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujica osoba musi

ven
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ovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Nebezpecenstvo kontaktu s nechranenymi Castami
rotujuceho kotuca.

Riziko popalenia pri kontakte s hordcim koti€om alebo
obrobkom.

Poskodenie respiraéného systému pri nepouZivani
ucinnej protiprachovej masky.

Poskodenie sluchu pri nepouzivani uc¢innej ochrany
sluchu.

COENODORWN =

Stit proti iskram

Lapac iskier

Kryt kotuca

Otoc¢né koliesko na Cistenie
Opierka obrobku

Pracovné svietidlo

Nastavovaci gombik brisneho pasu
Lestiaci pas

Opierka obrobku

0. Zaistovaci gombik opierky obrobku
1. Zasobnik na vodu

2. Hlavny spinac

3. Montazny otvor

4. Ochranny kryt brisneho pasu

5. Ochranny kryt brasky

UDRZBA

Produkt  Ziadnym  spdsobom  neupravujte  ani
nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Méze dojst k narudeniu bezpecnosti vas i inych osob.
Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty & iné funkcie nefunguju podla ich ucelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

Nevykonavajte ziadne nastavenia, pokial je vyrobok
spusteny.

Pred vykonanim uprav, mazanim alebo vykonanim
akejkolvek udrzby na produkte vzdy skontrolujte, &i
bola zastréka odpojena z elektrickej zasuvky.

Pred a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v Spickovom prevadzkovom stave
okamzite vymerite su€asti za nahradné diely schvalené
vyrobcom.

Nahromadeny prah vycistite pomocou kefky alebo
vysavaca. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

Na zabezpecenie bezpecnosti a spolahlivosti musi
v8etky opravy, vratane vymeny kefiek, vykonavat
autorizované servisné centrum.

Aby nedoSlo k ohrozeniu bezpecnosti, v pripade

poskodenia musi napajaci kabel vymenit vyrobca alebo
autorizované servisné centrum.

A VAROVANIE
Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky

opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA ~ SERVISNA
ORGANIZACIA.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

m  Pri uskladneni produktu odpojte napajaci kabel.
Odlozte zariadenie na bezpetné miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

m Pred uskladnenim vycistite produkt pomocou kefky
alebo vysavaca.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.
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SYMBOLY NA PRODUKTE

Budte ostraziti

Zhoda CE

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Nie je ur¢ené na mokré brusenie alebo
rezanie

Nepouzivajte vystrbeny, prasknuty alebo
poskodeny brusny kotu¢

Pouzivajte ochranné rukavice

COO®IRD

Rozmer a rychlost brisneho kotuca

w[@

Ot

Rozmer a rychlost brisneho pasu

-~
Q
»

Slovencina

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohladom ekologického
spracovania.

SYMBOLY V NAVODE

-
qﬁ,‘:l

—d
&l

| f

Pripojte stroj.

Naradie odpojte zo zasuvky.

Doba, ktoru je treba pockat, kym vyrobok
dosiahne pInu rychlost’

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, mdze spdsobit usmrtenie alebo vazne

poranenie.

/\ UPOZORNENIE
Oznacduje potencidlne nebezpeénl situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, moze spbdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykriénikom) Oznacuje situaciu,
ktora méze zapricinit Skody na majetku.
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TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEId, TNV amédoon Kal Tnv
alotioTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

m To mapdv TpiBeio TpoopifeTal yia TNV TPIRA Kol Tn
SlapopPwaon  PETAANwyY. To pnyxdvnua pTTopei  va
XPNOIPOTTOINBET yIa TO AKOVIOPA PETOANIKWY EPYOAEiwV
XEIPOG (TT.X. KOAEUIa, TOeKoUpPIa, Haxaipia) KEQAAWV

TPUTTAVILWV KABWG Kal yia TNV a@aipeon ypediwv kar ™

QAIXUNPWYV AKPWV.

Me Ta kat@AnAa eoptApata, 1o pnyxdvnua pPTTopEi
va XpNnolPoTToindei yia Tov KaBapIopd Twv PETAAAIKWY
ETMIQAVEIWY PE PETOANIKA BolUpToa 1 yia Aciavon Kai

OTIABWON XPNOIMOTTOIWVTAG VAV UQACUATIVO TPOXO. L]

MoTé pnv XPNOIMOTIOIEITE TO PNXAVNUA Yyia €PYACieg
KOTTAG

FENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ "

A NPOEIAOMOIHZH

Otav xpnoipoTroleite NAEKTPIKG epyaleia, Ba Tpémel va
TnPouvTal TTAvTa PacIKEG TTPOPUAGEEIS yia PEiwan Tou

KIVOUVOU QWTIAG, NAEKTPOTTANEIOG Kal TPpaAUUATIOUOU. L

AlaBdaoTe OAeg TIG 0dnyieg TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TO
TIPOIGV KAl QUAAETE TIG.

= Alatnpeite kaBapéd TOV Xwpo epyaciag. Ol
AKATAOTATOl XWEOI Kal TTAYKOl £Pyaciag TTPOKAAoUvV
aruyruaTa.

m Egerdote 1OV XWwpo epyaciag. Mnv ekBétete Ta
epyaleia ag Bpoxn. Mnv xpnaoigoTroleite Ta epyaleia o€
Bpeypévo xwpo 1 o€ ouvorkeg uypaaiag. Na douheUeTe
oe KOAG QwTIopévn TreploX. Mnv xpnoipoTrolgite Ta
epyaAeia dTav uTTApyouv eUPAEKTA UYPA A aépia.

m [MpooTateuTiké amd nAekTpommAngia. ATo@UyeTe
TNV ETTOQN HE YEIWHEVEG ETTIQAVEIEG (TT.X. OWANVEG,
KaAopIPEP, EOTIEG, Yuyeia).

m  AlaTnpeite paAKpId TOug TTaPIOTAUEVOUG. Mnv
a@rvete GAAa aTopa Kal 1Id1aiTepa TTaIdId va EMTTAEKOVTAI
aTnV £pyaaia, va ayyigouv To EpyaAEgio f TNV TTPOEKTACN
Kal OI0TNPEITE TOUG TTAPIOTAPEVOUG HPOKPIG aTid Tov
XWPO £pyaciag oag.

m  QuAdooeTe Ta epyaAgia TTOU SV XPNOIPOTTOIEITE.
Ortav dev xpnoigotroioUvTal, Ta €PyoAEia TTPETTEI va
@UAGOOOVTOl 0€ OTEYVO Kal KAEIBWHEVO XWPO, LaKPIG
arré Taidid.

m  Mnv mélete urepBoAikd To epyaleio. H SouAeid Ba
yivel KaAUTEPQ Kal ao@aAéTTEPA PE TOV PUBUO yia ToV
OTT0i0 TTPOOPICETAl.

m  XpnoiyoTrolgiTe To owoTé epyaAeio. Mnv mECeTE
HIKpG  epyaAeia va kAvouv T Oouleld epyaleiwv
Bapiag xpriong. Mnv  xpnoipotroieite  epyaAeia  yia
pn €mBupnTolg OKOTTOUG, TI.X. HNV XPNOIUOTIOIEITE
KUKAIKOUG KOTITEG yIa va KOWeTe KAADIG Oévipwv
KoUToOoUupa.
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Katrd T10 Oxedlaoud Tou TpiBeiou  O8Onke IdlaiTEpn =

NT1uBeite katdAAnAa. Mnv @opdre xaAapd poluxa A
KOOUAUOTA YIOTi PTTOPE va TTagToUv OTa KIVOUUEV
e¢aptrpata. Mpoteivovtal avTioANioBNTIKG uTTodARPaTa
oTav epyaldeoTe o€ eEWTEPIKOUG XWpoug. KaAuTTeTe Ta
HaANIG ag av ival pakpId.

XpnoipoTrolgite TTPOCTATEUTIKO €§O0TTAIONO.
Xpnoiyotroleite  yuaAid  aogaleiag.  XpnolPoTToIEiTE
JAoKa TTPOCWTIOU 1 KATA TNG OKOVNG OTAV Ol EPYATiEs
TTapayouv okoévn / Tpiovidia.

ZuvdéoTe TOV €SOTTAIONO QTTOPAKPUVONG OKOVNG
| Ttpiovidiod. Av TO egpyaAeio BiabBétel guvdeon
aTtmopdkpuvong okoévng / Tpiovidiol Kal €EOTTAIONG
ouMoyng, PBePaiwBeite OTI  €xouv  ouvdeBei  Kal
XPNOIPoTToIoUVTal CWATA.

Mpooéxere otn XpRon Tou KaAwdiou. Mnv TpaBdre
TTOTé TO KOAWDIO yIO va TO QATTOOUVOECETE OTTO TNV
TpiCa. Alatnpeite T0 KOAWSIO pakpid atmd BepudTnTa,
AG&dI Kal aixunPEG YwVieg.

Ao@aAng epyaaia. Otrou gival duvarod, XPnoIOTIOINOTE
OQIYKTAPES | MEYYEVN YIA VO GUYKPATAOETE TO TEUAXIO
epyaaiag. Eival ac@aAéaTepo atrd 1o va XpnoOIUOTIOIEITE
TO X£€pI 00G.

Mnv TevrwveoTe. Alatnpeite oTaBepd TTATNUO Kal
100PPOTTI0 CUVEXWG.

ZUVTNPEITE TIPOOEKTIKA Ta gpyaAeia. AlaTnpeite
Ta epyaAsia KOTTAG aixpned kal kaBapd yia KaAUuTepn
Kal ao@aréoTepn ammodoan. AkoAouBnaoTe TG odnyieg
yia T AiTravon kai aAayr) egaptnudTtwy. EAéyxeTe
TOKTIKG Ta KOAWSIa Tou epyaleiou Kal av Exouv @Bapei,
€TTIOKEUAOTE TA TINYAIVOVTAG Ta O€ €LOUCIODOTNUEVN
eykatdotaon oépPIg. EAEyxete TOKTIKG T KOAWwdIA
TIPOEKTOONG KAI TTPOXWPIOTE OE AVTIKATAOTATEIG EGV
£xouv pBapei. AlaTnpeiTe TIG AaBEG OTEYVEG, KABAPEG Kal
Xwpig AGdI kal ypdoo.

AtmroouvdéoTe Ta epyaAgia. Orav Oev
XpnaoigoTrolouvTal, TTPIV T0 0€pPIG Kal KaTd TNV aAAayn
€COPTNUATWY OTTWG AETTIOEG, MIKPA €CapTAMATA KOl
KOTITEG, ATTOOUVOEETE Ta Epyaleia atrd To pelja.
A@aipéoTe KAeIBId TTPOCAPUOYAG Kol  GAAa
KA&181d. EAEyxeTe TTAVTA OTI TA KAEIDIG KOl T KAEIBIG
TIPOCAPHOYNG €XOUV apaipedei ammd 1o epyaAeio TrpIv
TO EVEPYOTTOINTETE.

ATro@UyeTE TIG TUXOiEG EKKIVAOEIG. BeBaiwBeite 6T
o 810KOTITNG BpiokeTal aTn Béan "off" dTav cuvdéeTe TO
epyaAeio.

XpnoipoTrolgite TTPOEKTAOEIG KOAWSiwv
yia e§wTepikoUg Xwpoug. Otav 10 epyaleio
XPNOIYOTIOIEITAI OE EEWTEPIKO XWPO, XPNOIPOTIOIEITE
pOvo KOAWDIa TTPOEKTAONG KATAAANAG yia £§wTEPIKNA
XPAON Kal PE TNV avTioTolxn orpavon.

Mapapeivere o€ eypRyoporn. MNPooEXETE TI KAVETE KOl
XPNOIMOTTOIEITE TNV KOIvr) AoyikA. Mn xpnoipotroieite TO
epyaAeio oag av €i0Te UTTG TNV ETTAPEIA OIVOTTVEUUATOG
1 VAPKWTIKWY A aV TTAIPVETE GAPHAKA.

EAéyére  yia  @Boppéva  egaptApata.  [piv
XPNOIPOTIOINOETE GANO TO epyaAeio, Ba Tpémmel va
eheyxOei TTPOOEKTIKA yia va BeBaiwbei o611 AsiToupyei
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owoTd Kol eKTEAEl TNV €mBUUNTA AciToupyia. EAEyETe
v €ubuypdupion Twv KIVOUPEVWY  €§QPTNHATWY,
TUXOV TTIACIUO AUTWYV, OTTACINATA, OTEPEWON KOl GAANEG
KOTOOTACEIG TTOU PTTOPEI VA ETTNPEACOUV TN AgIToupyia
Tou gpyaAeiou. MpooTaTeuTiKG 1} GAAa €§apTAPATA TTOU
éxouv @Bapei Ba TpéTrel va ouvtnpouvTal KATAAANAa
A va avrikaBiotavral atmmd €{oucIodOTNPEVO KEVTPO
oépPig, €kTOG av avagépetal GAwG oTo  TTapov
eyxeIpidIo xprAong. EMOoKeuadeTe TOUG EAATTWHATIKOUG
SIOKOTITEG OE EEOUTIODOTNHEVO KEVTPO TEPPIG.

Mnv xpnoipotroigite TO €pyaAeio av  dev

EVEPYOTTOIEITAI KOI OTTEVEPYOTTOIEITAI.

MposgidoTroinon. H xprion otroloudrTToTe ££APTHNATOG
| TTPOCAPTAPATOG EKTOG TOU TTPOTEIVOUEVOU OE QUTEG
TIG 0dNyYiEg, PTTOPEi va aTTOTEAET KivOuvo TpauuaTiopou.

Emiokeudlete TO gpyaAeio Tnyaivovidg 1O OfF
€10IKEUPEVOUG  TEXVIKOUG. To TIOPOV  NAEKTPIKO
EPYOAEIO CUPUOPQPUWVETAl PE TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
ao@dAeiag. O1 emMoKeuég Ba TTPETTEl va dievepyouvTal
pévo ammd eIdIkeupéva GToda PE XPAON QUBEVTIKWY
QAVTOAAOKTIKWY, OIQQOPETIKA  MPTTOPEl  va  TTPOKUWYEI
anPavTiKéG Kivouvog yia Tov XpAoTn.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ TPIBEIOY.

To Buopa Tpétrel va ouvdeBei og avtioToixn TTpida TTou
gival owoTa €yKATEATNUEVN Kal VEIWPEVN, OUUQWVa
HE TOUG TOTTIKOUG KWOIKES KAl Kavoveg. Edv dev eioTe
BéBaiol, ¢nTAOTE aTTO £vav TOTOTTOINUEVO NAEKTPOAOYO
va e&eTdoel To doxeio.

ZTEPEWOTE TO PNXAvVNUa oToV TTAYKO epyaaiag, Tn Baon
TpIBeiou 1 dAAo oTEPEd TTAQICIO TIPIV ATTO TNV XPRON.
Edv 10 pnxdvnua Oev eival oTEPEWUEVO KOG, gival
aoTaBéG Kal YTTopei va peTakivnBei katd Tn Asimoupyia
TOU. AUTO PTTOPEI va TTPOKAAECEI {NUIG 1) TPAUPATIOYO.

MapéxeTe €TTOPKA YEVIKO 1 TOTIKO QWTIOUO YIa Va
aTToPeUyoVTal TO OTPOBOCKOTIIKG OTTOTEAETUATA KAl Ol
Kivéuvol.

Mpiv amd Tn Aermoupyia, €mBOewpeioTe TA TPAPATA
Kal TUXOV GAAQ €EOPTANOTA TOU WPNXAVAPOTOG YO va
Slao@ahigeTal 6T dev UTTAPXOUV CUVOAKEG TTOU UTTOPE(
va emmnpedoouv TN owaoTh Asitoupyia. BidwoTe kaAd
Ta TTagINAdIa KAEIdWMATOG Tou TpoxoU Agiavong, Ta
A0QONIOTIKE PTTOUAGVIA Kal OAOUG TOUG OQPIYKTAPES Kal
TOUG TTPOQUAOKTHPEG.

Mpiv amd kd&Be xprion TOU MPNXOVAMUOTOG, EAEYXETE
ToV TPOXO Aciavang yia ¢Bopég. Mnv xpnaoiyoTroieite
@Bapuévoug I TTAPAPOPPWHEVOUG TPOXOUG.
AvTIKATAOTAOTE TUXOV XOAGOUEVOUG TPOXOUG Agiavaong
OUPPWVA PE TIG 0dnYiEg.

Mpiv amd kd&Be xprion Tou PNXOVAUATOG, €AEyETE
edv 0 TPoXOG OTpé@eTal eAelBepa. Me Tov OIaKOTITH
Aeitoupyiag otn Béon OFF kai To pnxavnua ektég
TTAPOXNG PEUPATOG, OTPEWTE TOV TPOXO TTPOOEKTIKA HE
10 XépI. O TpOoX6G dev Ba TTPETTEI VA OKOUPTTA Kavéva
TUAMa Tou TpIBeiou Traykou kai Oev Ba TpéTTEl va
UTTAPXElI KapIG €UTTAOKA TTOU va €TTNPEACEl TN CWOTA
AeiToupyia.

Xe KGOe €kKivnon TOU WNXQVAPATOG, OTABEITE OTO
TAQI Tou Kal avoigte To dlakdTTn oto ON. A@roTe TO
TpIBEio va Aeitoupyroel oTn péyioTn TaxUTNTa YIa éva
AETTTO £T01 WOTE VA EYPAVIGTOUV TUXOV U EVTOTTIOPEVA
eAaTTWHATA 1) PWYHEG TOU TPOXOU. MV OKOUMTTATE TOV
TPOXO OTO TEPAXIO EPYATiag PEXPI TO PNXAvVNUa va EXEl
QATTOKTACEI TN PEYIOTH Tou TaxUTNTaA.

KpatioTe 10 xépia Kkal Ta PEAN TOU OWMPATOG OAg
pakpid atmd Toug TpoxoUg Agiavong. Tuxov emaen pe
TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO MTTOPE VO TTPOKOAAEDEI
TPAUUATIOHO.

XPNOIYOTIOIEITE TITAVTOTE TIPOCTATEUTIKA POTIWV KOl TOUG
TIPOQUAAKTAPES. KpaTAOTE TIG a0PAAEIEG TN BEoN TOug
Kal o€ Asitoupyia. H Aeitoupyia Tou unavAipaTog xwpig
TIPOQUACKTAPEG | HE PBOPUEVOUG TTPOPUACKTHPES
WTTOPET VO ETTIPEPEI TPAUMOATIOHO.

ATtropuyn eykaupdTtwy. H diadikacia Agiavong ptropei
va em@épel augnon Tng Beppokpaciag oe  TuXOV
QVTIKEIHEVO Kal O TPOXOG Agiavang uTropei va yivel
Kautdg. Mnv ayyiete TOV TPOXO Agiavong 1 Tuxov
QVTIKEIPEVA EVW) EivVal KAUTE.

Mn xpnolyoTroigiTe TO pNXAvNuUa  YIo  KOTEPYQOia
MIKpWV Tepayiwv Tou Oev pTmopolv va KpatnBolv
eUKoAa. MTTopei va avaykaoTeiTe va TTETALETE KATTOI0
QVTIKEIPEVO KAl TTPOKANBET TPAUPATIONOG.

Moté pnv epyddeoTe e TNV AV TTAEUp& Tou TpoxoU.
O T1pox6g Ba omdoel. Na epydleote pévo pe TNV
MTTPOOTIVH TTAEUPG TOU TPOXOU.

Mnv a@rivete TTOTE TO €pyaAeio va AeiIToupyei xwpig
TNV emiBAewn o0ag. ATIEVEPYOTTOINOTE TO €PYaAeio.
Mpoooxn, o diokog TrepIoTPEPeTal Pe T dUvaun TNG
adpAavelag PETE TN oTAON Tou £pyaAeiou. Mnv a@rivere
TO EPYOAEIO HEXPI VO OTAPOTHOE! TEAEIWG.

Mnv ayyidete Tiow A KATw a1rd TOUG TPOXOUG Agiavong.
XPNOIYOTIOIEITE  TTPOOTATEUTIKA

wTo00TTOEG 1 AKOUOTIKG
TIAPOTETAPEVWY EPYATIWV.

Agaipéote 10 BUOpa  TIPIV  KAVETE  OTTOIOOATIOTE
Tpooappoyn, epyacia  oépfic i ouviipnon. To
KOAWdIO Tpogodoaiag TIPETTEl va  gival €KTOG TG
TTAPOXNG PEUPATOG EVOOW TTPAYUATOTTOIEITE GUVTHPNON
TOU MNXAVAMATOG.

PuBpiote TG AaBég  ouykpdtnong Omote  eival
aATTaPAiTNTO €101 WOTE Va dIATNPEITE TNV ATTOOTAOT TWV
€CopTNUATWY €0paOnG Kal Twv TPOXWV Agiavong 6go
TO duvVaTOV PIKPOTEPN. H atmdaTacn autr Ba TTpéTrel va
eival pIkpATEPN 1) ion pe 2 xIA.. ETTeidn n 8iGueTpog Tou
TpoxoU Agiavaong pikpaivel Pe Tn Xprion, S1IaTnPARoTE TN
péyioTn amoéaTaon TnG AaBng ouyKpaTNoNG.

PuBuiote Ta avmiomvenpikd oTroTE €ival atmapaitnto
£T01 WOTE va dIATNPEITE TNV ATTOOTACH PE TOUG TPOXOUG
Aeiavong 6oo 1o duvaTdv pikpdTEPN. H atrdéoTacn autr
Ba TpéTrel va gival PikpdTepN 1 ion e 2 IA.. ETreidn n
SIGUETPOG TOU TPOXOU Agiavong MIKPaivel HE TN XPAON,
SIaTNPACTE TN PEYIOTN ATTOOTACH TWV AVTIOTTIVONPIKWV
Edv n emedveia epyaaiog €xel pBapei i uttooTE {nuId,
QAVTIKATAOTAGTE TN PE P GPOIA aTTd TO £E0UCIOSOTNPEVO

auTIWY, OTTWG
otV TrepITTwon
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KEVTPO ETTIOKEUNAG.

Katd tnv eykardoTaon véou TpoxoU Agiavong, EAEYXETE
TAVTa €Gv O AVAYPOPOPEVOG aPIBUOG OTPOPWY avd
Aemrt6 (RMP) oupgwvei 1) utrepBaivel Tov avTioToIxo
apiBud Tou avaypd@eTal oTo pnxavnua. BeBaiwbeite
6Tl n dIGPETPOG TOU TPOXOoU Kal To PEyeBog Tou dgova
OUMPWVOUV PE T PEYEBN TTOU UTTOdEIKVUOVTAl OTIG
mpodiaypagés. Emiong, eAéyxete kdBe véo Tpoxo
Agiavong yia BAGBEG OTTWG EAATTWHATA 1} PWYHEG.

OAHrIIEZ AZ®AAEIAZ A TON TPOXO AEIANZHZ

A MPOEIAOMNOIHZH

MNa va elayiotomoinBei o Kivduvog TpaupaTiopou,
o@eileTe va JIABACETE KAl VO OUPUOPPWVEDSTE PE TIG
odnyieg, TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG 0dnYieg AeiToupyiag
TIPIV OPYXIOETE va  XPNOIUOTIOIEITE QUTOV TOV TPOXO
Agiavong. AgEAEI TAPNONG AUTWYV TWV TTPOEIBOTTOINTEWY
yTTOpEl va TTPOKAAECEl OTTACINO TOou TPpoXoU Kal coBapd
ATOUIKO TPAUMATIONS. PUAAETE QUTEC TIO ODNYIED.

H xprion dAAou atré Tov Tpoxd TTou GUVICTOUV 01 0dnYieg

TOU PNYXAvAUATOG €VEXEI TOV KivOUVO TTPOCWTTIKOU

TPaUaATIOYOU. XpnOIUOTIOIEiTE HOVO TPOXOUG Agiavang

pe €vdelEn TaxuTNTag ion r heyaAUTepn aTré QUTH TTOU

avaypdageTal GTO PnXavnua

Mnv xpnoipoTroleiTe TPOXOUG TTouU gival TOGO pEYGAOI

WoTe OEv EMTPETTIOUV OTNV €EWTEPIKA QAAvTa va

KAeidwoel pe TNV Aarpakto. O1 peyoaAUTtepOl TPOXOI

£€pYOVTOlI O€ ETTOQA HE TA TTPOCTATEUTIKA €VW Ol TTIO

Traxioi 0ev a@AVOUV TO WTTOUAGVI va ao@aAioel Tov

Tpox6 oTnv arpokto. OAeG aAUTEG OI KATOOTAOEIG

uTmopoUv va TTpokaAéoouv goBapd  atuxfpaTa Kal

TPOUPATIOPOUG.

O T1pOoX0G QuUTOG TTpoOopPICETal yia T Agiavon Kal Tn

Slapdpewan  peTAAwY. Mnv  eTIXeIpeiTe  €pyaoieg

KOTTAG.

AuTog 0 TPOoxXOG Aciavong eival KAatGAANAog pévo yia

&npn Aciavon.

Mn xpnoipotroigite  TpoxoUg Aciavong pe @BOPEG,

KowipaTa, pwypES ) GAAa eEAATTWHATA.

BeBaiwbeite 611 0 TpoxdG Asiavang £xel TOTTOBETNOE Kal

OTEPEWBE CWOTA TTPIV ATTO TN XPAON.

Katd tnv eykatdoTtaon 1 TNV a@aipeon Twv TPOXWV

Agiavong, 1O pnxavnua Oev Ba Tpémel va  eival

ouvOEdEPEVO OTO peUA.

ATTOBNKEUOTE TIPOCEKTIKA TOV QVTOAAGKTIKO TPOXO

Agiavong.

e AlaTtnproTe Tov TPOXO Agiavong oTn cuoKeuaaia Tou
£@Ooov auTod gival duvarto.

e AmoBnkeUoTe TOV TPOXO O€ Beppokpaaia dwuatiou
Kal ENpo TTEPIBAAAOV.

e O1 TpOYOi pTTOpPOUV va TOTTOBETOUVTOI OpPBIolI OF
paI.

o Mnv emTPETTETE OTOUG TPOXOUG Va TTEQPTOUV R va
u@ioTavTal OTTOINdATIOTE TTPOTKPOUOT.
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MAnpo@opieg TTapéxovTal OTNV ETIKETO TOU TPoOXoU
Agiavong.

O1 TTANpO@OpPIEG GTNV ETIKETA TOU TPOXOU €ival GNUAVTIKEG.
AlaBdoTe TTPOOEKTIKA Kal BeBaiwdeite OTI €TTIAEyETE TOV
owaTé TUTTO TPOXOU.

1.

KaTtaokeuaoTAg, TTpopnBeUTAG, EI0aywy£ag f EUTTOPIKO
oAua

OvopaoTikég dlooTdoelg TpoxoU Agiavong, 1diaitepa n
SIGUETPOG TNG OTTAG.
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Mpog drAwon TMOoTOTNTAG, TA AEIAVTIKG TTPOIOVTA TTPETTEI
va @épouv Tn orjpavon EN 12413.
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AANOI KINAYNOI

AKOPN Kal OTav TO TIPOIOV XPNOIYOTTOIEITAI CUMPWVA
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TIG 0dnyieg, dev eival duvaTr) n atmOAUTn OTTaAEIPn

OUYKEKPIPEVWY  TTapayovTwy Kivduvou. Katd Tn xpAon
pTTOpEi va TTpokUouv ol ak6AouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG
TIPETTEl va Bidel 181aiTEPN TTIPOCOXN TTPOG ATTOPUYI TwV EEAG:

[Mpoooxn oTnNV €TTOQA PE PN TTPOCTATEUUEVA TURHOTO
TOU TTEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU.

Kivduvog eykaUupaTog o€ TTEPITITWON ETTOPAG HE TOV
TPOX6 N TO Tepdyxio epyaciag Adyw TTOAU uwnAng
Beppokpaaoiag.

BAGBeg oTO aQvarmveuoTiké ouoThpa  Otav  dev
XPNOIPOTTOI0UVTAI OTTOTEAETHATIKG HAOKEG TTPOCTATIAG
até Ta piovidia.

BAGBeg omnv  akol av dev  xpnoidoTtrolouvTal
ATTOTEAECUATIKA TTPOCTATEUTIKG AKONG.
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EANvIKG

ZYNTHPHZH

Mnv TPOTTOTTOINCETE TO TTPOIOV UE OTTOIOVORTIOTE TPOTTO
1) XPNOIMOTIOINCOETE AEETOUAP TTOU DEV EivVal EYKEKPINEVA
aTré ToV KaTaoKeuaaoTh. H ac@dAeia oag kai n ac@aAeia
TwV AWV PTTopEi va uTToBaBpIoTEi.

Mnv xpnoigotroigite  T0  TIPOIGV  €dv  UTTAPXOUV
OIOKOTITEG, TIPOPUAAKTAPEG i} GAAEG AeITOoupyieg TTou Bev
AeiToupyouv OTTwg Ba émpette. EmMoTpéwTe TO O€ éva
€€OUCI0D0TNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIO ETTAYYEAUATIKN
€TTIOKEUN 1) pUBUION.

Mnv kdvete puBpioeig otav TO pnxavnua eivalr o€
AeiToupyia.

Na BeBaiwveaTe TavTa 611 TO @IG £X€I Byel aTTd TN TTPIal
TIPIV aTTO KAVETE TIPOCAPHOYEG, AiTTavan r) éTav KAVETE
OTT0IadNTIOTE GUVTHPNON TOU TTPOIOVTOG.

Mpiv kol petrd ommd kAOe Xprion, eAéyEre TO TTPOIGV
yla {nUIEG i XaAaopéva pépn. AlOTnNPRoTE TO TTPOIOV
oe dApioTn KatdoTtaon Acitoupyiag peE TNV dueon
QVTIKATAoTOON £6aPTNUATWV ME  avTOAAGKTIKG
EYKEKPIYEVA ATTO TOV KATAOKEUQOTH.

KaBapioTe Tn oucowpeupévn okévn e pia Bouptoa
1 NAekTPIKA oKOUTTA. Mn XPNOIUOTIOIEITE GUUTTIEGUEVO
aépa.

MNa va e€ao@aNioTel N aoPAAEIa Kal N agloTToTia, OAEG
Ol €TOKEVEG, oupTTEPIAapBavopévng NG  aAAayng
BoupTtowyv, Ba TTpéTTel va yivovTal atrd €£ouciodoTnuévo
KEVTPO ETTIOKEUWV.

Av TO KOAWDIO TTAPOXNAG PEUMATOG UTTOOTEI POOPEG,
Ba TTpETTEl VO avTIKOTAOTABE OTTO TOV KATAOKEUQOTH 1
atrd €§ouaiodoTnUEVO KEVTPO GEPRIG VI TNV aTTOQUYR
KIVOUVWY 0OQAAEING.

A TNMPOEIAOMNOIHZH
Mo peyaAutepn ao@aAeia  Kai

aglomioTia, 6Aeg ol
emMOIOPOWOEIG TIPETTEI va  TTPAYMATOTIOIOUVTAI  OTTO
eykekpipévo Kévrpo Texvikng E§umnpérnong Ryobi.

META®OPA KAI AOOGHKEYZH

Katd Tnv amoBrjikeuon Tou TTPoidvTog, aTTOCUVIEDTE TO
KaAwdIo Tpo@odoaciag. ATToBnNKeUOTE TO TTPOIGV O€ Eva
A0PAAEG PEPOG TTOU deV gival TTPOOITO oTa TTaIdIA.
KaBapioTe 10 TPOidv pe pia BoupToa Kol NAEKTPIKA
oKouUTra TTpIv atré TNV aTroBrkeuan.

NMPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TETATE WG amoppippata. MNa TNV TpooTacia
Tou TEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl VO YiveTa |
S10Aoyn Tou epyaAegiou, Twv £§APTNUATWY Kal
TWV CUOKEUOOIWV TOU.

z

ZYMBOAA :TO MPOION

i 19

»,
Q

14

COO®OLD

MpoeidoTroinan ac@aAegiag

>uppépowon CE

Mopokahovpe  diafaote  TIG  0dnyieg
TIPOCEKTIKA TIPIV EEKIVIOETE TO PNXAVNHA.

DopdTe TTPOOTATEUTIKG QUTILIV

PopdTe TTPOOTATEUTIKG HATIWV

Axat@AAnAo yia epyacieg Aciavang ) KoTTAg
0€ OUVONKEG uypaaciag

Mnv xpnoipoTroigite AglavTikoUg TPOoxXoUg
Tou €xouv &e@Aoudioel, payioel 1 eival
eAaTTwpaTikof

DopdTe yavTia aoPaAEiag

MéyeBog kai TaxuTnTa TpoxoU Agiavong

MéyeBog kai TaxuTnTa Talviag Asiavang

Ta nAekTpIKG TTPOIGVTA TIPOG  ATTOPPIYN
dev Ba Tpémel va  armoppitTovial  padi
pe Ta oikiokd améBAnTa. MapakahoUpe
QAVOKUKAWGOTE OTTOU UTTAPXOUV OI AVTIOTOIKEG
eykataoTaoelg. MIAAOTE PE TIG TOTTIKEG APXES
A Tov TTWANTA yid va 04g EVNPEPWOOUV
OXETIKA UE TA TTPOYPAUHATA AVAKUKAWGONG.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

g
¢:I 2uvd£OTE TN OUOKEUN OTO PeUQ.

e

I ATtroouveéaTe aTrd To peUa TO EPYOAEIO.
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& EAANVIKG
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’ Xpdvog emiteugng NG péyiotng TaxuTNTOG
) TOU pnxaviuaTtog

AvVTaAMaKTIKG Kal €apTApaTa TTwAoUvTal
XwpIoTd

O1  ak6AouBeg  TrpoeIdoTroIiNTIKEG  AEEGEIG KAl €VVOIEG
TrpoopifovTal va ggnyrioouv Ta emimeda kivOUvou TTou
ouvdéovTal UE QUTO TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOZ

YTrodeIkvUel pia €TTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTT0Iq,
av dev amogeuxBei, Ba odnynoel oe BAavato 1 coBapd
TPAUUATIONO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YTodeikviel pia duvnTikd emmiKivduvn katdoTaan, n oTroiad,
av Oev amogeuxBei, Ba odnyroel oe BAvarto |} coBapd
TPOUHATIOPO.

/\ NPOZOXH

YmodeikvUel pia duvnTIKA €TTIKiVOUVN KOTAOTAON, N OTToid,
av 8ev ammo@euxBei, evdéxeTal va odnynael oe eAaepu 1
HETPIO TPAUPATIONO.

NPOXOXH

(Xwpig  TpocidotroinTiké  cUpBolo) Emonuaivel  pia
KATAOTOON TTOU EVOEXETAI VA TIPOKAAETEI UNIKEG CNMIEG.
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Taslama ve zimpara makinenizin tasariminda guvenlik,

erformans ve giivenilirlige en yiiksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Bu taglama ve zimpara makinesi metal zimparalayip
bicimlendirmek igin gelistirilmistir. Metal el aletlerini
(6rn. keskiler, baltalar ve bigaklar) ya da matkap
uglarini bilemek, capak ve keskin kenarlari gidermek
icin kullanilabilir.

Uriin uygun aksesuarlarla tel firgayla metal yiizeylerin
temizliginde ya da kumas bir diskle cilalama ve
parlatmak igin kullanilabilir.

Urlini asla kesme iglemlerinde kullanmayin.

GENEL EMNIYET UYARILARI

A UYARI

Elektrikli aletleri kullanirken, yangin, elektrik ¢carpiimasi,
yanma ve diger yaralanma risklerini azaltmak igin bazi
temel givenlik tedbirleri dikkate alinmalidir. Uriini
calistirmay1 denemeden 6nce tim talimatlari okuyun ve
saklayin.

Calisma alanini temiz tutun. Karmasik alanlar ve
tezgahlar, yaralanmalara davetiye ¢ikarir.

CGaligma ortamini inceleyin. Aletleri yagmura maruz
birakmayin. Aletleri 1slak ya da nemli ortamlarda
kullanmayin. Calisma alanini iyi isiklandirin. Aleti,
yanici sivilarin veya gazlarin bulundugu ortamda
kullanmayin.

Elektrik carpmasina karsi koruma saglayin.
Sasilenmis  veya topraklanmis ylzeylere temas
etmekten kaginin  (borular, radyatérler, ocaklar,
buzdolaplari vs.).

Baska insanlari yaklastirmayin. insanlarin, 6zellikle
de cocuklarin ise miidahil olmasina, alete veya uzatma
kablosuna dokunmasina asla musaade etmeyin;
calisma alanindan uzak tutun.

Bosta duran aletler. Kullaniimadiklari zamanlarda,
aletleri kuru, Kiliti ve cocuklarin ulagsamayacag! bir
yerde saklayin.

Alete gii¢ uygulamayin. isin, amacina uygun seviyede
kaliteli ve emniyetli yapiimasini saglayacaktir.

Dogru cihaz kullanin. Kiglk aletleri, agir is aletleriyle
yapilmasi gereken zorlu islerde kullanmayin. Aletleri
kullanim amaglarinin diginda kullanmayin; 6rnegin,
yuvarlak testereleri agac dallarini veya kutukleri
kesmede kullanmayin.

Uygun giysiler giyin. Bol kiyafet giymeyin, ziynet esyasi
takmayin; hareketli pargalara kapilabilir. A¢ik mekanlarda
calisirken kaymaz ayakkabi giymeniz tavsiye edilir.
Saginizi tamamen kapatacak koruyucu sag bonesi takin.

Koruyucu ekipman kullanin. Emniyet gozliikleri takin.
Calisma ortaminda toz gikiyorsa, yiz veya toz maskesi
takin.

Toz ¢cekme ekipmanini baglayin. Toz atma ya da
toplama ekipmani baglantisi da aletle kullaniliyorsa,
bunlarin dogru baglandigindan ve kullanildigindan
emin olun.

Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Kabloyu
soketten ¢ikarmak icin asla sertge gekmeyin. Kabloyu
1Isidan, yagdan ve keskin nesnelerden uzak tutun.

isi emniyete alin. Mimkiinse, calismaya ara
verdiginizde kelepgce veya mengeneyle sabitleme
yapin. Ellerinizi kullanmaktan daha guvenlidir.

Asin derecede uzanmayin. Her zaman givenli ve
dengede durun.

Aletlere 6zenle bakim yapin. Daha iyi performans ve
daha ylksek glvenlik igin, kesme aletlerini keskin ve
temiz tutun. Aksesuar yaglama ve aksesuar degistirme
icin, mutlaka talimatlara uyun. Alet kablolarini periyodik
olarak kontrol edin, hasarli olanlarin yetkili serviste
onariimasini  saglayin. Uzatma kablosunu dizenli
araliklarla kontrol edin ve hasar gérmiigse degistirin.
Kollarin  kuru, temiz ve yagdan/gresten arinmig
olmasina 6zen gosterin.

Aletlerin figini ¢ekin. Kullaniimadiklari zamanlarda,
bigaklar, matkap uclari ve kesiciler gibi aletlere bakim
yapmadan veya degistirmeden 6nce, mutlaka aletlerin
fisini gekin.

Ayarlama anahtarlarini ve somun anahtarlarini
cikarin. Aleti calistirmadan 6nce anahtarlarin ve
ayar anahtarlarinin aletten cikarildigini kontrol etmeyi
aligkanlik haline getirin.

istemsiz galigtirmalardan kaginin. Aletin fisini
takarken, digmenin "off (kapali)" konumda oldugundan
emin olun.

Acik mekan icin uygun uzatma uglan kullanin.
Alet dis mekanda kullaniliyorsa, sadece dis mekan
icin Uretilmis ve bu 6zelligi Gzerinde belirtiimis uzatma
kablolarini kullanin.

Her zaman tetikte olun. Ne yaptiginiza dikkat edin ve
sagduyunuzu kullanin. Alkol veya uyusturucu yada ilag
aldiginizda elektrikli aletinizi kullanmayiniz.

Hasarl pargalara karsi kontrol edin. Aleti kullanmaya
devam etmeden énce, dogru ve amacina uygun bir
sekilde kullanihp kullanilamayacagini dikkatlice kontrol
edin. Hareketli pargalarin hizalamasini, yiizeye yapisip
yapismadigini, pargalarda kiriima olup olmadigini,
montaj konumunu ve aletin galismasini etkileyebilecek
diger kosullarin bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Hasar goren bir koruma ya da baska bir parca, aksi
bu kullanim kilavuzunda belirtiimedikce yetkili servis
merkezi tarafindan onariimali ya da degistirilmelidir.

Arizal anahtarlar  yetkili servis tarafindan
degistiriimelidir.
Alt diigmeyle aciip kapatilamiyorsa, aleti

kullanmayin.

Uyari. Bu kullanim kilavuzunda tavsiye edilenlerin
disinda aksesuar veya atasman kullaniimasi, kisisel
yaralanma riskine neden olur.
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Alet mutlaka yetkili teknisyen tarafindan
onariimalidir. Bu elektrikli alet, yurirlikteki emniyet
normlarina uygundur. Onarim isleri, sadece orijinal
parcalari kullanan kalifiye teknisyenler tarafindan
yapilmalidir; aksi takdirde kullanici ciddi bigimde zarar
gorebilir.

TASLAMA VE ZIMPARA MAKINESI GUVENLIK
UYARILARI

98

Fis, tum yerel kurallara ve yasalara uygun dogru olarak
takilmis ve topraklanmis uygun bir prize takilmalidir.
Emin degilseniz, prizi yetkili bir elektrikgiye kontrol
ettirin.

Calistirmadan 6nce Urlnl tezgah, zimpara ayagi ya
da sert bir sasi Uzerine saglamca tespit edin. Tespit
edilmemis bir Uriin dengesizdir ve calisma sirasinda
hareket edebilir. Bu durum hasar veya yaralanmaya yol
acabilir.

Stroboskopik etkileri ve tehlikeleri 6nlemek igin yeterli
miktarda genel ve bolgesel aydinlatma olusturun.

Calistirmadan  6nce, UrGnlin dizglin islemesini
etkileyebilecek kosullar olup olmadigini gérmek igin
bilesenlerini ve aksesuarlarini kontrol edin. Zimpara
tasinin kilit somunlarini, emniyet civatalarini ve tim
kelepge ve korkuluklarini sikistirin.

Her baslangigtan 6nce zimpara tasini hasar agisindan
kontrol edin. Hasarli veya bicimi bozulmus zimpara
taslari kullanmayin. Hasarl zimpara taglarini talimatlara
uygun olarak degistirin.

Her baslangigtan 6nce, zimpara tasinin serbestce
déndiigiinden emin olun. Uriin prizden cikariimis,
anahtar OFF konumuna getiriimisken, zimpara tasini
elinizle dikkatlice déndurin. Zimpara tasi tezgah
Ustl zimparanin hicbir bilesenine temas etmemeli ve
diizgiin calismasini etkileyecek higbir bikilme ya da
benzeri durum olmamalidir.

Her baslangi¢ sirasinda, Urinin bir tarafinda durup
anahtari ON konumuna getirin. Zimpara tasinda fark
edilmemis ariza veya catlaklarin gorllebilmesi igin
zimparay! tam hizla bir dakika calistirin. Uriin tam
hizina eriginceye kadar zimpara tasini is pargasina
degdirmeyin.

Ellerinizi  ve  vlcudunuzu zimpara taslarina
yaklastirmayin. Dénen tagla temas yaralanmaya neden
olabilir.

Her zaman korkuluk ve g6z maskesi kullanin.
Muhafazalarin yerinde ve gorev yapar durumda
olmasini saglayin. Uriinii korkuluksuz ya da hasarh
korkuluklarla galigtirmak yaralanmaya neden olabilir.

Yaniklardan kaginin. Zimpara islemi pargalarin ve
zimpara tasinin 1sinmasina neden olabilir. Zimpara
tasina ve sicak olabilecek aksama dokunmayin.

Uriinii kiiglik pargalari ya da gerektigi gibi tutulamayacak
parcalari islemek icin kullanmayin. Parga firlatilip
yaralanmaya neden olabilir.

Zimpara tasinin yaniyla zimpara yapmayin. Zimpara
tas! pargalanir. Sadece tasin yuziyle zimparalayin.

Aleti asla ¢aligir durumdayken gézetimsiz birakmayin.
Aleti kapatin. Dikkat, tas alet durduktan sonra da biraz
déner. Tamamen durmadan aleti yere birakmayin.

Elinizi zimpara taslarinin altina ya da arkasina
uzatmayin.
Uzun galigma surelerinde tika¢ ya da kulaklik gibi

koruyucu donanim kullanin.

Herhangi bir ayarlama, tamir veya bakim
gerceklestirmeden énce fisi prizden gekin. Uriiniiniize
bakim yaptiginiz zaman gug¢ kablosu prizden ¢ikariimig
olmalidir.

is dayanaklariyla zimpara taglarinin  arasindaki
araligin olabildigince az olmasi igin gerektiginde alet
dayanaklarini ayarlayin. Bu araligin 2 mm ya da daha
az olmasi gerekir. Zimpara taslarinin ¢api kullandikga
azaldigindan, azami alet dayanak araligini ayarlama
yoluyla sabit tutun.

Kivilcim  6nleyicilerle zimpara taslarinin arasindaki
araligin olabildigince az olmasi igin gerektiginde kivilcim
onleyicileri ayarlayin. Bu araligin 2 mm ya da daha az
olmasi gerekir. Zimpara taslarinin ¢api kullandikga
azaldigindan, azami kivilcim onleyici araligini ayarlama
yoluyla sabit tutun.

Is dayanagi asinir ya da hasar gériirse, yetkili bir servis
merkezinden benzer bir pargayla degistirin.

Yeni bir zimpara tasl takarken, belirtilen azami devir/
dak. hizinin GrGn UGzerindeki hiza esit ya da daha
yiksek olmasina dikkat edin. Zimpara tasi c¢apinin
ve mil boyunun teknik o&zelliklerde belirtilenlere
uygunlugundan emin olun. Yeni zimpara tasini hata
veya catlak agisindan da kontrol edin.

ZIMPARA TASI| GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in bu zimpara
aletini kullanmadan 6nce talimatlar, uyarilar ve operator
el kitabini okumali ve bunlara uygun davranmalidir.
Bu uyarilari g6z ardi etmek carkin kiriimasina ve ciddi
yaralanmalara yol acabilir. Bu talimati saklayin.

= Makine talimat el kitabinda tavsiye edilenin disinda

herhangi bir zimpara tasi kullanmak kisisel yaralanma
riski tasiyabilir. Sadece belirlenen hizi makinede
belirlenen hizla esit ya da daha yiiksek zimpara taslari
kullanin.

Dis flanslarin mile sabitlenmesini engelleyebilecek
kalinhkta diskler kullanmayin. Alete daha buyk diskler
takarsaniz disk korumalarina garpar, daha kalin diskler
ise civatanin kesme diskini sabitlemesine engel olur.
Bu her iki durum da ciddi kazalara ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilirler.

Bu tas metal zimparalamak ve bigimlendirmek igindir.
Kesme islemi yapmayi denemeyin.



m  Buzimpara tagi sadece kuru zimparalamaya uygundur.

m Hasarli, gentikli, catlak ya da benzer hasarli zimpara
taglarini kullanmayin.

m  Kullanmadan 6nce, asindirici zimpara tasinin dogru
takihp sikildigindan emin olun.

m Zimpara tasi takilir ya da degistirilirken makine
kesinlikle gu¢ kaynagina bagli olmamalidir.
®  Yedek zimpara tasinizi dikkatle saklayin.
e Mumkinse, tasl orijinal ambalajinda muhafaza
edin.
e Tasl oda Isisinda, kuru bir mekanda saklayin.
e Tagslar bir rafta, dikey olarak depolanabilir.

o Taglarin dismesine ya da darbe gérmesine izin
vermeyin.

Zimpara tasi etiketinde bulunan bilgiler

Tas etiketinin Gzerindeki bilgiler 6nemlidir. Dogru tas tirini
sectiginizden emin olmak igin etiketi dikkatle okuyup kon
trol edin.

1. Imalatgl, tedarikgi, ithalati veya ticari marka

2. Zimpara tasinin nominal boyutlari, 6zellikle delik capi.
3. Asindirici tipi, tanecik boyutu, kalite ya da sertlik,
yapistirici tipi ve takviye kullanimi.

Saniyede metre cinsinden azami galisma hizi.

1/dk'da azami izin verilebilir donis hizi
Uygunluk beyani agisindan, asindirici
12413 ile isaretlenir.

kullanim kisitlamasi ve guvenlik ikaz isaretleri
izlenebilirlik kodu, ornegin, Bir Uretim/parti numarasi,
seri numarasi

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatoér bunlardan kaginmak icin 6zellikle
dikkat etmelidir:

m  Donen tasin korumasiz bélimleriyle temas tehlikesi.
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